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The Function of the “Magic of Vicinity” in the Titles 

of Technical and Complex Prose Works 

Shirin Roshani   
Ph.D. Student of Persian Language and Literature, 

Kharazmi University, Tehran, Iran. 

  

 

Habibollah Abbasi   
Professor, Department of Persian Language and 

Literature, Kharazmi University, Tehran, Iran. 

Abstract  
The magic of proximity has been a crucial and determining factor in 

examining the linguistic and rhetorical impacts on the intellectual 

perspective of Iranians throughout history. This rhetorical technique is 

so powerful that it has sometimes influenced the historical and cultural 

destiny of Iranians. The impact of the magic of proximity occurs 

through foregrounding at the level of speech. Throughout the literary 

history of Iran, authors have always tried to persuade their audience 

by relying on this influential factor. The gateway to texts is their titles; 

hence, this foregrounding is intensely evident in the titles of works, 

especially in artistic prose. This study, using a descriptive-analytical 

method, demonstrates the magic of proximity in nineteen titles of 

artistic and ornate prose. The theoretical basis of the present study is 

the theories discussed in Kurosh Safavi’s book From Linguistics to 

Literature, which considers literariness as a result of rule-making and 

balance in the surface structure of language. This rule-making and 

balance lead to the magic of proximity in the titles of works, which, 

besides creating beauty, encourage readers to study the works through 

auditory and visual pleasure and ultimately lead to a sense of 

persuasion in the audience. 
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1. Introduction 

Persian prose, similar to Arabic prose, has often been subordinate to 

poetry and somewhat follows its lead. This is most evident in artistic 

prose, which gradually emerged in the late fifth century, particularly 

when the political structure shifted from rationality and democracy 

towards emotionalism and despotism. Simplicity in writing gradually 

gave way to elaboration and artificiality, transforming the era of 

tragedies into an era of caricatures. This shift accelerated when 

Ashʿari discourse and Shafiʿi jurisprudence replaced Muʿtazili 

discourse and Hanafi jurisprudence, and as it is said, Khwajah Nezam 

al-Molk Tusi took the place of ʿAmid al-Molk Kondori. From this 

point onwards, the structure of structures began to decline, and the 

decadence in Persian prose emerged, with its manifestations visible in 

the titles of books from this period, predominantly influenced by 

proximity. 

In this study, we aim to examine the intellectual decline of 

Iranians, influenced by the decline of political thought, and to reflect 

this through the analysis of the magic of proximity in the titles of 

artistic prose works. We also seek to explain that whenever meaning 

has been eclipsed, words and form have dominated, becoming the 

prevailing aspect of that culture, and linguistic games have replaced 

meaning-creation and intellectual exploration. 

2. Research Background 

Various studies have been conducted on the subject of the present 

inquiry, drawing on different works. The article "The Magic of 

Proximity" by Mohammad Reza Shafiei Kadkani was first published 

in October 1998 and subsequently became a subject of study and 

analysis for many researchers. This article, along with other lectures, 

was published in a book titled Resurrection of Words (2012). In this 

article, the author discusses the causes of the magic of proximity and 

its effects on the structure of culture and thought. Numerous articles 

have analyzed this topic, a few of which are mentioned below. 

"Manifestations of the Magic of Proximity in Masnavi" by Mitra 

Golchin and Mohammad Reza Shafiei Kadkani: This study examines 

and introduces the rhetorical domain of the magic of proximity in 

Masnavi. The findings indicate that elements creating internal music, 

such as various types of puns, melody, repetition of consonants and 

vowels, reinforce the magic of contiguity in Masnavi. 
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Another study, "The Magic of Proximity in Several Sermons of 

Nahj al-Balagha," by Farahnaz Shahverdi, Mahmoud Shahbazi, 

Ghasem Mokhtari, and Seyyed Abolfazl Sajjadi, analyzes the magic 

of Proximity on syntagmatic and paradigmatic axes. It also introduces 

the artistic elements that, through the process of selecting and 

combining words along these two axes, create defamiliarization in the 

usual texture of speech. Their achievement in this study is presenting 

examples of novel creations in the innermost layers of speech texture 

(spiritual music). 

Another article that adopts a similar approach to the present 

inquiry is "Examining the Magic of Proximity in Folk Proverbs" by 

Alireza Asadi and Mohammad Reza Khoman. This study, applying 

the linguistic theories discussed by Kurosh Safavi, examines the book 

Story of Bahmaniari, which includes six thousand proverbs, and 

identifies the music-creating elements such as rhyme, pun, alliteration, 

and repetition as creators of the magic of proximity in proverbs. 

To date, no independent research has been conducted on the 

analysis of the magic of contiguity in the titles of technical and 

artificial prose works. 

3. Methodology 

This research aims to depict the intellectual decline of Iranians, 

influenced by the decline of political ideas, and to reflect this through 

the analysis of the magic of proximity in the titles of artistic prose 

works. The study employs a descriptive-analytical method to show 

how the magic of proximity draws attention to the titles of literary 

works. This study draws its methodology from Kurosh Safavi’s From 

Linguistics to Literature, employing a deductive observational 

approach. 

4. Discussion 

Literary creation is perceived as a product of rule-making and balance 

within the surface layer of language. Titles of artistic and ornate prose 

are categorized and examined under various themes. Relying on the 

notion of establishing balance at both phonetic and lexical levels, the 

study showcases the utilization of the magic of proximity in the 

selected titles. Of particular note is the significant prevalence of 

artistic and ornate prose with historical themes within this 

classification. As these prose works veer away from narrative 
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elements towards a more scientific framework, their quantity 

diminishes due to increased emphasis on structure and persuasion. 

This transition underscores the notion that distancing oneself from 

linguistic aesthetics leads to a greater emphasis on reality and 

scientific content. One of the primary functions of framing historical 

events within a narrative structure is persuasion. Narrators aim to not 

only engage their audience but also to convince them of the validity of 

the depicted issues through various storytelling techniques. Language 

holds a pivotal role in influencing the audience’s reception and 

acceptance of the narrative content. In catering to audiences from 

diverse ideological backgrounds, specific tools are required to 

effectively achieve the goal of persuasion and acceptance. Across 

different historical epochs, the magic of proximity has consistently 

emerged as a potent tool in reshaping the attitudes of cultural denizens 

within society. 

The aesthetic concept of proximity magic is predicated upon the 

amalgamation of disparate elements within its compelling spectrum, 

imbuing them with a sense of coherence or cohesion. By leveraging 

the formal proximity of said elements or their harmonious resonance 

in relation to their profound essence, the perceived distance between 

them is effaced, fostering a perception of proximity in both visage and 

significance. This study employs linguistic rules that yield a rhetorical 

resonance aimed at augmenting the intrinsic musicality of the text. 

5. Conclusion 

The findings of this study, similar to other research conducted in this 

field, indicate that the magic of proximity has always played a 

significant and influential role in the intellectual life of Iranians. 

Creating powerful music through the proximity of identical or similar 

phonemes and the juxtaposition of syllables in a particular pattern 

results in balance, leading the audience to accept any message 

unconditionally upon hearing and perceiving this balance. 

One of the domains where the magic of proximity manifests itself 

is in the titles of artistic and ornate prose works. Given that the title of 

a work is a crucial factor in attracting and retaining the audience, 

authors have always endeavored to captivate them initially through the 

title. By examining the titles of several artistic and ornate prose works 

across different fields, we concluded that the magic of proximity is 

manifested through a specific system in them. This specific system 
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was studied in two areas: phonetic balance and lexical balance. In the 

area of phonetic balance, the titles showed harmony at both the 

phoneme and syllable levels, thus possessing high musical power. In 

the area of lexical balance, we encounter two literary devices: pun and 

rhyme. What creates the magic of proximity in this area is the 

differences at the word level, which have led to various puns and 

rhymes, almost ubiquitous in all titles. Since most works in this period 

are in two or more parts, the authors have fully utilized this capacity in 

word selection and title creation. 

Another finding of this research is the high frequency of various 

influential factors in creating the magic of proximity among works 

with historical content. Given the type of historiography in these 

periods, which leans toward narrative history, the historian-writer 

seeks to persuade the audience. One of the key functions of the magic 

of contiguity is convincing the audience, a phenomenon evident 

throughout our literary history. 

Keywords: Magic of Vicinity, Technical and Complex prose, Title, 

Rule addition, Balance 
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 و مصنوع    یآثار نثر فن نیمجاورت در عناو یکارکرد جادو

 .رانیتهران، ا ،یدانشگاه خوارزم ،یفارس اتیزبان و ادب یدکتر یدانشجو    یروشن نیر یش
 

 .رانیتهران، ا ،یدانشگاه خوارزم ،یفارس اتیاستاد گروه زبان و ادب   یعباس اللهبیحب

 چکیده 
در  انیرانیا یشگانیبر نظرگاه اند یو بلاغ یزبان راتیتأث یبررسدر  کنندهنییاز عوامل مهم و تع مجاورت یجادو

 انی رانیا یو فرهنگ  یخیرات تار قدرتمند است که گاه به مقد   یقدربه یشگرد بلاغ نیبوده است. ا خیطول تار 
. ردی گیدر س ح  ک لاص ر ورت م  یبرجس هه س از قی از طر  رتمجاو  یجادو یرگذاریجهت داده است. تأث

 ۀمخاط   را ب ه درج  رگ ذاریعامل تأث نیبر ا هیاند با تکداشهه یهمواره سع رانیا یادب اتیدر طول ح سندگانینو 
 آثار نیعناو  انیشدت در مبه یسازبرجسهه نیا روی،ازاین .هاستآن نیورود به مهون عناو  ۀاقناع برسانند. درواز 

مج اورت در ن وزده  یج ادو یفیتور -ی  یجسهار ب ا رو  تل  نی. در اشودیم دهید  (مصنوع ینثرها ویژهبه )
از من در  در که ا   اتی جس هار حار ر نظر  ینظ ر یمبن ا ه است.ه شدعنوان نثر مصنوع و مهک ف نشان داد

. داندیزبان م ۀو توازن در برون ییافزاهقاعدیجۀ را نه تیادب جادیاست که ا یرفو  کورو  اتیبه ادب یشناسزبان
 ،ین یآفر ییب ایآث ار ش ده ک ه در کن ار ز  نیمج اورت در عن او  یج ادو ج ادیو توازن موج   ا ییافزاقاعده نیا

عام ل منج ر ب ه  نیهم  تی و درنها کندیم  یآثار ترغ ۀبه محالع یداریو د  ییالهذاذ شنوا قیخوانندگان را از طر 
 . شودیاقناع در مخاطبان م سح جادیا

 .توازن ،ییافزامجاورت، نثر مصنوع و متکلف، عنوان، قاعده یجادوها: کلیدواژه
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 . مقدمه 1
 شیمهم را ب  نیآن بوده است. ا یرودنباله یشعر و تا حدود ی یطف یهمانند نثر عرب ینثر فارس

ک ه  یاز وقه  ژهی و ب ه م؛ینیبیم ابدییم نیکم تکو م کمپنج سدۀکه از اواخر  یاز همه در نثر فن
. ن دکیم  لی و اس هبداد م ییگراب ه س مت عاطف ه یو دموکراس  تی از عقلان یاس یساخهار س

ب ه عص ر  ه ایو عص ر ت را د ده دیخود را به تک ف و تص ن  م  یکم جاکم زین یسینو هساد
و فق ه  یک ه گفهم ان اش عر شودیپرسرعت م یحرکت از وقه نی. اشودیم لیتبد هاکاتوریکار 
ب ه  یالم ک طوسخواجه نظاص ،یو به قول شودیم یو فقه حنف یگفهمان معهزل نیگز یجا یشافع

زمان  نی(. از ا624: 9831 ،ی)الجابر دنز یم هیبر منص  وزارت تک یکندر الم کدیعم یجا
 ک ه گ رددیم  داری پد یانلح ا  در نث ر فارس  و نه دیبه بعد ساخهارِ ساخهارها رو به اف ول م 

 تأثیرپ ذیری ازه ا دوره ک ه وج ه غال   آن نی که   ا یه ادر عنوان ت وانیآن را م یهاج وه
 مجاورت است، مشاهده کرد.

 یهاش هیرا که مهأثر از افول اند انیرانیا یانلحا  فکر تا میجسهار در ردد هسه نیا در
 نیمجاورت در عن او  یعنصر جادو لیو بازتا  آن را از رهگذر تل  میکن یاست بررس یاسیس

ب ه  یرو یکه هرگاه معن  میکن نییمهم را تب نیا میخواهیه مکنیرمن ا .مینشان ده یآثار نثر فن
و ب ه ر ورت وج ه غال   آن فرهن م درآم ده و ش ده  داردانی لفظ و رورت م ده،ملاق نها

 را گرفهه است. یورزشهیو اند یپروریمعن یجا یزبان یهایباز

 پژوهش ۀپیشین. 2
بر آثار مخه ف انجاص ش ده اس ت.  هیبا تک یگوناگون یهاموروع جسهار حارر پژوهش ۀدربار 
ب ه ا ا   9811بار در مهر  نینخسه یکدکن یعیملمدررا شف هۀنوش« مجاورت یجادو» ۀمقال
-94: 9811) از پژوهش گران ق رار گرف ت یاریبس  یو پس از آن موروع محالعه و بررس دیرس
ب ه ا ا   (9819) کلمتات زیرستاا عن وان  ب ا یدر که اب گرید  یهانامهدرس بامقاله  نیا(. 24
در این مقاله، نویسنده به ع ل ایجاد جادوی مجاورت و تأثیرات آن بر ساخهار فرهنم و  .دیرس

که ب ه تع دادی اند قرار داده لیتل  یۀماموروع را دست نیا یمقالات مهعدد پردازد.اندیشه می
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 شود.ها در ادامه اشاره میاز آن
و ملمدرر ا ش فیعی  نیگ چ  ه رایم ۀنوش ه «یمجاورت در مثن و  یاز جادو ییهاج وه»

کدکنی؛ در این جسهار ق م روی بلاغ ی ج ادوی مج اورت در مثن وی بررس ی و معرف ی ش ده 
است. نهیجۀ این پژوهش این است که عوامل ایجادکنندۀ موسیقی درونی از جم ه انواع جن اس، 

کن د ها، ج ادوی مج اورت را در مثن وی تقوی ت میها و مص وتنغمۀ حروف، تکرار ر امت
(9839 :21-62.) 

فرحن  از  ۀنوش  ه« البلاغ  هان  د از نه  ییمج  اورت در گفهاره  ا یج  ادو»جس  هار دیگ  ر 
ی اس ت. در ای ن پ ژوهش ابوالفض ل س جاد دیو س یقاسم مخهار ،یملمود شهباز ،یشاهورد

هایی ک ه انین هنرسازهشود. همنشینی تل یل میجادوی مجاورت در دو ملور جانشینی و هم
زدایی در بافت معمول کلاص وا گان بر این دو ملور دست به آشناییدر فرایند انهخا  و ترکی  

های آف رینش ب دی  در شوند. دس هاورد ایش ان در ای ن پ ژوهش ارام ۀ نمون هزنند، معرفی میمی
 (.23-8: 9611های بافت کلاص )موسیقی معنوی( است )ترین لایهدرونی

 یج ادو یبررس »گرفه ه  مقالۀ دیگری ک ه از رویک ردی مش ابه ب ا جس هار حار ر به ره
در جسهار مورد نظ ر . است و ملمدررا خمان یاسد ررایع  هۀنوش «انهیمجاورت در امثال عام

ک ه مش همل ب ر ش ش  نامۀ بهمنیتار داساانکها   با کاربست نظریات زبانی کورو  رفوی،
آرای ی و تک رار ایج ادگر ساز س ج ، جن اس، وا هزار مثل است محالعه شده و عوامل موسیقی

   (.28-55: 3131اند )جادوی مجاورت در امثال دانسهه شده
 یپژوهش مسهق  نو مصنوع تاکنو  یآثار نثر فن نیمجاورت در عناو  یجادو لیدربا  تل 

 انجاص نشده است. 

 روش. 3
 اتیتبته ادب یشناستاز زبانمن در  در که ا   اتی ب ر نظر  هی جسهار حار ر ب ا تک یظرن یمبنا

زب ان  ۀو ت وازن در برون  ییافزاقاع ده ۀج یرا نه تی  ادب ج ادیاست که ا (9811ی )کورو  رفو 
در مور وعات مخه  ف و  میان د دس هه تقس  ب هو مصنوع  یفن های. اند عنوان از نثر داندیم
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مج اورت در  یجادو ،یو وا گان ییتوازن در سحوح آوا جادیا یۀبر نظر  هیبا تک .دنشو یم لیتل 
 یبن دطبق ه ریز  یموروع یهاهآثار در دسهاین  نی. عناو شودینشان داده م نیعناو  نیا نشیگز 

 .اندشده

 دسته بندی موضوعی عناوین نثر مصنوع و متکلف مورد مطالعه .1جدول 
یخی عرفانی ترسل فنی و علمی یخی( روایی-تار )روایت تار  

المعجم فی معاییر 
 اشعار العجم

روضة الکتاب و 
 حدیقة الالباب

فایةمصباح الهدایة و مفتاح الک  
تذکره -تاریخ

نامه()سرگذشت  
تاریخ-تاریخ  

 عتبة الکتبة 
النصائح الایمانیة و  رشف

 کشف الفضائح الیونانیة
 اغراض السیاسة فی اعراض

 الریاسة
عقدالعلی للموقف 

 الاعلی

لالتوسل الی الترس    
 نسائم الاسحار من لطائم

 الاخبار
راحه الصدور و آیه 

 السرور

 درة الاخبار و لمعة الانوار   
تجزیة الامصار و 

 تزجیة الاعصار

   
تجربة لاحرار و تسلیة 

 الابرار
مسامرة الاخبار و 

 مسایرة الاخیار

    
ة سمط العلی للحضر

 العلیا
نادره ۀر  د        

    
 المعجم فی آثار ملوک

 العجم

ب ه هم ان  .اس ت ریگاش م یبندمیتقس  نیدر ا یخیو مصنوع با موروع تار  یفن هاینثر  حجم
و  ه اشیاز حج م آث ار ب ا آرا ،ش وندت ر مییو ع م گیرن دمیفار  ه  تی از روانثرها که  زانیم
که به هر میزان از پرداخهن به آراسهگی زبان  دهدیموروع نشان م نی. اشودیکاسهه م هایاظلف  

از اه داف  یک ی. میش و یم  کی نزد  ش هریو ع  م ب تیواقعهمان میزان به به  م،یر یگیفار ه م
از  یری گب ا بهره انی اقناع است. اساس ا  راو  بلث ت،یدر قال  روا یخیتار  یدادهایرو  خهنیر 

ب الاتر از آن ق ان  ک ردن  یو حه ،کردن مخاطبان یرار در پی هادادیرو  ییعنارر مهعدد بازگو 
اقن اع مخاط  ،  یاز ترفن دها یک ی. هسهند اتیشده در رواموروعات طرح ر یپذ یآنان برا

در تقاب ل ب ا  دادی موروع رو  ،یاتیروا نیملهواست. در ان کی رد   ای ر یپذ زانیزبان بر م ریتأث
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 ین یدر بسهر مع یدمولو یست ساخهه شده از اا یقالب تیروا گر،ید  انیبه ب .ردیگیقرار م تیروا
و  یو بس هر زم ان کیدمولو  یکه در ظرف ا یمخاطب یبرا دیترد ی. بییایجغراف طیاز زمان و مل

 ازی ن ییابزارها به شود،یادوار گوناگون مواجه م یخیتار  اتیو با روا رشد کرده یمهفاوت یمکان
مجاورت در ادوار گون اگون هم واره نش ان  یحارل شود. جادو ر یاست تا هدف اقناع و پذ

 جامعه داشهه باشد. ینگر  باشندگان فرهنگ رییقدرتمند در تغ یابزار تواندیداده که م

 . بحث و بررسی 4
 مجاورت یجادو. 1. 4

اس ت. در بلاغ ت  یبلاغ  ۀو یو ش  یزب ان راتیت أث ۀکنندنییتع مهم مجاورت از عوامل یجادو
 لی ک ه ذ شده اس ت ادیاون سج  و جناس و موازنه و ...  ینیاز عنارر مهم آن با عناو  ،یسنه

جه ان و در  یادب  یمجاورت در شاهکارها یجادو یهنر ریتأث. »شوندیم یبررس ی"لفظ  یبد"
در آن  انیاز آش نا کسچیاست که ه یامر م،یها قرآن کر آن ۀکه  مقدس عالم و در ردر هم

 (. 903: 3133 ،یکدکن یعی)شف «ندارد یدیترد 
م ا م رثر ب وده ب ک ه در سرنوش ت  یادب  یشاهکارها یقیتنها در موسمجاورت نه یجادو

 کنن دهنییو تع فتشگ یریتأث گرید  یهااز اقواص و م ت یاریمانند بس زیما ن یخیو تار  یاجهماع
از  یبخش  ،ه ا ب وده و هس ت و خواه د ب ودزبان ۀدر هم ک ه  یش گرد بلاغ  نیداشهه است. ا

 زی اق واص جه ان ن گ رید  گم انیرا شکل داده اس ت و ب  انیرانیما ا یو فرهنگ یخیرات تار مقد  
 یب و عر یدر فارس  ج ادوای ن . ن دیز یو م  س ههیمجاورت ز  یجادو میمسهقریغ راتیتلت تأث

 یج ادو ریس از ب وده اس ت. تل ت ت أثسرنوشت یس یزبان انگ  ژهیو به گرید  یهااز زبان شهریب
از  یکی« النفوس کالنصوص»اساس مانند یب ی ث  گاه حکمت و م   رومندیقدرت و نمجاورت پر

را در ط ول  یخار  یو فک ر یفرهنگ  ۀو ما بر اس اس آن منظوم است شده  یعالم ت ق قیحقا
مج اورت  یج ادو یبه قول ای "نصوص"و  "نفوس" یی(. هماوا980 :)همان میادادهشکل  خیتار 

 اوو  کن دیم نیعبارت را به او ت ق نینهفهه در ا اصیو پ ،ریتسخ اریاخهیدو ک مه، شنونده را ب نیا
آن "و  "نف وس ن"ای ک ه  ش دیاندیو هرگز نم دهدیاز دست م ریتأث نیرا به جاذبۀ ا شیخرد خو 
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ب ه دانس ت ک ه  نی مجاورت را ا یمهم جادو یژگیو  توانیرو منیکداص است. از هم "صوصن
آن  میتس   اری اخهیک ه ش نونده ب  ده دیم یباشد ابهه زانهیو خردسه یمعنیبهم سخن هر قدر 

 (. 934 :)همان شودیم
 فی دور از ه م را در ط یاس ت ک ه عنار ر نی مج اورت ا یج ادو یانداز هن راشم»

 یج ادو یو ما در پرت و  بخشدیاتلاد م ای تینیها عآنبه و  آوردیخاص خود گرد م یسیمغناط
ه ا آن یها نسبت به جنبۀ معن و آن یوحدت روت ایآن عنارر  یمجاورت از رهگذر تشابه رور

ه م  یک ه در ر ورت، در معن ه ا را انانو آن میش و یدورن د غاف ل م  گریکدیقدر از که اه
 (.  932 :مان)ه «میکنیبه هم احساس م کینزد 

حض ور  خ،یدر ط ول ت ار  نیس ت. یمجاورت منلصر به امثال و مهون ادب یجادو کارکرد
آش کارا  یعنوان در ق ول اب والفه  البس ه تی. اهمدید  توانیم زیآثار ن نیآن را در عناو  ریگاشم

ل  : »ش ودیم  دهید  ه  ِ  عن وان أوَّ ق رو  م ن الک   یب را تی اهم نی ا .(810: 3321 ،ی)ثع الب« م 
 یه اانیداش هند ب ر اس اس جر  یمحرح بوده و آنان هم واره س ع خیدر طول تار  آثار سندگانینو 
 یری . ب ا توج ه ب ه فراگنن دیمه ون خ ود برگز  یب را ی یرایگ نیعن او  یو اجهماع یخیتار  ،یادب

آث ار از  دۀی برگز  نیو مص نوع، عن او  یدورۀ نث ر فن  س ندگانینو  انی ف در مو تک    ییگراظاهر
مج اورت  یاز عنص ر ج ادو یری گآثار با بهره سندگانینهاد و نو  شهریب یِ دگیچیرو به پ یسادگ
 یدر ام لا یظ اهر یهاو ش باهت ،ی یدر س ح  آوا ییقایک ه نظ م موس  دندیرا برگز  ینیعناو 

و  یدر عم ل عرر ۀ هن رورز یهن ر یه اعنوان ییِ دآی . پدگذاش تیم  شیوا گان را ب ه نم ا
 بوده است.  سندگانینو  تیخلاق

 وعنمودهای جادوی مجاورت در عناوین آثار نثر فنی و مصن .2. 4

 اس ت. یآن از زبان عاد یزیفار ه گرفهن و هنجارگر  ،یزبان ادب یهایژگیو  نیتر از مهم یکی
در  ی یافزافراین د قاع ده ن،یآهنگ یکلاص ادب یریگدر زبان و شکل یزیهنجارگر  مهم عوامل از

از  یزیر به رورت ک لاص، موج   هنج ارگ یرونیب یبا افزودن عنارر ییزبان است. قاعده افزا
: 3130 ،ی)رفو  شودیزبان م ۀدر برون تی  ادب یریگشکل تیو درنها ،توازن جادیو ا اریزبان مع
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تک رار  زی راب وده اس ت؛  نیدر خ  ق عن او  س ندگانیاز عنارر موردتوج ه نو  "تکرار"(. 51-55
 دی پد ار  یخار  ییقایو با خ ق توازن، نظاص موس شودمیها وا  انیارتبا  منظم م جادیموج  ا

(. 329اس ت )هم ان:  یاز فرایند تکرار کلام  یاآمدن هر توازن، وابسهه به گونه دی. پدآوردیم
 زی ن یفارس  یموارد منحبق ب ر بلاغ ت س نه یکه در بعض دهندیرخ م وهیتکرارها به اند ش نیا

ب ر روی جس هار  نی . در ااس ت یبررس قاب ل یو نلو  یوا گان ،یی. توازن در سحوح آواندهسه
اند نمون ه،  لیو با تل  ،و مصنوع محالعه یآثار نثر فن نیموجود در عناو  یو وا گان ییآوا وازنت

 یدر دو س ح  وا  و هج ا ی ی. ت وازن آواش ودداده میها نشان مجارت در آن یکارکرد جادو
 میتقس  ییو توازن هجا یتوازن واج ۀبه دو دسه ییاساس توازن آوا نیبر ا شود؛یم لیوا گان تل 

 .شودیم

 

 . توازن آوایی1. 2. 4

ش ده ک ه از  یت وازن واج  ج ادیهجا، موج   ا کیدرون  ییآوا یتکرارها
از طب  ق که  ا   یت  وازن واج   نی  اس  ت. ا ی  یمج  اورت در س  ح  آوا یج  ادو ج  ادیعوام  ل ا

 به اند رورت ممکن است رخ دهد: ( 3130) اتیبه ادب یشناسزبان

رو   نی آثار نثر مصنوع و مهک  ف، از ا نیعناو  انیدر هر هجا: در م نیخوان آغاز . تکرار هم3
ان د ب ار  ای دو  کس انیوا   کی  نکهیاسهفاده شده است. ا اریبس ییآواتوازن و هم جادیا یبرا

 یریو ت أث اس ت یقیموس  یدر الق ا یهر هجا تکرار شود، عام ل م رثر یپشت سر هم در ابهدا
 ،یبغ داد نیال دبها  الارسل یالاوسل ال یهاکها  مثال در برای گذارد؛یشگرف بر خواننده م
 نیال دعز ةیتو مفاتاح الففا ةیمصباح الهدا ،یدنب  میعبدالرزاق ب الابرار ةیتجربة الاحبار و تسل

 یری گب ا بهره  یبه ترت ،ییملمودبن آقسرا اریالا  رةیمسامرة الا بار و مساو  ،یملمود کاشان
 شکل گرفهه است.  ییقایموس و نظم یدر آغاز هر هجا، توازن واجو از تکرار وا  

(، و  ) الاَرسُتتل یالاَوسُتتل التته  ر هج  ا:  واک  ه در + نیخ  وان آغ  از . تک  رار هم8
 (.  ""، "") اریالا رةیالا بار و مُسامُسامرة(، ) الاعصار ةیو تزَج الامصارةیتجَز 

 توازن واجی توازن آوایی  توازن هجایی
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بخش در س ح  یقیعنارر موس نیب ند در هر هجا: از پربسامدتر  ایکوتاه  یها. تکرار مصوت1
 عَاَبَتة الفَاَبَتةکه ا   .رارش ونده در هج ا اس تکوتاه و ب ند تک یهاتزبان، حضور مصو   یآوا

در  نیان است. هم دهیآفر  یقیموس " فهله"با شش باز تکرار مصوت کوتاه   ،یبد نیالدمنهج 
ُُ ، ("ر مه"و "فهل ه" )تک رار   یب د نیال دمنهج  الارسل یالاوسل المانند  گرید  نیعناو  اغترا
ُُ الر  یف اسَةیالس الصُتدور و راحَة(، "فهل ه" )تک رار  یکات  س مرقند یملمد بن ع  اسَةیاعَرا

 یو یقون نیالدردر الالباب قَةیروضَة الفُاّاب و حد(، "رمه"و "فهله" )تکرار   راوند السُرورةیَ آ
"فهل ه" و )تک رار  یرازیعبدال ه ش نیالدشرف الاعَصار ةیَ الامَصار و تزَج ةیَ جز تَ (، "فهله")تکرار 

که  ،  گ ریو د  "ر مه"، "کس ره" و "ا"()تک رار  ییآقس را اریتالاَ  رَةیِ الاَ بار و مُسامُسامِرَة"ا" ( 
 .  شودیم دهیکوتاه و ب ند مشابه در هجاها د  یهاتمصو   ییِ قایعنصر موس

در  یقیموس  ج ادیاز عوامل مه م ا یکی زیعامل ن نی: ایانیپا یهاخوانهم ایخوان . تکرار هم9
هسهند،  یاندقسمه ایو مصنوع دو  یآثار دورۀ نثر فن نیعناو  نکهیبا توجه به ا .آثار است نیعناو 

 ازخ  ود  یازس  هنیقر  نی  ش  ده و ا یس  از ت ق  ن  هیقر  یتکرارش  ونده ع  ام  یه  اخوانوج  ود هم
 نیدر عن او  یانی پا یه اخواناست. وجود هم ییآوا یمجاورت و هماهنگ یجادو یهاکردیرو 

 ،یللموقتتا الاعلتت یالعلعقتتد، الارستتل یالاوستتل التت، عابتتة الفابتتة: ش  ودیم   دهی  آث  ار د  نی  ا
 گ ریاز د  زی ن" س"و  "ص"دو وا   ی یاث ر، ش باهت آوا نی)در عنوان ا السرورةیالصدور و آراحة

روضتة ، اشتعار العجت  رییمعتا یالمعجت  فت، لباب الالباباست(،  یقیموس ۀکنندتیو عوامل تق
 ، و ... .نادره هدرّ ، الاعصار ةیالامصار و تزج ةیتجز ، الالباب قةیالفااب و حد

 یگون اگون ع ام  یه ا در هجاه اخوانآث ار تک رار هم نی ا نیدر عن او  :ه اخوان. تکرار هم5
از آن  ت وانیتکرار شود م کسانی یانیو پا نیخوان آغاز که هم یاست. در رورت بخشیقیموس

اتف اق رخ  نی ا الارستل یالاوسل المثال در  برایکرد.  ادی« کامل یخوانتکرار هم»با ارحلاح 
. ش ودیشناخهه م « جناس ناقص»ها با عنوان خوانتکرار هم ۀقاعد ،یسنه  یداده است. در بد

 الامصتارةیتجز  ،استةیاعراُ الر  یف اسةیاغراُ الس، الارسل یالاوسل ال، الفابةعابة نیدر عناو 
و کشتا الفاتائح  ةیمانیرشا النصائح الا و  ،اریالا رةیالا بار و مسامسامرة ،الاعصارةیو تزج

ش دن یمج اورت و هن ر یعامل بروز ج ادو ،توازن حارل از تکرار جادیعنصر با ا نیا ةیونانیلا
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 عنوان شده است.
 ج ادگریعنار ر ا نیاز پربس امدتر  زی عنص ر ن نیدر هر هجا: ا یانیخوان پا. تکرار واکه+ هم5 

 یه اخوانب ه واک ه و هم نیمخهوص ش دن عن او  لیآثار است. به دل نیمجاورت در عناو  یجادو
 یقیموس  ج ادیم رثر در ا یک ه خ ود ع ام  ش ودیم  جادیدر سح  عنوان ا یازسهنیقر  کسان،ی

و  الامصتارةیتجز  ،استةیاعتراُ الر  یفت اسةیاغراُ الس، الارسُل یالاوسُل ال ،بَةالفاعابَةاست: 
 و کَشتا الفاتائح ةیتمانیرَشتا النصتائح الا  ،اریالا رةیمستا الا بار ومستامرة ،الاعصارةیتزج

 .الابرارةیَ الاحبار و تسلتجربةَ ،ةیونانیال

، الفابَتةعابَة: ش ودیهج ا تک رار م  کی یهاوا  یحالت تمام نی: در ایی. تکرار کامل هجا4
و  الامصتتارةیجز ت ،البتتابابلبُ  ،استتةیاعتتراُ الر  یفتت استتةیاغتتراُ الس، الارسُتتل یالاوسُتتل التت

 .ه نادرهدرّ ، الا بارالاسحار من لطائ نسائ  ،اریالا رةیالا بار و مسامسامرة ،الاعصارةیتزج

عتوازن واجی در عناوین آثار نثر فنی و مصنو .2جدول   
تکرار 
کامل 
 هجایی

تکرار 
خوان هم

 کامل

 تکرار واکه+
های خوانهم

 پایانی

تکرار 
های خوانهم

 پایانی

 تکرار 
خوان واکه+هم

ین  آغاز

تکرار 
های صوتم

 کوتاه و بلند

تکرار 
خوان هم

ین  آغاز

 ردیف عناوین آثار

 1 عتبة الکتبة       
 2 التوسل الی الترسل       
 3 عقدالعلی للموقف الاعلی       

       
اغراض السیاسة فی العراض 

 الریاسة
4 

 5 راحة الصدور و آیةالسرور       

 6 لباب الالباب       

       
المعجم فی معاییر 

 اشعارالعجم
7 

       
روضة الکتاب و حدیقة 

 الالباب
8 

       
ار و تزجیة صالامتجزیة

 الاعصار
9 

       
المعجم فی آثار ملوک 

 العجم
11 
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تکرار 
کامل 
 هجایی

تکرار 
خوان هم

 کامل

 تکرار واکه+
های خوانهم

 پایانی

تکرار 
های خوانهم

 پایانی

 تکرار 
خوان واکه+هم

ین  آغاز

تکرار 
های صوتم

 کوتاه و بلند

تکرار 
خوان هم

ین  آغاز

 ردیف عناوین آثار

       
الاخبار و مسامرة

 الاخیارمسایرة
11 

 12 علیاالعلی للحضرة السمط       

       
نسائم الاسحار من لطائم 

 الاخبار
13 

 14 درة الاخبار و لمعة الانوار       

       
مصباح الهدایة و مفتاح 

 الکفایة
15 

       
رشف النصائح الایمانیة و 
 کشف الافضائح الیونانیة

16 

 17 دره نادره       

       
تجربة الاحبار و تسلیة 

 الابرار
18 

 تی در نثر، نظ م در تع داد هجاه ا اهم ییتوازن هجا یدر رلبت از برقرار
اند بخش دارند و در هر بخ ش  ایدو  ن،یعناو  نیکه اکثر ا مینیبیم نیعناو  نیا یدارد. با بررس

ب ا  ارتک ر  نی . اش وندیتکرار م  کسانی یهاو بعضا  وا  یب ند به تعداد مساو ایکوتاه  یهجاها
مث ال، در ب رای ش ده اس ت.  نیدر عن او  یقیموس  ج ادیدر نظم هجاها عامل ا ینینشهم یالقا

کوتاه در بخش دوص تک رار  یو سه هجا ،کوتاه در بخش اول عنوان یسه هجا الفابهةعابعنوان 
 افه هی شیافزا یقیدر هر دو بخش، موس کسانی یانیپا یهاقرارگرفهن وا همو با کنار است شده

ب ا تک رار  یاساخهار دوکف هنیز  الارسل یالاوسل ال. در شودیم دهیمجاورت د  یجادو کهاست 
و س اخت جن اس ب ه  کس انی یه او کاربست وا  ،ب ند یهجا کیکوتاه و  یدو هجا کسانی

آث  ار مانن  د  ریس  ا نیس  ح  کم  ک ک  رده اس  ت. در عن  او  نی  مج  اورت در ا یوج  ود ج  ادو
الفاتاب و ةروضت، بتابللبتاب الا، السروریةالصدور و آةراح ،ةاسیالر اعراُ یف ةاسیالساغراُ

 ةیالهدامصباح، الا بارالاسحار من لطائ  نسائ، الاعصار ةیالامصار و تزجةیتجز  ، الالباةقیحد
 قی از طر  یقیموس  تیهجاها، عامل تقو  کسانیو تکرار  یاو ... ساخهار دوکفه ةیلففااو مفااح
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 یب ه ح د کس انی یه اکاربس ت وا  ن،یعن او  نی از ا یمجاورت بوده است. در برخ یجادو
 .  کندیم ینظم و توازن را رسما  منهف نیا یاتفاق شیدایپ ۀدیاست که ا یکیمکان

 . توازن واژگانی2. 2. 4
مجاورت است. در س ح   یجادو جادیعامل ا زیها نوا ه تکرار ،یتوازن وا گان لیتل  ۀدر حوز 

کامل.  یناقص و همگون ی: همگونافهدیبه دو رورت عمده اتفاق م یهمگون ،یتوازن وا گان
در ار ل  املک یاند وا ه است و همگون ایاز دو  یبخش ییناقص تشابه آوا یور از همگونظمن

ت واح د اس  یعنص ر دس هور کی تک رار  ای یاند عنصر دسهور ایدو  انیکامل م ییتشابه آوا
ان واع جن اس خ ود را در س ح  وا ه  ئ تیدر ه یدو دسهه همگ ون نی(. ا880: 3130 ،ی)رفو 

مض ارع و لاح ق،  یه اجناس جادیحروف به ا انیاخهلاف م ن،یعناو  لی. در تل دهندینشان م
ان واع جن اس منج ر  ریاز سا شیجناس ق   بعض ب ، اشهقاق، جناس مهو  شبه وجناس اشهقاق 

 شده است. 

 در آثار نثر فنی و مصنوعجناس توازن واژگانی منجر به ایجاد  .3جدول 
جناس 

 جمتو  

جناس قلب 
 بعض

جناس اشتقاق و شبه 
 اشتقاق

جناس 
 لاحق

جناس 
 مضارع

 ردیف عناوین آثار

 1 عتبة الکتبة     
 2 التوسل الی الترسل     
 3 عقدالعلی للموقف الاعلی     
 4 الریاسةاغراض السیاسة فی اعراض      
 5 لباب الالباب     
 6 المعجم فی معاییر اشعار العجم     
 7 تجزیة الامصار و تزجیة الاعصار     
 8 المعجم فی آثار ملوک العجم     
 9 مسامرة الاخبار و مسایرة الاخیار     

     
رشف النصائح الایمانیة و کشف 

 الفضائح الیونانیة
11 

 11 دره نادره     
 12 تجربه الاحرار و تسلیة الابرار     
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مج اورت در  یبخش جناس که منجر به ج ادویقیعلاوه بر عامل موس یسح  توازن وا گان در
 یه ایاز جم  ه هم اهنگ ش ود؛یم  دهی د  زین یگرید  ییقایآثار شده است، عوامل موس نیعناو 

ش ناخهه  ی ی"آراوا " ای  "نغم ۀ ح روف"تلت عن وان   یکه در بد گریکدیها در کنار وا  ییآوا
وج ود دارد، حار ل تک رار  زی آثار نثر مص نوع ن شهریب نیحروف که در عناو  مۀنغ نی. اشودیم

، الفابتةعابتة یه امث ال در عنوان ب رایاس ت.  المخر  ی قر  یه اوا  ای و  کس انی یهاوا 
ه ا و ...، تک رار وا  الاعصتارةیالامصتار و تزجةیتجز ، السترورةیالصدور و آراحة، بابلالالباب

 جادیدر ا گریمجاورت است. عامل مهم د  یجادو ۀکنندتیو تقو  بخشیقیمشخصا  عامل موس
ن امور اس ت. در  "س ج "ب ه   یاست که در ب د یزیمجاورت، آن ا یجادو جهیآهنم و در نه

 اریها بس آن یعیکه حضور طب شودیم دهیاز سج  د  یو مصنوع انواع مخه ف یآثار نثر فن نیعناو 
اس ت ک ه آن  یمه واز  ن وع س ج ، س ج نیت ر ییقایو موس  نیت ر ی. ع الرس دیبه نظر م دیبع

آث ار  نیعن او  ۀهم با  یزمان است. تقر وزن به طور هم یکسانیدو وا ه در حرف آخر و  یهماهنگ
 قی مج اورت از طر  یج ادو ج ادیا یبه معن نیهسهند و ا یسج  مهواز یو مصنوع دارا ینثر فن

 نی ه م آم دن ا ی. از نظر کنار هم قرار گرفن و در پ است انیپاوزن و همهم یهاوا ه ییِ آمباه
 است.  ریناپذاجهنا  زیو مصنوع ن یآثار فن نیعناو  انیها موازنه در مسج 

 توازن واژگانی منجر به ایجاد سجع در عناوین آثار نثر فنی و مصنوع .4جدول 
 ردیف آثارعناوین  سجع متوازی فسجع مطر  

 1 عتبة الکتبة  
 2 التوسل الی الترسل  
 3 عقدالعلی للموقف الاعلی  
 4 اغراض السیاسة فی العراض الریاسة  
 5 لباب الالباب  
 6 المعجم فی معاییر اشعارالعجم  
 7 راحة الصدور و آیةالسرور  
 8 الامصار و تزجیة الاعصارتجزیة  
 9 العجمالمعجم فی آثار ملوک   
 11 الاخیارالاخبار و مسایرةمسامرة  
 11 علیاالعلی للحضرة السمط  
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 ردیف آثارعناوین  سجع متوازی فسجع مطر  

 12 نسائم الاسحار من لطائم الاخبار  
 13 درة الاخبار و لمعة الانوار  
 14 مصباح الهدایة و مفتاح الکفایة  

  
رشف النصائح الایمانیة و کشف الفضائح 

 الیونانیة
15 

 16 نادره ۀدر    
 17 تجربة الاحرار و تسلیة الابرار  
 18 بابلروضة الکتاب و حدیقة الا  

 گیری . نتیجه5
گرفهه در ای ن ح وزه ای ن ار ل را بی ان ه ای ر ورتحارل جسهار حارر مانند س ایر پژوهش

 ف ایا انی رانیا یش گانیاند انیدر جر  رگذاریمهم و تأث یمجاورت همواره نقش یجادوکند که می
و کن ار  ،ه مهبکینزد  ای کسانی یهاوا  ییآهمبا قیقدرتمند از طر  یقیموس جادیکرده است. ا

ب ا  اری اخهیو مخاط   ب  ش ودیت وازن م  ج ادیخاص موج  ا ییهم قرارگرفهن هجاها با الگو 
 . ردیپذیوارا ماونیرا ب یامیهر پ وازنت نیو درک ا دنیشن

و مص نوع اس ت. ب ا  یآثار نث ر فن  نیمجاورت در عناو  یجادو یتج  یهااز عرره یکی
هم واره  س ندگانیدر جذ  و حفظ مخاط  اس ت، نو  رگذاریتأث یعنوان اثر عام  اینکه توجه به

 ه ایاز نثر  یتع داد نیعن او  یآنان را توسط عنوان مسلور کنند. با بررس در ابهدا اند تا هدیکوش
 ینظ ام قیمجاورت از طر  یکه جادو میدیرس جهینه نیمخه ف به ا یهاو مصنوع در حوزه یفن

محالع ه  یو وا گ ان ییتوازن آوا ۀنظاص خاص در دو حوز  نیشده است. ا یها مهج خاص در آن
 نی و از ا ن دبود یهم اهنگ یدر دو س ح  وا  و هج ا دارا نیعناو  ،ییتوازن آوا ۀ. در حوز شد

جناس و س ج   یعیبد ۀبا دو مقول یتوازن وا گان ۀدارند. در حوز  ییبالا  ییقایجهت قدرت موس
ه ا در س ح  وا ه مج اورت ب وده، تفاوت یحوزه موج   ج ادو نیاه در ا. آنمیرو هسههروب

حضور دارد. با توج ه ب ه  نیعناو  یدر تمام با  یآورده و تقر  دیاست که انواع جناس و سج  را پد
در  تی ظرف نی از به کار بردن ا سندهیهسهند، نو  یاند قسمه ایدوره دو  نیآثار در ا ۀعمد نکهیا

 یپژوهش، بسامد ب الا  نیا  ینها گریفروگذار نکرده است. از د  نیو خ ق عناو  یوا گان نشیگز 
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 یاس ت ک ه مله وا یآث ار انی مج اورت م یجادو جادیدر ا رگذاریحضور عوامل گوناگون تأث
اس ت،  ی یروا خِ یب ه ت ار  لی ادوار ک ه مهما نی در ا یس ینو خیدارند. با توجه به نوع تار  یخیتار 
مج اورت،  یمهم ج ادو یاز کارکردها یکی .دیآیدر ردد اقناع مخاط  برم سندهینو -رخمو 

 .  خوردیما به اشم م یادب اتیموروع همواره در طول ح نیقان  کردن مخاط  است و ا
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Abstract  

In Persian, sentences are categorized based on their meaning, 

structure, and function. One such type, known as the parenthetical 

sentence, has been recognized since ancient times. Parenthetical 

sentences have various functions and structures. This study aims to 

identify different types of parenthetical sentences in contemporary 

Persian texts. Diverse texts were selected and analyzed, and the 

parenthetical sentences were extracted and categorized based on their 

functions. The findings revealed that the functional purposes of these 

sentences extend beyond prayers, curses, appositions, and further 

explanations to include a broader and more diverse range of functions 

and objectives. Considering the statistical population of this study, 

with the inclusion of primary rhetorical roles and their subcategories, 

49 purposes and functions for parenthetical sentences were identified 

in contemporary Persian. Additionally, the study showed that the 

importance of parenthetical sentences varies depending on the text in 

which they appear and their type of application. In certain texts, such 

as dramatic texts, they cannot be omitted. Overall, omitting 

parenthetical sentences from a text reduces the reader's awareness and 

understanding of details and may even hinder complete 

comprehension of the statement. 

1. Introduction 
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A sentence is the most complete unit of message transmission in 
language, especially in writing. Sentences can be classified based on 
meaning and structure. In terms of meaning and content, sentences are 
divided into declarative, interrogative, imperative, subjunctive, and 
exclamatory. Structurally, sentences are categorized into simple (a 
sentence whose meaning is complete with a single verb) and 
compound (a sentence with more than one verb). Other classifications, 
such as sentences with and without verbs, also exist. One type of 
sentence is known as the parenthetical sentence. This type is neither 
distinct or independent from other sentence classifications in terms of 
content and meaning, nor in terms of structure; rather, it is one of the 
simple or compound sentences that is inserted within other sentences 
for specific rhetorical and functional purposes. This type of sentence 
has been present in Persian language since ancient times. Previously, 
it was more prominent in poetry, whereas today, it is more frequently 
used in prose. 

In this study, we aim to demonstrate that the parenthetical 
sentence holds significant importance in conveying meaning and that 
its applications have numerous functions and purposes today. This 
article attempts to answer the following questions: 1) How is the 
parenthetical sentence used in contemporary Persian? 2) What are the 
functions of this type of sentence? 3) How does the importance of 
these sentences vary concerning their type or presence in specific 
texts? 

2. Research Method 
This study employs a descriptive-analytical method and utilizes 
library resources. Consequently, for the various types of parenthetical 
sentences in contemporary Persian, different texts such as scientific 
books, short and long stories, novels, screenplays, memoirs, and the 
like were selected and studied. Subsequently, the parenthetical 
sentences from these texts were extracted and categorized according 
to their function and purpose, as detailed in the following sections. 

3. Discussion and Findings 
The parenthetical sentence in Persian is examined from three 
perspectives: a) in rhetorical books under redundancy; b) under the 
topic of pleonasm in rhetorics; and c) in grammar books as a type of 
sentence.  The parenthetical sentence serves diverse functions and 
purposes in both writing and speech, though there are no clear 
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boundaries between them. According to the findings of this research, 
the parenthetical sentence serves the following functions and 
purposes: increasing awareness and information, description, prayer, 
curse, expression of affection, stating the cause, doubt and 
speculation, stating proverbs or similes, expressing opposition and 
contrast, praise, criticism, brevity, gratitude, polite request 
(accompanied by an apology), shyness from saying something, 
creating hope, expressing surprise and astonishment, interpretation, 
presence of the narrator, addressing the audience, sarcasm or ridicule, 
expressing probability, exclusivity, self-exoneration and clearing 
misunderstandings, referring to the preceding text, providing 
examples and illustrations, questioning, and non-author commentary 
on the text 

4. Conclusion 
In this study, based on selected texts from authors with diverse 
viewpoints, expressions, and styles, 49 functions for the parenthetical 
sentence were identified. According to the research findings, 
parenthetical sentences are used for various purposes and their 
importance varies depending on their application or the text in which 
they are placed. For instance, a parenthetical sentence used in a 
dramatic text is more significant than one used in a narrative text, as it 
may convey specific states, spatial situations, or details related to body 
language that are crucial and cannot be omitted in dramatic texts. The 
importance of different types of parenthetical sentences varies from 
one type to another. Therefore, the omission of parenthetical sentences 
generally reduces the audience's awareness of details and can 
sometimes even hinder complete comprehension of the phrase. 
Parenthetical sentences are not merely used for further explanation or 
for purposes like prayer or cursing; they are not pleonasms, and their 
presence in the text is effective. Although the main sentence might be 
complete without the parenthetical sentence, the inclusion of these 
sentences provides the reader or listener with additional details, which 
are sometimes essential in certain texts. Parenthetical sentences are 
not limited to poetry; they have syntactic roles, are part of compound 
sentences, and appear in forms such as quasi-sentences, sentences, and 
conjunctive sentences. Occasionally, they resemble appositives, 
explicative conjunctions, and adverbials. 

Keywords: Persian Grammar, Parenthetical Sentence, Objection, 

Pleonasm, Contemporary Persian. 
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 معاصر یمعترضه در متون فارس ۀجمل

 .رانیدانشگاه قم، قم، ا ،یفارس اتیاستاد گروه زبان و ادب   محمود مهرآوران
 

 .رانیدانشگاه قم، قم، ا ،یفارس اتیزبان و ادب یدکتر یدانشجو  عاطفه صالح
 
 

 چکیده
ها جم ه در زبان فارسی از نظر معنا و مفهوص و نیز از نظر ساخهار اقسامی دارد. از گذشهه تاکنون نوعی از جم ه   

های مهفاوتی دارد. در این پ ژوهش ب ا اند. جم ۀ معهرره کارکردهای گوناگون و ساخترا جم ۀ معهرره نامیده
ون مهن وع و مهف اوتی انهخ ا  و محالع ه ش د؛ س  س هدف یافهن انواع جم ۀ معهرره در زبان فارسی معارر، مه

های پ ژوهش نش ان داد ک ه بندی گردی د. یافه ههای معهرره از این مهون اسهخرا  و ازنظر ک ارکرد دس ههجم ه
تر و ها، ملدود ب ه دع ا، نف رین، ب دل و تور ی  بیش هر نیس ت و ان واع گس هردهاهداف کاربردی این نوع جم ه

های بلاغ ی شود. با توجه به جامعۀ آماری این پژوهش، با احهسا  نقشری را شامل میتر، و اهداف بیشهمهنوع
و ک ارکرد در زب ان فارس ی ام روز شناس ایی ش د.  ه دف 93ها، جم ۀ معهرر ه ب ا های آنار ی و زیرمجموعه

ی ا نس بت ب ه  ان دهای معهرره نسبت به مهنی که در آن قرار گرفههها نشان داد که اهمیت جم ههمچنین، بررسی
ها مهفاوت است و در برخی مهون مثل مهون نمایشی، قابل حذف نیس هند. ب ه ط ور ک  ی ح ذف نوع کاربرد آن

گاهی و درک مخاط  از جزمیات را کاهش میجم ه دهد و در مواردی حهی درک های معهرره از مهن، میزان آ
 کند.کامل عبارت را با مشکل مواجه می

  .معاصر یمعترضه، اعتراض، حشو، زبان فارس ۀجمل ،یفارس دستور زبان ها:کلیدواژه
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 مقدمه .1

ویژه در نوشهار است. جم ه را از دو جهتِ معن ی ترین واحد انهقال پیاص در زبان بهجم ه، کامل 
های خب ری، پرسش ی، توان تقسیم کرد. از نظر اگونگی معن ا و مله وا ب ه جم  هو ساخهار می

ای ک ه شود. از نظر ساخهار نیز به دو گونۀ ساده )یعنی جم هامری، الهزامی و عاطفی تقسیم می
ای که بیش از یک فعل دارد( تقسیم شده با یک فعل معنایش تماص است( و مرک  )یعنی جم ه

فعل نیز وجود دارد )ر.ک: وحیدیان کامیار، است. البهه تقسیماتی دیگر مانند جم ۀ بافعل و بی
 (320-395: 3133و مهرآوران،  3125

ای زنظ ر مله وا و معن ا گون هاند. ای ن ن وع، ن ه اها را جم ۀ معهرره نامیدهنوعی از جم ه
های ساده ی ا خاص و مسهقل از تقسیمات جم ه است و نه ازجهت ساخهار؛ ب که یکی از جم ه

گیرد. این نوع های دیگر قرار میمنظور بلاغی و کاربردی ویژه در دل جم همرک  است که  به
ر س خن منظ وص و جم ه از گذشهۀ دور تاکنون در زبان فارسی بوده اس ت. در گذش هه بیش هر د

کوش یم شعر مورد توجه بوده و امروز در مهون نثر کاربرد بیشهری دارد. م ا در ای ن پ ژوهش می
نشان دهیم که جم ۀ معهرره در معنای سخن اهمیت دارد و امروز اغراض و اهداف فراوانی در 

 شود. کاربرد آن دیده می
( ک اربرد جم  ۀ 3اده ش ود: ها پاس خ ددر این مقاله سعی بر این اس ت ت ا ب ه ای ن پرس ش

( اهمی ت 1ها ایس ت؟ ( کارکرد این نوع جم ه8معهرره در زبان فارسی معارر اگونه است؟ 
 ها یا حضورشان در مهنی خاص اگونه است؟  ها نسبت به نوع آناین جم ه

 . پیشینۀ پژوهش2
های معهرر ه هپژوهشی مفصل پیرامون جم  اسالیب بیان قرآن کری ( در کها  3129نیا )مولایی

ق رآن ک ریم بررس ی و تل ی ل  در قرآن به دست داده و مباحث گوناگون این ن وع جم  ه را  در
رس د های معهرره در قرآن ب ه ای ن نهیج ه می( پس از بررسی جم ه3124ممهلن )کرده است. 

ش ود، ب ک ه ح ذف آن که جم ۀ معهرره برای زیباسازی عبارت نیست و حش و ملس و  نمی
های برد؛ رمن اینکه انواع مهعددی دارد و ملدود به جم  ههوص جم ه را از بین میقسمهی از مف
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منظ ور مهف اوت ب رای  89، المصدورنفثة( با بررسی مهن 3132دعایی نیست. پارسا و ملمدی )
های معهرره فقط برای بی ان دع ا اند که جم هو به این نهیجه رسیده های معهرره یافههبیان جم ه

رون د. کاظمی ان و رد ندارند؛ ب که ب رای تور یلات فرامهن ی راوی نی ز ب ه ک ار میو بدل کارب
ان د ک ه جایگ اه در زبان فارسی دریافهه« و»های معهرره ( رمن بررسی جم ه3132عموزاده )

انین این عب ارت را حذف است؛ هماین عبارت در زبان فارسی از دیدگاه نلوی مسهقل و قابل
کارکرد مخه ف ب رای  83( 3132ی گفهمان دانست. پارسا و ملمودی )نماتوان دارای نقشمی

های معهرر ه در اند ک ه جم  هو ب ه ای ن نهیج ه رس یده یافهه تاریخ بیهقیهای معهرره در جم ه
های بدلی و دعایی نیست؛ ب که کارکردهای مهعدد دیگ ری دارد. ملدود به جم ه تاریخ بیهقی

را  تتاریخ بیهقتیهای معهرر ه در شناخهی جم هرویکرد روایت با (3133زاده )دهرامی و اکبری
های معهرره کارکرد روایی و معن ایی مهم ی در اند که جم هبررسی کرده و به این نهیجه رسیده

ان د ک ه جم  ۀ معهرر ه ممک ن اس ت در س ح  جم  ه ان ین دریافههدارن د؛ هم تاریخ بیهقتی
یبی روایت بررسی شود با س حوح دیگ ر روای ت حذف باشد، ولی زمانی که در ساخهار ترکقابل

 شود. کند و حذف آن موج  اشکال معنایی و زبانی در روایت میارتبا  برقرار می
های معهرره ملدود به ان د ن وع جم ه»اند: ها به نهیجۀ مشهرکی رسیدهتماص این پژوهش

نیز ب ه هم ین منظ ور پژوهش حارر «. نفرین، دعا، بدل و توریلی نیست و انواع مهنوعی دارد
های پیشین های معهرره انواع گوناگونی دارد؛ ولی تفاوت آن با پژوهششود که جم هانجاص می

تری را نس بت تر و مهن وعدر این است که مباحث گوناگونی را دربارۀ آن محرح و انواع گسهرده
نی و غیرداس هانی کند و ملدود به مهنی خاص نیست؛ ب که اندین مهن داسهاها معرفی میبه آن

گی رد و از مهفاوت در  انرهای گوناگون و از نویسندگان مخه ف زبان فارسی معارر را دربرمی
 این جهت موروع آن تازگی دارد.

 . روش پژوهش3
ای است. به همین جه ت خانهتل ی ی و با اسهفاده از مناب  کها  -این نوشهار به رو  توریفی
معهرره در زبان فارسی معارر، ابهدا مه ون مخه ف ی از جم  ه  هایو برای انواع گوناگون جم ه
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نامه، کها  خاطرات و ... انهخا  و محالعه های ع می، داسهان کوتاه و ب ند، رمان، فی مکها 
های معهرره این مهون اسهخرا  و به رورتی که در ادامه خواهد آمد، با توج ه شد؛ س س جم ه

 نوع مربو  به خود  قرار گرفت.  بندی وبه هدف و کارکرد، در دسهه

 . بحث و بررسی4
 . بررسی جملۀ معترضه1. 4

شود: الف( در که  بلاغی در دانش بدی ، جم ۀ معهرره از سه نظر در زبان فارسی بررسی می
با عنوان "حشو"؛  ( در مبلث اطنا  در دانش معانی؛  ( در دسهورهای زبان به عنوان نوعی 

های بلاغ ی م ورد توج ه ب وده در اینج ا نی ز موروع، نخست در کها  جم ه. نظر به اینکه این
 کنیم.بررسی را از که  بلاغی آغاز می

 . در بلاغت1. 1. 4
ای ن ر نعت در که   . ش ودهای بدی  و مع انی بررس ی میجم ۀ معهرره در بلاغت در دانش

م اص"، "اعه راض الک لاص قب ل الاتم اص"، "حش و"، و بلاغی با اسم های "اعهراض الک لاص قب ل اله 
"اعهراض" نامیده شده است که امروزه دو ارحلاح "اعهراض" و "حش و" ک اربرد بیش هری دارد. 

ازی، بن جعفر، ابوهلال عسکری، رادویانی، رشید وطوا  و ش مس ق یس ر برمبنای نظر قدامة»
اعهراض یا حشو آن است که در میانِ سخن، لفظی یا عبارتی آورند که در سیاقِ ار ی سخن به 

 آن نیازی نباشد. مانند:
 غیر از هنر که تاِ  سرِ آفرینش است             بنیادِ هیچ س   حنهی جاودانه نیست

نِ ار  ی آم ده که در این بیت عبارتِ که تاِ  سرِ آفرینش است، حش و اس ت و در می انِ س خ
نظران بلاغ  ی گذش  هه، جرج  انی ب  ا از ر  اح  (.3/955: 3129)ذاکراللس  ینی، « اس  ت

اعهراض عبارت است از آوردن یک جم ه یا ب یش از ی ک »های قرآنی گفهه: درنظرداشهن مثال
جم ه که مل ی از اعرا  ندارد درمیان یک ک لاص ی ا دو ک لاص ک ه می ان آن ارتب اطی معن وی 

ابهاص باشد و آن را حش و نی ز  ای غیر از رف موجود باشد؛ در رورتی که مقصود از آن بیان نکهه
؛ زی را «البنات سبلانه و لهم ما یشههونالله و یجع ون »گویند؛ مانند جم ۀ تنزیهیۀ سبلانه در آیۀ 
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یجع  ون  البن ات و جم  ۀ س  بلانه ب ه منظ ور تنزی ه الله جم ۀ و  لهم ما یشههون، عحف است بر و 
ی ب دون ارتب ا  ب ه ار ل ع ی ه( معهرر ه )یعن خدای تعالی میان دو جم ه )معح وف و معحوف  

 (.  10: 3901« )مقصود( قرار گرفهه است

نیز شبیه همین توریف با توریلاتی دربارۀ جایگاه جم  ۀ  کشاف اصطلاحات الفنوندر 
 (.883: 3934معهرره آمده است )ر.ک: تهانوی، 

 . بدیع1. 4.1.1
نده "اعه راض" را نویس  البتدی  ش ود. در که ا در بدی  با عنوان "حشو" یا "اعهراض" مح رح می

و  مِن ملاسنِ الکلاص، ایضا  والشعر اعه راض  ک لاص »یکی از فنون بدیعی شمرده و نوشهه است: 
نَّ الب اخ ین   و ا  م معناه  ثم  یعود  الیه فیهمه فی بی ت واح د کق ول بعض هم:ل  م یه  ان تِ –فی کلاصٍ ل  و 

ع موا منکِ المِحالا: اگر بخیلان -منهم دیدن د، درن م در تو را می -یشانیکه تو از ا -رأوکِ ت 
 (.320: 3135معهز، )ابن« آموخهندادای دین را از تو می

شمس قیس رازی اعهراض و حشو را از ملاسن شعر برشمرده و اعهراض را انین معرف ی 
آن است که شاعری در اثنای بیت لفظی برای تمامی شعر بیاورد که بدان مله ا  »کرده است: 

نیز پس از تعریف حش و،  کشافراح  (. 182و  184: 3141« )خوانندنباشد و آن را حشو 
 -9/411: 9691)ته انوی،  ها عربی ذکر کرده اس تسه نوع قبی ، مهوسط و م ی  آن را با مثال

413.) 
نویسان معارر نیز به پیروی از اسهادان گذشهه موروع اعهراض ی ا حش و را در ف ن بلاغت

ان د. هم ایی ای ن مور وع را در مبل ث ک  ی در بلاغ ت آوردهطور بدی  یا دانش معانی و یا به
رنای  معنوی بدی  آورده و در موروع حشو، آن را توری  داده است. وی به آمدن ای ن حش و 

ماص نی ز »در نثر نیز توجه کرده و نوشهه است:  حشو که آن را اعهراض و اعهراض الکلاص قبل اله 
ای زامد بیاورند که در معن ی نثر، جم ۀ معهرره یا ک مهگویند، آن است که دراثنا  بیت یا قرینۀ 
(. وی س  س در تور ی  حش و م  ی  113: 3152« )بدان احهیا  نباشد و آن بر سه نوع اس ت

توان شمرد، حشو م ی  است ک ه آن را حش و ل وزین  آنچه را جزو رنای  بدی  می»نویسد: می
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ه ا و گویند؛ یعنی جم ۀ معهرر ه ی ا ک م ۀ زام د از قبی ل دع ا و خحا ( نیز می)=حشو لوزینه
 کنایات بجا و بمورد که موج  مزید رونق و حسن کلاص باشد. مانند: 

 ای بیاسایدخسههای ماهرخ اه باشد اگر   /   به یک شکر ز تو دلبه لابه گفهمش 
 تو رخ ماه را بیالایدبه خنده گفت که حافظ خدای را م سند  /    که بوسۀ 

« رفتِ ترکیبیِ ماهرخ در بیت اول و ر یغۀ تمن ای خ دای را در بی ت دوص حش و م  ی  اس ت
 (.  111)همان: 

آورد ک ه در اعه راض ی ا حش و را در زم رۀ ر نایعی م ی نگاهی تتازه بته بتدی شمیسا در 
تناسبات  کلاص ساخت آن میان اجزای گیرد؛ یعنی  رفبندی او در حوزۀ تناس  قرار میتقسیم

کند مانند مراعات نظیر، جناس، ... و حش و. درب ارۀ حش و م  ی  )اعه راض، معنایی ایجاد می
ای آورند که با مح   تناس  تاص داش هه در طی کلاص جم ۀ معهرره»حشو لوزینه( نوشهه است: 

« اس تباشد و معمولا  در آن لحیفه و هنری است. حشو م ی  بیشهر )نه همیش ه( دع ا و نف رین 
حش و مهوس ط و مخصور ا  حش و قب ی  جنب ۀ »کند ک ه (. وی آنگاه یادآوری می39: 3148)

 جا(.)همان« شودهنری ندارند و درنهیجه ایغال و الغا از نظر ما رنعت ملسو  نمی

 معانی. 1.1.2. 4
ه ای اطن ا  یک ی از رو  ان د.در ع م معانی نیز از "اعهراض" در مبل ث اطن ا  س خن گفهه

های گون اگونی در آوردن حشو است. معمولا  حشو م ی  جنبۀ بلاغی و هنری دارد و به ش کل
: 3141...« )حشو م ی  معمولا  یا بدل است یا جم ۀ دع ایی »گوید: آید. شمیسا میسخن می

359.) 
ازی در مبلث اطنا  و شیوه را ب رای  های آن "اعهراض" را ان ین معرف ی و مقار دیکز 

ای را در میان ۀ س خن بیاورن د ب ه آورد )اعه راض( آن اس ت ک ه جم  همی ان»کن د: آن بیان می
ای که سهردن آن هیچ گزندی به سخن درنزند و آن را از رس انایی و روش نی ب دور ن دارد. گونه

(. وی 849: 3141...« )ها و کاربرده ایی بس یار اس ت این گونه از فراخی در سخن را انگیزه
 (.845کند )همان :هایی بیان میتر این شیوه را با مثالنگاه اند کاربرد افزونآ
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دو ارحلاح دیگر از ارحلاحات ادبی در حوزۀ معانی که با حشو شباهت و قرابت دارد، 
به معنی دور برفهن در شهرهاست و در ار حلاح م رادف »"ایغال" و "الغا " است. ایغال در لفظ 

که ما آن رنعت را به میانه و وسط و آخر سخن تعمیم دادی م. ام ا در طور حشو م ی  است، آن
اند که شاعر مقصد خ ود را تم اص بگوی د و ا ون ب ه قافی ه که  بدی  آن را انین تعریف کرده

(. درب ارۀ 115: 3152)هم ایی، « تر گ رددرسد لفظی بیاورد که معنی بیت بدان مرکدتر و تماص
ه معنی سخن لغو و باطل و بیهوده گفهن است و در ار حلاح در ارل ب»الغا  نیز نوشهه است: 

 جا(. )همان« توان آن را مرادف حشو مهوسط شمردمی
ه  ای بلاغ  ی و معن  ایی و بررس  ی نظ  ر یک  ی از پژوهش  گران ب  ا نگ  اه ب  ه تع  اریف کها 

ده د توجه در تعاریف و ش واهد نش ان می»نظران در آثار بلاغی انین نظر داده است: راح 
لا  جم ه یا ک مۀ معهرره بدون ر نعتِ دیگ ر، زیب ایی ن دارد. ثانی ا  بل ث حش و و جم  ۀ که او 

معهرره باید در ع م معانی و در ذیل اطنا  بررسی شود. ثالثا  غال   ش واهد موج ود در که   
دهد که ررورت وزن انین مواردی را به شاعر تلمی ل ک رده؛ از ای ن رو فاق د بدیعی نشان می

 (.852: 3135)کاردگر، « ارز  بدیعی هسهند

 . در دستورهای زبان2. 1. 4
انواع جم ه از مباحث دسهوری در قسمت نلو است. دربارۀ جم ۀ معهرره و نقش و اگونگی 

وبیش مشابه نوشهه ش ده اس ت. در های دسهور زبان از گذشهه تا امروز محالبی کمآن در کها 
 شود.اینجا نظر برخی دسهوریان بررسی و تل یل می

های آزاد، ب ه ه م پیوس هه، پور در مبلث تجزیۀ کلاص، پس از تقسیم جم ه به گون ه. خیاصالف
و آن عبارت از دو جم ه اس ت ک ه یک ی »نویسد: های مهداخل میمهداخل و ... دربارۀ جم ه

نامیم و دومی را جم ۀ مدخول. جم ۀ داخ ل داخل در دیگری باشد؛ اولی را جم ۀ مهداخل می
ای جم ۀ داخ ی که با جم ۀ مدخول از نظر دس هوری علاق ه -... .  -ت: الفبر دو قسم اس

ها در می ان آن گنجانی ده ش ده باش د. ای ن گون ه نداشهه ب که به منظور دعا یا نفرین یا امثال آن
شود و جم ۀ مدخول جم ۀ مقحوع یا مدخول معه رض. مث ال از جم ه، جم ۀ معهرض نامیده می
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 :حافظ و سنایی)به ترتی (
 فرو  )که ذکر  بخیر باد(  /   گفها شرا  نو  و غم دل ببر ز یاد.دی پیر می 

 رن  و پاکیزه عررم   /  که پاک است )اللمد ل ه( نژادص.کم آزار و بی
 و از سعدی: 

 اشم بداندیش )که برکنده باد(           /        عی  نماید هنر  در نظر.
 /   به خاک پای تو )و آن هم عظیم سوگند است( قسم به جان تو گفهن طریق عزت نیست

 (.390: 3141« )زاده در گنجه بود /  )که دور از تو( ناپاک و سرپنجه بودیکی پادشه
ای ندارد؛ حال آنک ه ان ین وی نوشهه که جم ۀ معهرره از نظر دسهوری با جم ۀ مدخول علاقه

ه ای ایش ان، ا توج ه ب ه نظ ر و مثالنیست و اگر منظور ایشان از علاقه وابسهگی نلوی باشد، ب
وارۀ پیرو است )در مثال اول، س وص و پ نجم(، جم ۀ معهرره یا جزمی از جم ۀ مرک  یعنی جم ه

 یا در نقش قید   )در مثال دوص(، یا جم ۀ معحوف است )مثال اهارص(.
تقسیمات مهعددی برای جم ه بیان ک رده  دساورنامه در صرف و نحو زبان پارسینویسندۀ  .ب

ای اس ت ک ه در می ان و آن جم  ه»هاست. وی دربارۀ آن نوشهه: که جم ۀ معهرره یکی از آن
 جم ۀ دیگر که علاقه و ارتباطی با آن ندارد، گنجانیده شود؛ مثال:

«  ح افظ(فرو  )که ذکر  به خیر باد(  /    گفها شرا  نو  و غم دل ببر ز یاد   ) دی پیر می
 (.858: 3152)مشکور، 

 های دیگر نیست.  در این قول نیز گفهه شده که علاقه و ارتباطی بین جم ۀ معهرره و جم ه
ممک  ن اس  ت »دس  هورنویس دیگ  ری آن را ن  وعی جم   ۀ مکم  ل نامی  ده و نوش  هه اس  ت: . ج

ای وارد نیای د. ای را بهوانیم از میان گفهار گوینده حذف کنیم ولی به معنی گفهار او لحمهجم ه
« روصآی د( م یآن جم ۀ قابل حذف را جم ۀ معهرره گویند. مانند: اگر حس ن آم د )ک ه نمی

های دیگر بودن در این تعریف ک ی و مبهم است اون با جم ه(. مکمل122: 3140)شریعت، 
 توان کلاص را کامل کرد.مانند معحوف و جم ۀ تفسیری نیز می

نامد. یعن ی آن بخ ش از جم  ه را ک ه واره میای را جم هابسهههای و فرشیدورد انین جم ه. د
واره باید نامید. از نظر وی در جم ۀ مرک  قسمت پای ه وابسهه به بخش دیگر جم ه است، جم ه
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اند و در هم ان اند، زی را ب ه ه م وابس ههوارهو قسمت پیرو گراه فعل هم داشهه باشند باز جم ه
وارۀ وابس هه در جم  ۀ وارۀ معهرره ک ه هم ان جم  هارۀ جم هجم ه هم مسهقل نیسهند. وی درب

وارۀ معهرر ه اس ت های توریلی ور فی، جم  هوارهاز اقساص جم ه»نویسد: مرک  است، می
ها ب دون بسیاری از آن -اه گفهیم، این خواص را نیز دارند: الفها علاوه بر آنکه برخی از آن

ش ان ممک ن اس ت ان د و فعلهای عاطفیوارهجم  هها جز  بسیاری از آن -"ی" مورولند.  
(. 823: 3145( و نی ز )ر.ک: فرش یدورد، 512: 3122...« )ملذوف یا به ریغۀ دعا باش د.  

شود جز اینکه بر نقش آن ک ه بیش هر در این تعریف نیز اندان تفاوتی با تعاریف پیش دیده نمی
کی  د شده است.در توری  و توریف و در معنی دعا کاربرد دارند، تأ

ای است که در رمن جم  ۀ ار  ی جم ه»در کها  دسهور دیگری با کمی تفاوت آمده:  . هـ
ده د و اگ ر آن را ای را تور ی  میرساند و ی ا نکه هآید و مفهومی اون دعا و نفرین را میمی

آید؛ مانن د: باب ک، حذف کنیم خ  ی در معنی و مفهوص جم ۀ ار ی پدید نمی
ها تف اوتی در (. در اینجا نیز جز مثال184: 3125)انوری و گیوی، ...« ، بچۀ مردبی است 

 شود. تعریف و توری  دیده نمی
های جم  ه»اند: در دسهوری دیگر مرلفان این نوع جم ه را پی رو مور ولی ش مرده و نوش هه.و

(. جم  ۀ اند؛ نمونه: جوانی کجایی )های مورولیدعایی و معهرره از نوع جم ه
معهررۀ مورولی گاه توریلی برای فعل یا جم ۀ پیش از خود اس ت؛ نمون ه: اگ ر ف ردا ب رف 

(. 332: 3124)ح ق ش ناس و همک اران، « مانمدر خانه می --ببارد
آی د جم  ۀ معهرر ه ای که با حرف ربطِ "که" و برای دعا و تور ی  میطبق این تعریف، جم ه

ش ود؛ ح ال آنک ه بس یاری از واق  از این نظر جم ۀ معهرر ه حهم ا  مور ول واق   میاست. در 
های دعایی معهرره الزاما  مورول نیسهند؛ مانند: سعدی، ع یه الرحمه، در گ سهان دنی ای جم ه

 کند.واقعی را برای ما ترسیم می
ای ن گون ه معرف ی  در کهابی دیگر جم ه از نظر ارتبا  با کلاص تقسیم شده و جم  ۀ معهرر ه. ز

آوریم اما ارولا  برداش هن آن ب ه ای است که برای توری  بیشهر در کلاص میجم ه»شده است: 
(. در ای ن 84: 3145)س  حانی گردفرام رزی، «  س ازد. ... منظور ار  ی م ا نقص ی وارد نمی
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در  ب رای تور ی  بیش هر»درسهی ملل دقیق جم ۀ معهرره بیان نشده و گفهه شده که تعریف به
های گون اگون ؛ زیرا انانک ه تور ی  خ واهیم داد جم  ۀ معهرر ه در قس مت«آوریمکلاص می

 شود. جم ه واق  می
ای اس ت ک ه ارتب اطی ب ا جم  ۀ معهرر ه جم  ه»آم ده:  دساور تتارییی زبتان فارستی . درح

ه ا عرب ی اس تم جم  ۀ ک ه اغ    آن–های دعایی های پیش و پس از خود ندارد. جم هجم ه
(. س س مرلف دربارۀ ای ن جم  ه در زب ان 989: 3123)ابوالقاسمی، « آیندره به شمار میمعهر 

جم ۀ معهرره در فارسی دری ممکن است با "که" ش روع ش ود. ای ن »نویسد: فارسی دری می
آید که جم  ۀ پ یش ای هم میشود در آغاز جم ه"که" که در فارسی دری "که" بیانی نامیده می

)همان(. مرلف نوشهه است که جم ۀ معهرره ارتب اطی ب ا پ یش و « کند...یاز خود را تفسیر م
اند ممکن است ب ا "ک ه" بیای د؛ یعن ی پس از خود ندارد اما ننوشهه اه ارتباطی؟ از سویی نوشهه

آیند؛ انانکه در مثال آخر ایش ان مص راع آخ ر ب دون هایی هم هسهند که با که تفسیر نمیجم ه
کی دی ب ر "که" و در نقش جم ۀ مع هرره است. اما همین جم ۀ معهرره آخر خ ود تور ی  و تأ

مفهوص مصراع قب ل اس ت و آن را در قس مت اطن ا  در دان ش مع انی و در ار حلاح "ایغ ال" 
 توان دید.می

ها و توریفات دسهوریان دربارۀ جم  ۀ معهرر ه ای ن محال   آم ده در مجموع در تعریف
ان د ک ه ۀ جم ه علاقه یا وابسهگی ندارد. اغ    گفههاست: جم ۀ معهرره ازنظر دسهوری با بقی

زند. کارکردهای آن را با توج ه ای هم به جم ه نمیتوانیم آن را از جم ه حذف کنیم و لحمهمی
ه ا تک راری اند. بیشهر مثالدعا و نفرین و توری  دانسهه -اندکه خود تکراری–اندک شواهد  به

که امروزه جم ۀ معهرره بیش از نظ م اند؛ حال آنمثال زدهو از شعر و نظم است و کمهر از نثر 
 و شعر در نثر کاربرد دارد.

 . در نگارش3. 1. 4
های جم ه مهمایز شود. امروزه جم ۀ معهرره در نوشهار )اه شعر و اه نثر( باید از دیگر قسمت

ش ود. های نگارش ی اس هفاده میبرای مهمایز کردن جم ۀ معهرره در نثر و حه ی ش عر از نش انه
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 اند:های کاربردی زیر را برای این منظور ناص بردههای آیین نگار ، نشانهنویسندگان کها 

 3125یعی گیلان ی، ( و )س م42: 3149(: )یاحقی و نار ، -الف( کاربرد خط فار ه/ تیره)
 (.52: 3120و )غلاملسین زاده،  (53: 3131و )فهوحی،  (813:

ی،  (819: 3125)سمیعی گیلانی،  : ( کاربرد ویرگول )،(  (.308: 3133و )حر 
ش ود. البه ه در مهون گوناگون نثر و حهی شعر امروز، بیشهر از همین دو نشانه اس هفاده می

ی گذشهه و برخ ی نویس ندگان ام روز آن را در پرانه ز نی ز هاهای برخی دسهوریان دههدر نوشهه
 اند.قرار داده

 های معترضه. اهداف جمله2. 4
جم   ۀ معهرر  ه در نظ  م و نث  ر و حه  ی در گفه  ار، کارکرده  ا و اه  داف گون  اگونی دارد. ای  ن 

 ها ش باهت یاف ت. ب ا توج ه ب ه ش واهد ب هتوان بین آنکارکردها البهه مرزبندی دقیق ندارد و می
دست آمده از مناب  پژوهش، اهداف بلاغی و کاربردی آن )ب رای ه ر م ورد ی ک ت ا دو مث ال( 

 عبارتند از:

گاهی و اطلاع1. 2. 4  . افزایش آ
گ  اهی و ش  ود ک  ه ب  های آورده میهای معهرر  هبندی جم   هدر ای  ن دس  هه   منظور اف  زودن آ

ه ایی ک ه در ای ن بخ ش آورده الگیرد. با توجه ب ه مثای دیگر قرار میاطلاعات، درمیان جم ه
ها اطلاعات بیشهری را دربارۀ موروع مورد بلث یا نظر شخص ی و ذهنی ت شود، این جم همی

ه ا را درب ارۀ مور وع، ف رد ی ا ش ی  م ورد نظ ر بی ان راوی، ورعیت افراد، حالات و موقعیت
گاهی را میمی  د: توان در عناوین و اهداف فرعی زیر قرارداکند. این افزایش آ

 ( توضیح بیشتر1
-گمان شعر فروغ برای من دو ار  دارد؛ یکی ار  زیبایی و شاعرانگی و دیگری بی»

کاس ه زان وی دس ت (. »515: 3145)بهبهانی، « متشکنی و شهاار  سنت -
-دیگر  به ک ی از بند جدا شده بود و به اند رگ و ریشه 
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 (.82: 3119)اوبک، « گیر بود -

 ( شاهد آوردن خدا2
های معهرره است که گوینده یا نویس نده ممک ن اس ت شاهد آوردن خدا نوع دیگری از جم ه

کید بیشهر کلاص خود به کار ببرد.   -ک رد مع وص بود که رمضان باور نمی»برای اثرگذاری و تأ
)جم الزاده، « توانس ت ب اور کن دو ه زار س ال دیگ ر ه م نمی -

ب ه ای ن  --اند قدر خو  و مهرباناند. آنپسرهای من مثل گل(. »33: 3122
 (.52: 3129)ترقی،  «کنمقب ه قسم تعارف نمی

کید و برجسته3  سازی( تأ
کی د س خن خ ود ب ر ی ک مور وع ی ا ی ک جم ه ای که راوی، نویسنده یا گوینده به منظور تأ

ال ه راف   را شکس هید و ارا دل آقای رحمت»آورد. ویژگی شخصیت، در میان جم ۀ ار ی می
(. 115: 3120)ر ادقی، « ت وهین کردی د - –او  به
برای  --این احهمال »

 (.189: 3128 فمینیس ،...« )ساز است؛ زیرا ف سفۀ سیاسی فمینسهی مسئ ه

 ( اشاره 4
منظور اشاره ب ه م وردی در ارتب ا  ب ا بل ث جم  ۀ ار  ی و معم ولا  ب ا عنار ر ای که بهجم ه

م یک دس هش »دسهوری اِشاری بیان شود. مثلا  در توریف یک اس  آمده:  -س 
ب ا دی دن مرتض ی م ردی (. »82: 3119)اوب ک، « به طرف خار  برگش هه ب ود -

« آی  دش  ود و ب  ه س  مت او میپی  اده می - -س  ال از ماش  ینی میان
 (.889: 3131)فرهادی، 

 ( تقلیل 5
ت و کمهرین میزان مورد نظر در ارتبا  ب ا مور وع ار  ی جم ۀ معهرره ای که با هدف بیان ق  

کنده راف و پوس ت - -آیا ممکن است که دو نفر »سخن آورده شود. 



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 00

 

ترتی ب درون ی ی   »(. 29)هم ان: « همۀ احساسات و افک ار خودش ان را ب ه ه م بگوین د؟

 --اصطلاح در زمینة جانشینی یا همبسته را 

 (.66: 0391)بارت، « نامندتقابل می

 ( تخصیص6
ای که مح بی را دربارۀ شی ، شخص یا موروعی به شکل ویژه تور ی  ده د ی ا جم ۀ معهرره

ش اگردان، دوس هان و »ده د. ص را برای یکی از عنار ر درون م هن نش ان میشک ی از اخهصا
–-های او رفهند و مدتی ج وی پردههواخواهانش به تماشا می

ایسهادند و به عظمت هن ر و ق درت تجس م و می -
)ب زرگ ع  وی، « آوردندنیروی بیان عواطف انسانی به وسی ۀ رنم و خط، سر احهراص فرود می

از  - -تو ف که پل سفید اتومبیل شیری رنگی (. »4: 3148
 (.39: 3142)ملمود، « جدول سیمانی وسط میدان گذشهه است و کوبیده است به پایه برق

 ( همراهی7
همراهی را با فرد م وردنظرِ در جم  ۀ ار  ی ای که همراهی یک شئ یا شخص، و حالت جم ه

-ها یکی از تماش اای»کند. همراهی کسی با شخصیت داسهان:بیان و توریف می
 (.83: 3119)اوبک،« با اعهراض گفت... -

)فره ادی، « نوش هه گوس فند - -روی تکه مقوایی »به همراه  داشهن وسی ه: 
3131 :852.) 

 بیان مکان( 8
  یا هر ایز دیگری را که نویسنده یا گوین ده ای که موقعیت مکانی شخص، شیجم ۀ معهرره

-تبرزین را به باربری »کند. در جم ۀ ار ی درحال رلبت دربارۀ آن است، بیان می
-گاومیش نارر دوانی (. »93: 3129)ترقی، « کنمهدیه می -

ب ن د  --پاپاخ (. »334: 3121)ملمود، « رص کرد و بعد نعره کشید -
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 (.  314: 3191)ساعدی، « شد

 بیان زمان( 9
ای اس ت ک ه زم ان وق وع روی دادی را در رابح ه ب ا های معهرر ه، جم  ههنوع دیگری از جم 

به نوجوانی خ ود دی ده ب ودمش؛ ب ا م ادر  ب ه »کند. موروعی نسبت به جم ۀ ار ی بیان می
-خانۀ ما آمد به دیدار مادرص و این در ماه اسفند بود 

کاری ک رده نخسهین شعری را که سروده بودص و مادرص آن را دس ت -
خواست بروص و اس  ش یخ ش عی  من دلم می(. »303: 3145)بهبهانی، « بود، برای او خواندص

 (.304: 3121)ملمود، « باز کنم و سوار شوص - -ا ر 

 ( بیان مقدار11
آزاده »کن د. در رابح ه ب ا جم  ۀ ار  ی بی ان میاندازه و مقدار ای زی را ای که جم ۀ معهرره

های و مج  ه --داند درخشان انگ یسی می
-هم ه توطئ ه و هجم ه دش من ب ا این(.»81: 3129)ترق ی، « خواندخارجی می

: 3122)معروف ی، « ق اط ای ندارند جز برخورد ها هم اارهاین بچه -
99.) 

 ( بیان تعداد11
ای که با هدف بیان تعداد موارد ش مردنی از آنچ ه در م هن بی ان ش ده، در جم  ۀ جم ۀ معهرره

-طور مهوسط هرسال میان یازده تا سیزده شعر به»شود. ار ی آورده می
-در ت الار وزارت فرهن م (. »330: 3145)بهبه انی، « نهیجۀ ک ار اوس ت -

مج س ی ب ه افهخ ار او ترتی   داده  -
 (.33: 3148)بزرگ ع وی، « بودند



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 01

 

 ( بیان جنس 12
ای که به منظور توری  جنس یک شئ یا مصال  ساخت یک بنا در میان جم ۀ ار ی ب ه جم ه

« ش ددی ده می --بالای کوه یک ق عۀ ب ند »رود. کار می
 (.25: 3135)هدایت، 

 ( معرفی بیشتر13
کنن د ک ه ای معرف ی مین هها یا عنصری دیگ ر را بیش هر و ب ه گو ها یکی از شخصیتاین جم ه

-بازجو سرخوشانه حرف دخهری را پیش کشید »شناخت دقیق تری از او حارل شود. 
 (. 51: 3122)معروفی، « شخصیت او شده است شیفهۀ -

 ( تکمیل مطلب14
ای اسهدراکی برای تکمیل مح   نیاز اس ت ک ه در میان معرفی یک موروع یا شرح آن، جم ه

زمانی اس ت )نجوص یک ع م هم»شود. به شکل معهرره بیان می
(؛ شناسی ع م درزم انی اس ت )(؛ زمین

توان د روی بس یاری از تص اویر ( اگرا ه میتاریخ عم دتا  درزم انی اس ت )
افه د یعن ی . سوسور بین آنچه در درون نش انه اتف اق می(. »..95: 3134)بارت، « درنم کند

دلالت دال  به مدلول و مفهوص ارز  )
برداشت سوسور از ارز  )(. »34: 3134)سجودی، « شود( تمایز قامل می

کی د ر افه راق ب ین نش انه( بخصوص جنبۀ افهراق ی دارد: او ب  ها تأ
 (.34: 3134)سجودی، « کرده است

 ( بیان محدودیت15
هرمنوتیک  - -این اسهعدادها فراگیر است و تا هر اندازه فراگیر باشد»

 (.52: 3122)حمیدی، « نیز یک فعالیت همگانی و فراگیر خواهد بود
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 ( تکرار16
ت وان اس هفاده جم  ۀ معهرر ه میبرای تکرار یک موروع یا مح   در دل مح بی دیگ ر نی ز از 

کرد. مثلا  برای بیان این که پیش از این و در آغاز بلث،گفه ه ش ده ک ه دال و م دلول عنار ر 
طور که گفه ه ش د، دال و م دلول )پس همان»سازندۀ نشانه هسهند: 

اند و نش انه ک ه حار ل ( هر دو وقهی مجزا درنظر گرفهه شوند، ک املا تم ایزی و س  بی
 (.  80: 3134)سجودی، « ترکی  این دو عنصر است عنصری ایجابی است

 . توصیف2. 2. 4
عهرره بخشی از موروع، افراد یا دیگر عنار ر های مای دارد و جم هتوریف نیز زمینۀ گسهرده

 کنند؛ ازجم ه: را توریف می

   ( وصف حالت1   
مهن از »کنند. های معهرره حالت فرد، شی  یا حهی خود راوی را توریف میاین نوع از جم ه

: 3131)فره ادی، « کن دج ارو را خ امو  می --
با ت رس و  - –ها ها و دخهربچهپسربچه(. »859

 (.88: 3135)بیضایی، « کشنداند و خنده خنده جیغ میشان را بسههخندند و یا اشمدلهره می

 ( توصیف ظاهر2
های معهرره در زبان فارسی معارر، توریف ظاهر شخص، مکان ی ا ش یئی مورد دیگر از جم ه

-ب ان اسپ»است که نویسنده ی ا گوین ده در ح ال ر لبت درب ارۀ آن اس ت. 
)اوب ک، « با تمسخر جوا  داد... -

-دو نفر مرد (. »83: 3119
 (.25: 3132)هدایت، « ها شدندنزدیک آن -

 ( وصف وضعیت 3
 --بیست،ش انزده؛ »اص داسهان در هنگاص بازی: مثلا  ورعیت یکی از اشخ
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 (.84: 3129)ترقی ، « بیست،هفده؛ ... بیست،بیست؛ مساوی

 ( بیان قصد و نیت4
ادام ه  --ط سر  را تکان داد؛ اما خض ر امیر فق»

 (.  381: 3138آبادی، )دولت« داد...

 . دعا3. 2. 4
اش اره در که   دس هور اس ت. جم ۀ معهرره، و یکی از اند نوع ملدود مورددعا نیز از انواع 

جم ۀ معهرره دعایی به منظور دعای گوینده یا نویسنده برای خود  یا شخص مورد بل ث در 
ش ود و یابد. این نوع بیان دعا با حالت، للن و روتی خاص ادا میگفهگو یا روایت کاربرد می

ترس م پس رهای م ن ه م می»ده د: مهفاوت و مرکدی نش ان می کارکرد عاطفی دعا را به گونۀ
(. 92: 3129)ترقی، « خدا به من رحم کند --سواد شده باشند. بی
: 3132)ه دایت، « -کرد هاری میروز این مرد پای بالین این بچه پرسده شبانه»

80.) 

ین4. 2. 4  . نفر
نفرین نیز مانند دعا، یکی از ان واع مل دودی اس ت ک ه ب ه عن وان یک ی از کاربرده ای جم  ۀ 

ش ود و بیان نفرین با حالت، للن و روتی خ اص ادا میاند. در اینجا نیز، معهرره درنظر گرفهه
اگ ر ه م هس ت، ب رایش »... ده د: کارکرد عاطفی آن را به گونۀ مهفاوت و مرکدی نشان می

 (.84: 3129ترقی، ...« )کند تنها به یک ایز فکر می --مهم نیست؛ 

 . ابراز محبت5. 2. 4
هایی که به شکل دعاست ولی با تف اوت در لل ن و گون ۀ ادای آن، ب رای اب راز علاق ه و جم ه

-خ انم ج ان »ش ود. ملبت گوینده نسبت به مخاط  در می ان جم  ۀ ار  ی آورده می
تا سومد با من  --خانم جان »( یا 94: 3129)ترقی، « دیرص شده -

اید آن سر دنیا؟ یزد خودمان اه عی   ارا رفهه --گفهم: (. »58)همان: « بیا
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 (.92)همان: « و ایرادی داشت؟

 . بیان علت6. 2. 4
هم ه ب ا این»کنن د. های معهرره دلیل رویدادی در جم ۀ ار ی را بیان مینوع دیگری از جم ه

ت ه  --مسافرهای بدون جا به دلی ی مجهول 
-به هر کداص از ما ی ک م دال برن ز دادن د (. »3: 3129)ترقی، « دلشان قرص است

 (.85)همان: « درعوض آزاده درخشان قهرمان دو و پر  شد -

 . شک و گمان7. 2. 4
بی ان ام ری ( ب رای 3شک و گمان در موروعات و اه داف مهن وعی ک ارکرد دارد از جم  ه: 

للظۀ آخر ب از »است: ؛ امری که در رابحه با رویدادی که در جم ه ار ی همراه با تردید ملال
مع  وص  --آن معجزۀ همیشگی روی داده 

ای در درسهی سخن؛ جم  ه بیان تردید( 8(؛ 3)همان: « اندنیست. هر اه بوده، همه سوار شده
آش نای گ ی  و »آی د. ای دیگر به منظور بیان تردید گوینده از درسهی سخنش میدر میان جم ه

 - آورد و اسمم را به خاطر نداردجا نمیوی  که من را به
آق ای (.»35)هم ان: « ده دای بهم میاز روی شرص و اد  وعده -

« گردانن دۀ ج س ه و انجم ن ب ود --بشارت 
این نوع، ابهامی را دربارۀ زمان، مک ان ی ا ... در س خن ب ه ابهاص؛ ( 1(؛ 591: 3145)بهبهانی، 

 --کرد سید تعریف می»دهد. شکل جم ۀ معهرره نشان می
 (.95: 3152)گ شیری، ...« دهد و که روزی حجا  اند درهم به سامل می

 المثل یا تشبیه. بیان ضرب8. 2. 4
المثل یا تمثی ل می ان ی ک جم  ۀ دیگ ر اس ت. ی معهرره، آوردن رر هانوع دیگری از جم ه

مث ل  –نگاهشان را به ما دوخهه و اندین بار قد و قامت ما را از بالا به پایین و از پ ایین ب ه ب الا »
برانداز ک رده، ب الاخره یکیش ان گف ت  --های تهران اینکه به قول بچه
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 (.  31: 3122)جمالزاده، ...« 
های معهرره، تشبیهی است که نویس نده ی ا گوین ده در می ان جم  ۀ نوع دیگری از جم ه

ن اس ت در دل ای ن تش بیهات آورد. ممک ار ی برای توریف شخص یا شیئ مورد بل ث م ی
- دو نفر از مأموران تذکره»المثل نیز حضور داشهه باشد. رر 

هایی اخم و و عب وس و پو  و شیروخورشید به کلاه ب ا ر ورتبا اند نفر فرا  سرخ -
-ای های اخماقی از بناگو  دررفههسبیل

 جا(. )همان« در مقابل ما مانند آیینۀ دق حارر گردیدند -
- او هم تماص زندگی اشم بسهه به دور خود  ارخیده بود»

نواخهی که در اتاق کوا ک گم رک پش ت های یکساعت -
(. » 89: 3132)ه دایت، « ک رد، ب ه ی اد آوردمیز نشسهه بود و پیوسهه همان کاغذها را سیاه می

 (.  802: 3148)گ سهان، « کردصنگاه می --من به راه 

 . بیان تضاد و مقابله9. 2. 4
توان د ب ین این تض اد میآید. ای دیگر میای که با هدف بیان تضاد و مقاب ه در میان جم هجم ه

ه  ا باش  د. تض  اد می  ان دو حال  ت ر  عف و دو حال  ت، دو حک  م ی  ا دو مور  وع و مانن  د آن
-ها، پرتا  وزنه را انهخا  کردص من از میان تماص ورز »عمل:

خ واهم از حری ف ن امرمی ج  و و می -
 (.89: 3129)ترقی، « بزنم

تص ور بکنی د »تضاد میان دو حکم ع می مانند داشهن یا نداشهن معنی در فرهنم لغ ت:
زادی، آزادی؛ آیا او این وا ه را به معن ای فرهن م لغه ی آن ب ه زند: آکسی در خیابان فریاد می

برد؟ )کار می
)س جودی، («  

3134 :334.) 
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 .  ستایش11. 2. 4
ای که گوینده یا نویسنده با هدف سهایش شخص یا موروع مورد بلث ب ه ک ار جم ۀ معهرره

)بهبه انی، « ام ا ن ه تنه ا نوش هن... --نویسیمی»برد. می
3145 :838.) 

 . نکوهش11. 2. 4
رود. در ای که با هدف نکوهش شخص یا مور وع م ورد گفهگ و، ب ه ک ار م یجم ۀ معهرره

زبانی دیگر در سخن برای نکوهش، جم ۀ معهرره آن نک وهش را مرک د  رورت وجود عنارر
-ای ردای نهراشیده و نخراشیده»کند. می

 (.32: 3122)جمالزاده، « از همان پشت در ب ند شد -

 . اختصار یا کوتاهی سخن12. 2. 4
ای که به منظور کاسهن از بیان جزمی ات و کوت اه ک ردن س خن ار  ی در می ان آن آورده جم ه

شود. اگر قیدهای اخهصار هم در جم ه باشند، معمولا این ن وع جم  ۀ معهرر ه ک ه ک اربرد می
کید میفراوانی در   --خلار ه »کن د. بیان اخهصار دارد، آن را تکرار و تأ

 (. 59: 3129)ترقی، « ش  توی راه خوابیدیم

 گزاری. سپاس13. 2. 4
گزاری از خ دا ی ا اش خاص در می ان جم  ۀ ار  ی آورده ای که با هدف س  اسجم ۀ معهرره

 (.52 )همان:« خبر آمد که در سومد است --یک روز »شود. می

 خواهی()همراه با پوزش . درخواست مؤدبانه14. 2. 4
ش ود. لل ن تر ی ک درخواس ت در می ان جم  ۀ ار  ی گفه ه میای که برای بیان مردبانهجم ه

جفت پاهایم خشک ش ده. ی ک  --خانم جان »خاری نیز همراه این جم ه هست.
 (.59)همان: ...« توانم بردارص قدص نمی



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 12

 

 . شرم از گفتن چیزی15. 2. 4
دهد و با لل ن و آهنگ ی جم ۀ ار ی نشان می ای که شرص گوینده یا نویسنده را از گفهنجم ه

-ا ه ج ای تنگ ی ب ود؛ »شود و معمولا  همراه با عذرخواهی است: ویژه درمیان آن آورده می
 (.53)همان: « های خودمانمسهراح هم، مسهراح -

 . ایجاد امیدواری16. 2. 4
رود. امید ب ه روی دادن ی ک اتف اق، در می ان جم  ۀ ار  ی ب ه ک ار م یای که با هدف جم ه

 (.58)همان: « جا باشندشاید پسرها همین --گوید:می»

 . بیان شگفتی و تعجب17. 2. 4
ای که تعج  و شگفهی راوی، گوینده ی ا نویس نده را از روی دادی ک ه در جم  ۀ ار  ی جم ه

به ی ک »اه با شگفهی: کند. بیان عظمت شخصی همر نویسد، بیان میگوید یا میدربارۀ آن می
-نگاه کافی بود برای اینکه آن فرشهۀ آسمانی، آن دخهر اثیری 

(. عض لات پاه ایم ب ه تن دی و 35: 3135)ه دایت، « ردتأثیر خ ود  را در م ن بگ ذا -
 (.29)همان: « به راه افهاده بود --ج دی مخصوری 

 تفسیر. 18. 2. 4
از طرف ی »... کن د. ای که موروعی را که در جم ۀ ار ی محرح شده است، تفس یر میجم ه

گیریم ک ه ای ن دو ش یوه اون درهرحال باید هر دو شیوۀ تفسیری را با هم به کار برد، نهیجه می
)حمی دی، « ( ب ا ه م رواب ط مهف اوت و نس بت مهغی ری دارن د)

تعامل بین موروع و تفسیر را پیرس نشانگی )(. »50: 3122
 (.83: 3134)سجودی، « ( نامیده است

 . حضور راوی19. 2. 4
ای اس ت ک ه راوی ی ا گوین ده های معهرره در زبان فارسی معارر، جم هنوعی دیگر از جم ه

کن د و گ ویی دوب اره یا احس اس خ ود بی ان میبین جم ۀ ار ی موروعی را درارتبا  با رفهار 



 11 | صالح و  مهرآوران

 
 

راهمان یکی نیست. ب یهت را به آن دو ت ا خ انم نش ان »دهد. حضور خود را در سخن نشان می
: 3129)ترق ی، « ها کمک بخواهو از آن --بده 
ی ن ا اکر ر دیق ب اقی اسهاد از ا --اقلا  بیست و اند طرح (. »58

 (.35: 3148)بزرگ ع وی، « گذاشهه

 . مخاطب قرار دادن21. 2. 4
ای که گوینده در میان مهن، طرف مقابل را با احهراص یا به شک ی دیگ ر مخاط   مس هقیم جم ه

-ترسم ت و ه م بمی ری. نوشهه بود: مادر، پاشو بیا. دلم برات لک زده. می»خود  قرار دهد. 
 (.54: 3129)ترقی، « انگار رد سال جوان شده باشم -

 . طعنه یا تمسخر21. 2. 4
مورد بلثِ جم ۀ ار  ی ای که با هدف تمسخر یا طعنه زدن به شخص یا موروع جم ۀ معهرره

-حهی شاه سابق هم نهوانست او را ندیده بگیرد و در اوایل س حنهش »شود. آورده می
روزی ب ه مدرس ه نوبنی اد نق ا  رف ت و از  -

 (.39: 3148)بزرگ ع وی، « جا دیدن کردآن

 . بیان احتمال22. 2. 4
ک ه  --دید که داسهان او را راج  به سه زندانی پیشین او امیر دلی ی نمی»

ش اید )(. »398: 3138آب ادی، )دولت« ها را در خیابان دیده بود ب اور کن دآن
طور ک ه هایی وجود داشهه باشند که هم انکننده( این سوی ماجرا اشاره

ای هس هند و م ا بای د درپ ی ی افهن تعری ف نش انه ش ناخهی های نمای هدیدیم به بیان پِرس نش انه
« ان دقرار گرفهه های خاری از گفهمان ادبیویژه شکلهایی باشیم که در خط مقدص زبان بهپیاص

 (.38: 3134)رولان بارت، 



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 10

 

 . انحصار23. 2. 4
« کردگریه میها ها در آسمان نبودند، برای سهارهوقهی سهاره --این دخهر »

ای )های نمایهوقهی نشانه(. »35: 3193)دانشور، 
ت وان ( که می

ها را منفرد بررسی کرد کنار گذاشهه شوند، نشانه شناسی قبل از آن که با مفهوص نشانۀ منف رد آن
« پ ردازده ا میهای نشانه ش ناخهی و ک ارکرد اجهم اعی آنسروکار داشهه باشد، به بررسی نظاص

 (.99: 3134)سجودی، 

 . برائت خود و رفع سوء تفاهم24. 2. 4
ام ا »های معهرره برای بیان برامت گوینده یا کسی دیگر از یک ویژگ ی اس ت. برخی از جم ه

حقیقت این است که قحر گردن و طول قد  به همان اندازه معمولی گردن و قد م ن و ش ما و 
بس یار ه م  --ها مردص دیگر است که اتفاقا  می یون

 (.199: 3120)رادقی، « مهناس  و زیبا است

 . ارجاع به متن ماقبل25. 2. 4
یا به توری  پیشین بازگش ت داده ش ود  گاهی در مهن و شرح یک موروع لازص است به گذشهه

ام ا اگ ر ای ن نکه ه درس ت »ای یادآوری گردد که با جم ۀ معهرره می توان انین کرد. یا نکهه
ب ک ه نش ان  --دهندۀ مرگ فمینیسم مارکسیسهی استباشد، نه تنها نشان

اندیش ی مهف اوت و احهم الا  دهندۀ این احهمال است که انواع مهفاوت مظ ومی ت مس ه زص ااره
لوی اسهراوس معهقد است فق ط مله وا نیس ت ک ه (. »189: 3128)فمینیسم، « مهعارض است

( ب که فرص و به عبارتی ک ارکرد نم ادین ناخوداگاه است )
گاه باشدهم می  (.35: 3134)رولان بارت، « تواند ناخودآ

 . بیان مثال و نمونه26. 2. 4
سخنانی ک ه »ای از یک تعریف کارکرد دارند. معهرره برای بیان مثال و شعبههای جم هبرخی 
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توان د ب ه عن وان تعبی ری در قال   زب ان نقش ی در ارز  ادبی دارد و کمهر تکراری است و می
ب ه لل ا   --تلولات آینده داشهه باشد 
مجاز ب ه علاق ۀ عم وص و خص وص: (.»53: 3122)حمیدی، « یابندشیوۀ دسهوری اهمیت می

یعنی ذکر عاص و ارادۀ خاص و ذکر خاص و ارادۀ عاص )
 (.55: 3134)سجودی، (« 

 . پرسش 27. 2. 4
با ای ن وج ود م هن »ر دل یک مهن است. های معهرره بیان پرسشی دیکی از کارکردهای جم ه

های فرهنگ ی )ها، زبانها، ارجاعات، پژواکقولبه ک ی ناشی از همبافهگی نقل
کران پیوس هه از درون شین یا معارر است که در یک فضای اند ردایی بی( پی

بن دی، ب ی ش ک ب ه تس هیل گ رایش ب ه طبقه(. »332: 3134)س جودی، « کنندمهن عبور می
توانند خنثی باشند؛ درنهیج ه ها نمیانجامد اما همانحور که گفهه شد این طبقه بندیشناخت می

 (.351)همان: « انجامند( نمیبه شناخهی خنثی)

 . توضیح غیر مؤلف بر متن28. 2. 4

ای در توری  گفهۀ کسی دیگر توریلی بر مح    او ب رای رف   ابه اص گاه گوینده یا نویسنده
او در بخش مربو  به زبان شناسی زبان و زبان شناسی گفه ار در که ا  دورۀ زب ان »افزاید. می

نویسد: فراگویی یا تولید آوا یعنی به اجرا درآوردن تصورهای آوایی ب ه ه یچ شناسی عمومی می
)س جودی، « گذاردتأثیری نمیخود دسهگاه  روی بر

3134 :323.) 

 نکاتی دیگر 
رره ازنظر دسهوری ب ا بقی ۀ جم  ه علاق ه ی ا وابس هگی اند جم ۀ معهاین که دسهورنویسان نوشهه

اند که ا ه علاق ه ی ا نداشهه باشد هم مبهم است و هم نادرست. مبهم است اون روشن نکرده
وابسهگی ندارد. نادرست است اون وابسهگی و علاقه دارد؛ زیرا جم ۀ معهرره ممک ن اس ت، 
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ازنظ ر س اخهاری وابس هه ب ه ج ز   وارۀ پیرو باشد که خود جزمی از جم ۀ مرک   اس ت وجم ه
... . از نظ ر معن ایی نی ز گرا ه ج ز  ار  ی فرو  دیگرند: دی پیر می

 کارکرد معنایی افزایشی، روشنگری، تفسیری و بلاغی دارد. ها نیست امابرخی از جم ه

 محل قرارگرفتن جملۀ معترضه
بینیم که جم ۀ معهرره در میان جم  ه ها گفهه شده و در بسیاری از شواهد میدر برخی تعریف

گون ه آورد" ه م مع روف ش ده اس ت. ام ا همیش ه اینقرار گرفهه است. به همین دلیل به "می ان
آید و اگر برخی مناداها را نیز معهرره معهرره در بخش پایانی جم ۀ ار ی نیز مینیست. جم ۀ 

های های معهرره ترکیب ات و جم  هگیرد. بسیاری از جم هملسو  کنیم، در آغاز هم قرار می
اند. جم ۀ معهرره ممکن است خود ی ک جم  ۀ س ادۀ عربی هسهند که در فارسی کاربرد یافهه

 ا یک جم ۀ مرک  و طولانی باشد.مسهقل، جم ۀ معحوف، ی

 های دیگرتشابه جملۀ معترضه با برخی نقش
های نلوی به قید و بدل ش باهت دارن د. انانک ه در برخی ترکیبات و عبارات فارسی در نقش 

برخی از مناب  پژوهش نیز بدل و منادا را معهرره شمرده بودند. برخی قی دها ب ا جم  ۀ معهرر ه 
ب ه طوی  ه س ر  --دانست که خسرو زری می»د: هم پوشانی دارند. مانن

د ک ه در پردازانی اون لیک اف و جانس ون معهقدن نظریه»( و 81: 3193)دانشور، « خواهد زد
)س جودی، « بریمکارمیپیوس هه بس یاری از فن ون بلاغ ی را ب ه --زبان 

ه ای توان د هم راه ب ا نقشبودن میت ک ه معهرر ه(. با توجه به این شواهد باید گف 59: 3134
ه ای دس هوری و نل وی نلوی دسهوری باشد؛ به این معنی که قید، بدل، منادا ی ا برخ ی نقش

دیگر با حفظ ناص و نقش خود در ساخهار نلوی کلاص، ازنظ ر بلاغ ی و اگ ونگی انهق ال پی اص 
عهرره یک س اخهار مس هقل نل وی بودن را نیز ایفا کنند. پس، از آنجاکه جم ۀ منقش معهرره

ای اس ت ک ه ب ه قص د ه دف و واره، ترکی ، ی ا وا هدر دسهور زبان نیست، ب که جم ه، جم ه
عا  هم ه اینمقصودی معنایی و بلاغی در سخن می گ وییم( ه ا را جم  ه معهرر ه میآید )و توس 

نظ ر در و اخهلافه ا ای تفاوتبا توجه ب ه پ ارههای گوناگون نلوی ب ذیرد. تواند نقشمی
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ای وا ه، ترکی  ی ا جم  ه»شود جم ۀ معهرره را های معهرره، پیشنهاد میمصداق جم ه
بدانیم که در ساخهار دسهوری جم ه به آن نیازی نیست اما برای افزودن توری  بیشهر ی ا 

 «.شودمقارد بلاغی دیگر درون یا همراه جم ۀ ار ی آورده می

 گیری. نتیجه5
های ها و بی ان و س بکهایی ب ا دی دگاهدر این پژوهش با توجه به مهون انهخابی ک ه از نویس نده

های پ ژوهش، کارکرد برای جم ۀ معهرره یافه ه ش د. بن ابر یافه ه 94مهنوع انهخا  شده است، 
ه ا روند و اهمی ت آنها و برای بیان منظورهای گوناگونی به کار میهای معهرره با هدفجم ه

ان د، مهف اوت اس ت. ب رای مث ال، جم  ۀ ت به نوع کاربردشان یا مهنی که در آن ق رار گرفههنسب
ای ک ه در ی ک م هن رود، از جم  ۀ معهرر های که در یک م هن نمایش ی ب ه ک ار م یمعهرره

رود، اهمیت بیشهری دارد؛ زیرا ممکن است حالهی خاص، موقعیت مک انی، داسهانی به کار می
ه با زبان ب دن بی ان کن د ک ه در م هن نمایش ی اهمی ت دارد و قاب ل ح ذف یا مح بی را در رابح

نیست. اهمیت انواع جم  ۀ معهرر ه از ن وعی ب ه ن وع دیگ ر مهف اوت اس ت. بن ابراین؛ ح ذف 
گاهی مخاط  از جزمیات را کاهش میهای معهرره از عبارات بهجم ه دهد طور ک ی، میزان آ

های معهرر ه ر رفا  کن د. جم  همشکل مواج ه میو در مواردی حهی درک کامل عبارت را با 
روند، حشو نیس هند، و حضورش ان در منظور توری  بیشهر یا با هدف دعا و نفرین به کار نمیبه

مهن مرثر است. ممکن است معنای جم ۀ ار ی بدون جم ۀ میانی هم کامل باشد؛ ام ا حض ور 
گ اه میها خواننده یا شنوندۀ سخن را از جزمیات بیش هراین جم ه کن د ک ه گ اه در برخ ی ی آ

بخش ی از جم  ۀ ؛ جم ۀ معهرره ملدود به شعر نیست؛ نقش نل وی داردمهون رروری است. 
آید؛ و گاه ب ا ب دل، عح ف بی ان و جم ه، جم ه و جم ۀ معحوف میمرک  است؛ به شکل شبه

 قید شباهت دارد.

 تعارض منافع
 تعارض مناف  نداریم.
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 . تهران: کها  زمان.ها   الیسنگر و قمقمه(. 9831رادقی، بهراص. )
 . تهران: نگاه.هایشچش (. 9812ع وی، بزرگ. )

 . تهران: سمت. راهنما  ویرایش(. 9831زاده، غلاملسین. )غلاملسین
هوحی، ملمود. )  . تهران: سخن.آیین نگارش مقالۀ علمی پژوهشی(. 9818ف 

 . تهران: امیرکبیر.جمله و تحول آن در زبان فارسی(. 9813فرشیدورد، خسرو. )
 . ویرایش سوص. تهران: سخن.دساور مفصل امروز(. 9833                    . )

 . تهران: اشمه.نامه از اصغر فرهاد هفت فیل (. 9818فرهادی، ارغر. )



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 14

 

ترجمۀ گروه مهرجمان. قم: دفهر محالعات  (.9832) فمینیس  و دانشها  فمینیسای )مجموعه مقالات(.
 و تلقیقات زنان.

 . تهران: ردای معارر.فن بدی  در زبان فارسی(. 9814)کاردگر، یلیی. 
، «در زب  ان فارس  ی« و»بررس  ی عب  ارات معهرر  ه (. »9813کاظمی  ان، رر  ا و عم  وزاده، ملم  د. )

 .231-233(: 29) پیاپی  2   99، س ها   راسانشناسی و گویشزبان
ازی، میرجلال ز   مرکز. . تهران:زیباشناسی سین پارسی؛ معانی(. 9818الدین. )ک 

 . نیوجرسی: روزن.جو  و دیوار و تشنه(. 9812گ سهان، ابراهیم. )
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Abstract 

The language of journalism in Afghanistan has undergone various 

transformations over the past one and a half centuries. One such 

transformation is the semantic change of vocabulary, specifically 

lexical attrition. This study examines the semantic changes in the 

Persian language words used in Shams al-Nahar, the first printed 

periodical in Afghanistan, and compares it with Kabul Weekly. This 

research aims to illustrate the type and frequency of semantic changes 

characterized by semantic and lexical attrition (the obsolescence of 

one meaning of words or their complete abandonment) and identify 

the factors contributing to these changes in Shams al-Nahar. This 

research is fundamental in purpose, descriptive in analytical method, 

and library-based in research methodology. The description and 

analysis of the data indicate that the majority of changes are of the 

type involving the complete obsolescence of words. The reason for 

these changes is the tendency of the Persian language to shift from 

complexity to simplicity. The findings reveal that a number of Urdu 

words were prevalent in Shams al-Nahar. Additionally, the use of 

several relatively obscure words, particularly Arabic words, in Shams 
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al-Nahar indicates that during the period of this publication, ornate or 

bureaucratic prose was very prominent in journalistic language. In this 

research, which for the first time addresses the semantic changes in 

the Persian language within Shams al-Nahar, the researcher has 

statistically presented the type and frequency of semantic changes in 

this publication. 

1. Introduction 

The study of language change is an important area of research with 

implications across various fields, including linguistics, anthropology, 

psychology, and neuroscience. By examining how language evolves, 

researchers can gain insights into how it influences the development 

of social structures, group dynamics, and cultural norms. Such studies 

help us understand the role of language in shaping human societies 

and the ways it contributes to social evolution. Within the realm of 

language change, the study of lexical and semantic transformations is 

particularly significant. This refers to the changes that occur over time 

in the form and meaning of units within a language, which can be 

lexical or conceptual. Understanding these transformations not only 

enriches our comprehension of language but also sheds light on the 

cognitive processes behind communication. Additionally, it highlights 

the interconnectedness of language with cultural identity and social 

change, underscoring the dynamic nature of human expression and 

interaction. 

2. Literature Review 

Although many research works have been published on the evolution 

of the Persian language, there seems to be a lack of books or articles 

specifically examining the semantic transformations of Persian in 

Afghan publications. However, several studies related to this topic 

have been conducted. For example, Hassan Zolfaqari's work, Non-

Standard Patterns in the Language of the Press, provides important 

insights into the evolution of the Persian language in Iranian media. 

Parviz Natel Khanlari, in his book A History of the Persian Language, 

discusses the evolution of Persian from ancient times to the present, 

highlighting the influence of foreign languages on Persian. Rasoul 

Rahin explores the historical roots and origins of Dari Persian in The 

Story of the Dari Persian Language, examining its expansion. Najm 

Kaviani's The History of Persian Language in the Last Century in 
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Afghanistan and Tajikistan addresses the changes in the Persian 

language specifically in Afghanistan. Furthermore, Mohammad 

Kazem Ahang offers a detailed account of Afghan journalism in The 

Course of Journalism in Afghanistan. In Language Change: A History 

of Dari Persian (Facts), Mohammad Hossein Yamin discusses the 

origins and historical changes in Dari Persian. Rasoul Rahin also 

provides a clear picture of Afghan journalism from its inception to the 

present in The History of the Press in Afghanistan from Shams al-

Nahar to the Republic. Finally, Mohammad Halim Tanveer examines 

influential figures in the early days of Afghan journalism in his work, 

The History of Journalism in Afghanistan. 

3. Methodology 

This research is library-based. The study is fundamental in nature and 

employs an analytical-descriptive method. It compares the semantic 

changes in Persian words as seen in Shams al-Nahar (the first printed 

periodical in Afghanistan) and Kabul Weekly (a more recent 

publication). The study focuses on three issues of each publication. 

4. Discussion 

Sociolinguists consider linguistic diversity to be an intrinsic feature of 

languages. They believe that social factors such as gender, social 

class, education, age, and ethnicity play a crucial role in creating and 

manifesting linguistic diversity. This perspective also applies to the 

evolution of the Persian language. Since its inception in Afghan 

journalism (in 1252 SH) until today, Persian has undergone significant 

lexical and semantic changes. In the last century, due to the 

development of journalistic language along with other factors, it has 

seen notable semantic transformations. The changes in language 

within journalism are influenced by various factors, including 

technological advancements, social and cultural changes, shifting 

news consumption patterns, and the evolving media landscape. 

Understanding the complex and reciprocal effects of these factors is 

essential for a comprehensive description of the causes underlying 

language change in journalism. Semantic change refers to alterations 

in the meaning of a word over time, which can be driven by various 

social, cultural, scientific, and technological factors. Lexical semantic 

changes can occur in several ways, including lexical substitution, 

lexical expansion, and lexical attrition. 
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5. Conclusion 

The analysis of the findings reveals that out of 72 changed words in 

three issues of Shams al-Nahar, 26 words have fallen out of use, and 

46 words are completely obsolete. In examining the factors behind 

these semantic changes in Shams al-Nahar compared to Kabul 

Weekly, the research indicates that some words entered the journalistic 

language of Shams al-Nahar through Urdu-language publications 

from British India. Additionally, the presence of less commonly used 

Arabic words in Shams al-Nahar reflects the influence of Arabic on 

its journalistic language. As we move further from the 13th century, it 

can be concluded that political, cultural, economic, and technological 

factors, along with a focus on simplicity in writing, have significantly 

impacted the evolution of journalistic language. These findings 

underscore the importance of continuous research in this field to better 

understand the ongoing dynamics of language change and its broader 

societal implications. 

Keywords:  Shams-al-Nahar, Lexical attrition, Kabul Weekly, The 

language of journalism, semantic transformation        
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نخستین نشریۀ ) النهارشمسهای در واژه دگرگونی معنایی
  های متأخراز نشریه) کابل نامۀهفتهو مقایسۀ آن با  (افغانستان

  (افغانستان
 .رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یفارس اتیاستاد گروه زبان و ادب   بخش تاج لیاسماع

 

 .رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یفارس اتیزبان و ادب یدکتر یدانشجو  رفعت  ایاحمدض

 چکیده 
 ه اسر گذرانده اس ت. یک ی از ایناز هایی را سو دگرگونیونیم سده به ایننگاری افغانسهان از یکزبان روزنامه

های زبان فارس ی وا ه در این پژوهش، دگرگونی معناییاست.  "کاهش وا گانی"دگرگونی معنایی وا گان از نوع 
ش ده  بررس ی ،ها مه اخریکی از نشریه ،نامۀ کابلهفاهو مقایسۀ آن با  (نخسهین نشریۀ افغانسهان) النهارشمسدر 

ش دن یک ی از معنایی از نوع ک اهش وا گ انی )مهروک هدف این پژوهش نمایاندن نوع، بسامد دگرگونی است.
اس ت. ای ن  النهارشمسی هاها( و دریافت عوامل این دگرگونی در وا هشدن کامل آنمهروک یاها معناهای وا ه

تور یف و تل ی ل  .ر ورت گرفه ه اس تای خان هه ا با اسهفاده از مناب  کتوریفی و  ۀشیو  به بنیادی پژوهشِ 
ه ا، اس ت. دلی ل ای ن دگرگ ونیها وا ه "شدن ک یمهروک"ها از نوع بیشهرین دگرگونیدهد که ها نشان میداده

ه ای اردو در ه د ک ه ش ماری از وا هدها نش ان م یبررس یس ادگی اس ت.  گرایش زبان فارس ی از تک  ف ب ه
ه ای عرب ی در وی ژه وا هه ای بالنس به مهج ور ب هکاربرد شماری از وا ه انیناست. هم رای  بوده النهارشمس

فان  هآن، اس  هفاده از زب  ان زم  انی نش  ر  ۀب  از  دهن  دۀ ای  ن اس  ت ک  ه درنش  ان النهتتارشتتمس در ی  ا منش  یانه  مهک  
ر بوده است. در این تلقیق که برای نخسهین بار ب ه دگرگ ونی معن ایی زب ان فارس ی د رای نگاری بسیار روزنامه

 ش دهبی ان نی ز رورت آم اری بهها وا هپرداخهه شده است، نوع و بسامد دگرگونی معنایی  النهارشمسهای وا ه
 است.

  .کابل نامۀهفته، کاهش واژگانی، النهارشمسنگاری، دگرگونی معنایی، زبان روزنامهها: کلیدواژه
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 . مقدمه1
 های مخه  ف اززمین ه در های آنپیام داس ت ک ه  زبان حوزۀ پژوهشی مهمی دگرگونیمحالعۀ 

با بررسی دگرگ ونی  دارد.کاربرد شناسی و ع وص اعصا  شناسی، روانشناسی، انسانجم ه زبان
ه ای پویایی گروه و که اگونه زبان بر توسعۀ ساخهارهااین بارۀتوانند بینشی درزبان ملققان می

 محالع اتی از ای ن دس تدس ت آورن د.  ب ه گذاشهه استو هنجارهای فرهنگی تأثیر  اجهماعی،
ک ه ه اییو راه کندمی دادن به جوام  بشری ایفاتواند به ما در درک نقشی که زبان در شکلمی

. در س احت دگرگ ونی زب ان، یاری برساند ،از طریق آن به تکامل اجهماعی کمک کرده است
معنایی به تغییره ایی -وا گانی. دگرگونی ای داردمعنایی اهمیت ویژه-محالعۀ دگرگونی وا گانی

در »در گ ذر زم ان  ها  پراکنتده )دفاتر اول(نوشاهرفوی در کها   ۀشود که به گفهگفهه می
: 3133« )اند ی ا مفه ومیرورت و معنی واحدهای یک حوزه پدید آید. این تغییرها یا وا گانی

، به للا  س رعت معنایی بررسی دگرگونی معنایی وا گان-در ساحت دگرگونی وا گانی. (138
است. دگرگونی معن ایی وا گ انی در گ ذر زم ان  بررسیآن در سدۀ پسین قابل توجه و درخور 

دگرگ ونی، معن ای  که در نهیج ۀهایی. وا ه3بندی است: رفهه به اهار گونه قابل بخشهمروی
معن ای  ش تِ داکه ب ا نگ ههایی. وا ه8 ؛اندنخسهین خود را از دست داده و معناهای جدید یافهه

که یکی از ان د معن ای هایی. وا ه1 ؛ها ارافه شده استآن رنخسهین، معنا یا معناهای جدید ب
کاهش "گونۀ اخیر زیر ناص  اند. دوک ی مهروک شدهکه بههایی. وا ه1 ؛ها مهروک شده استآن

 شود. محالعه می "وا گانی
ه  ای  ( ت  ا ام  روز دگرگ  ونی3858نگاری افغانس  هان از آغ  از )زب  ان فارس  ی در روزنام  ه

گیری داشهه اس ت. ب ا توج ه ب ه ای ن مح   ، ای ن پ ژوهش ب ه بررس ی معنایی اشم -وا گانی
نخس هین نش ریۀ  النهتارشتمسه ای نش ریۀ در وا ه "ک اهش وا گ انی"معنایی از نوع  دگرگونی

دهد ک ه زب ان میاخهصاص یافهه است. این تلقیق نشان  کابلنامۀهفاهافغانسهان و مقایسۀ آن با 
توجه ب ه  هایی را از سر گذرانده است. بااکنون اه دگرگونی نگاری افغانسهان از آغاز تاروزنامه

 ت ر درهای کامل، این تلقیق راه را برای پژوهشاست نشدهاکنون انجاص که انین تلقیقی تااین
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 کند.افغانسهان هموارتر مینگاری معنایی زبان فارسی در روزنامه -زمینۀ دگرگونی وا گانی
. ک داص ی ک 3شود:  دادهها به این پرسش ی مسهدل  یهادر این تلقیق سعی شده که پاسخ

ش دن ک  ی مه روک"و  "شدن یکی از ان د معن ای وا همهروک"معنایی  از این دو نوع دگرگونی
در  النهارشمسهای . میزان دگرگونی معنایی وا ه8پرشمارتر است؟  النهارشمسدر نشریۀ  "وا ه

 النهتارشتمس. عوامل دگرگونی معنایی زبان فارس ی در 1کابل اقدر است؟  نامۀمقایسه با هفهه
 ؟ایسهند

 . پیشینۀ پژوهش2
ک ه ایتلول زبان فارسی اثرهای پژوهشی زیادی نوشهه شده؛ اما که ا  ی ا مقاله بارۀکه دربا آن 

های افغانسهان را بررسی کرده باشد، رورت ویژه روند دگرگونی معنایی زبان فارسی در نشریهبه
ولی م رتبط ب ا محبوع ات ای ران  ،نظر نرسید. در ایران حسن ذوالفقاری پژوهشی در این زمینه به

  .پژوهش نزدیک استاین که با  انجاص داده

رفله از سوی دفه ر محالع ات  905اثر که در  الگوها  غیرمعیار در زبان مطبوعات: این
نویس ندۀ که ا   ،. حسن ذوالفقاریداردنشر شده، شش فصل  3129ها در سال ۀ رسانهعو توس

های ور ی تلول زبان در محبوع ات فارس ی )ای ران( ت دربارۀهای دوص، سوص و اهارص در فصل
 مهمی داده است. 

 ب ارۀهم اثرهای پژوهشی درنوشهه نشده؛ با این بارهاگراه در افغانسهان اثر خاری در این 
نگاری افغانسهان نوشهه شده که از آن میان این اند اثر که رمنی ب ا ای ن تلول و تاریخ روزنامه

 مقاله پیوند دارد، قابل  یادکرد است:  
از دوران  یزبان فارس  یدگرگون ریکها  س نیا ی درناتل خان ر زیپرو  ی:زبان فارس خیتار 

 یب ر زب ان فارس  گان هیب یه ااز زب ان یبعض  یو ب ر اثرگ ذار ،باسهان تا دوران معارر را ش رح
و  یتل ولات وا گ ان انی وب یبر زبان فارس  یزبان عرب ریتأث یکرده است. او با بررس ییهااشاره

نق ش  س ندهیزب ان در رون د تل ول آن پرداخه ه اس ت. نو  نی ا ییایبه پو  ،یزبان فارس یهوردس
 نی دانسهه است. ا ا  دوازده م ا تیبااهم اریبس یزبان فارس نیو تکو  یرا در دگرگون اتیادب
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 .رفترفله رورت گ 3118انهشارات فرهنم نشر نو  در  یاز سو  3133کها  در سال 
به سرگذشت زبان فارس ی دری در  : در بخشی از این کها سرگذشت زبان فارسی در  

یابی ت اریخی و منش أ زب ان ریش ه ب هرسول رهین  افغانسهان در عصر حارر پرداخهه شده است.
 . (9833) فارسی دری پرداخهه و روند گسهر  این زبان را بررسی کرده است

در بخ ش نخس ت  سرگذشت زبان فارسی در صد سال پسین در افغانساان و تاجیفساان: 
، سرگذشت زب انِ فارس ی در افغانس هان و به ق م نجم کاویانی نگار  یافهه که ین کها ا و دوص

ه ای زب انِ وا هب ارۀ در ب خ  ش ش  شم در .تاجیکسهان در رد سال پسین بررس ی ش ده اس ت
دری در های ف راروی زب انِ فارس یدر بخ ش هف هم نگ اهی ب ه ا ال  ش ، وفارسی سخن رفهه

ه ا غیرمس هقیم ب ه س ب  و اگ ونگی . نویس نده در ای ن بخشتاس اف غانسهان ان داخهه ش ده
در این اثر تلا  شده آنچه  بر سر زب انِ  های زبان فارسی در افغانسهان اشاره کرده است.تلول

های فارسی در رد سال پسین در افغانسهان و تاجیکس هان رفه ه اس ت، ب ازگو ش ود ت ا سیاس ت
کها  گر توسط انهشارات فروغ در ک  ن )آلم ان( این  .ناکاص در این حوزه بار دیگر تجربه نشود

 اا  شده است.3139در سال 

ش مول های افغانسهان بهکها  تلقیقی نخسهین نشریهاین در  سیر ژورنالیزم در افغانساان: 
نگاری این کها ، پیش ینۀ روزنام ه نویسندۀ ،است. ملمدکاظم آهنم شدهمعرفی  النهارشمس

در  اث ر  ای نها یاد کرده اس ت. افغانسهان را مفصل شرح داده و از شماری از نویسندگان نشریه
      از سوی انهشارات میوند نشر شد. 3121 سال

تلول زبان؛ تاریخچه زبان پارسی دری )واقعیت ها(: ملمدحسین یم ین؛ نویس ندۀ ای ن  
های این زب ان از لل ا  ت اریخی و تلول زبان پارسی دری، به دگرگونی کها  با بیان خاسهگاه

رفله از سوی انهش ارات س عید در کاب ل نش ر ش ده اس ت،  358پرداخهه است. این اثر که در 
 مع ومات سودمندی در مورد پیشینه و سیر دگرگونی زبان پارسی دری در افغانسهان دارد. 

 نویس ندۀرس ول ره ین ) النهتار تتا جمهوریتت:تاریخ مطبوعات در افغانستاان از شتمس 
نگاری به تلول زبان در محبوعات افغانس هان ن رداخه ه؛ ام ا تص ویر روش نی از روزنام ه (کها 
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روش نی به -ازکم بخشی ازموروع پژوهش این رساله استکه کم-افغانسهان از آغاز تا امروز را 
 .  یافت انهشارد مدر سو  3124. این اثر در سال است بیان کرده

نگاری افغانسهان بررس ی در این کها ، پیشینۀ روزنامه نگار  در افغانساان:تاریخ روزنامه 
نگاران روزنام ه و های کش ورمعرف ی نش ریهرمن  (اثرنویسندۀ )تنویر . ملمد ح یم است شده

آغازین های نگاری افغانسهان در دورههای اثرگذار در روزنامهشخصیت به نیز نگاهیپیشین، نیم
 ه ند نشر شده است. در 3142این کها  در سال  .است نگاری این کشور انداخههروزنامه

 شناسی و هدف تحقیق . روش3
ه ای معهب ر اس هوار اس ت. اسهناد به منب   ای است و تا حد امکان بر پایۀخانهکها  نوع تلقیق،

در ای ن  اس ت. "تور یفی-تل ی  ی"لل ا  رو   و از "بنی ادی"شیوۀ تلقیق ب ر اس اس ه دف 
نخسهین نش ریۀ  ،النهارشمسهای زبان فارسی در وا ه گونۀ موردی دگرگونی معناییپژوهش، به

گ ر در ای ن پژوهش. شودمی و مقایسه بررسی (خرأهای مهاز نشریه) کابلنامۀ هفاه و ،افغانسهان
از ان د معن ای وا ه و  ش دن یک یمه روک مقاله به شرح دگرگونی معن ایی )ک اهش وا گ انی:

پ ردازد. مل دودۀ کابل می نامۀهفاهدر مقایسه با  النهارشمسهای شدن کامل وا ه( وا همهروک
پ انزدهم م ورخ ج  د اول )در  5ش مارۀ  ش امل: النهتارشتمساسنادیِ این پژوهش س ه ش مارۀ 

ج  د  )در 83( و ش مارۀ 3833اللراص پانزدهم ملرصمورخ  8ج د )در  31، شمارۀ (3830رمضان 
، 33)س ال نه م  1ت ا   3 هایهشمار  شامل: کابل نامۀهفاهو سه شمارۀ ؛ (3838رفر  35 مورخ 1

 .شود( می3123حمل/فروردین  85و  32

 ی. بحث و بررس4
 کابل نامۀهفتهو  النهارشمس. 1. 4

رس  د.  ( م  ی 3854 -3894) نگ  اری افغانس  هان ب  ه دورۀ ام  ارت امیرش  یرع یپیش  ینۀ روزنام  ه
نخس هین ش مارۀ در زمان امارت این امی ر تأس یس و  النهارشمسنخسهین نشریۀ افغانسهان به ناص 

( نشر شد. قح  ای ن 3241اکهوبر  3858/84عقر   5قمری )دوشنبه  3830آن در پنجم رمضان 
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نچ ب ود و در ی ک س هون ی ا 30×  10/5( و م هن مهرس انهی10×  95برابر با )نچ یا 38×  2نشریه 
ه ای آن نظره ای گون اگونی وج ود دارد. اگونگی نشر و تع داد ش مارهبارۀ شد. درمی اا 

ب ا تفص یل ب ه ای ن مور وع پرداخه ه اس ت:  سیر ژورنالیزم در افغانساانملمدکاظم آهنم در 
آن را در  ش مارۀ 84آن در آرش یف م  ی افغانس هان ملف و  اس ت. در ح دود  ۀهشت شمار »

 -اسهاد وقت پوهنهون کاب ل -حدود پانزده سال قبل از امروز نزد پوهاند داکهر عبدالاحد جاوید
شخصا  دیدص و مدت کوتاهی آن را مرور نمودص. در نهیجۀ م رور خ ود دری افهم ک ه ش مارۀ اول 

 النهارشتمس . نشر ش ده اس ت... 3830)بدون در  نمبر شماره( در پنجم رمضان  النهارشمس
: 3153« )پوش یدبه طب  سنگی )لیه وگرافی( زی ور طب   م ی قح  کواک رفله 35در داخل 

32.) 
توس ط احمدش اه مس عود از فرمان دهان مش هور  3143بار اول در زمس هان  کابل نامۀهفاه

سب  مش کل م الی مهوق ف به 3133نامه در بهار تأسیس شد. این هفهه "جمعیت اسلامی"تنظیم 
ه ای مس هقل، یک ی از نش ریه کابتل نامتۀهفاهدوباره به فعالیت آغاز کرد.  3135شد و در سال 

 ت ر ب ه زب انرفله عمده 35نامه در دور دوص نشراتش در معهبر و مشهور افغانسهان بود. این هفهه
امهی از و م دیر شد و در کنار آن محالبی به پشهو و انگ یسی نیز داش ت. ر اح فارسی نشر می

 ملمدفهیم دشهی بود. مسرل آن در دور دوص

 . مفهوم دگرگونی معنایی واژه    2. 4

شود که در معنا و مفه وص ی ک وا ه در گ ذر زم ان اتف اق به تغییراتی گفهه می دگرگونی معنایی
تواند ناشی از عوامل مخه فی مانند تغییرات اجهماعی، فرهنگی، ع می افهد. این تغییرات میمی

 دهد: وا گانی به اند گونۀ زیر رخ می و فناوری باشد. دگرگونی معنایی

ش ود و در ای ج ایگزین وا ۀ دیگ ر م یدر این ن وع تغیی ر وا ه». جایگزینی واژگانی: 1. 2. 4
ط  ور مث  ال ار  حلاح ب  ه( 135: 3133)ر  فوی، « یاب  دهم  ان مفه  وص وا ۀ گذش  هه ک  اربرد م  ی

 نگاری. در روزنامه "مصل "به جای  "ویراسهار"
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ش ود ک ه یک حوزۀ زبان اف زوده م ی بهدر این نوع تغییر، واحدی  واژگانی:. افزایش 2. 2. 4 
ه ای رادی و، ت ویزی ون، موبای ل مانند وا ه نیستواحدهای دیگر آن زبان حامل مفهوص واحد نو 

 و... .

یکی از معانی م رتبط  .3د: افهکاهش وا گانی به دو گونه اتفاق می . کاهش واژگانی:3. 2. 4 
هن وز رای    "جم   خب ر"که ب ه معن ی  "اخبار"دهد مانند وا ۀ با آن کاربرد خود را از دست می

ک ار نگ اری ب هامروز در زبان روزنام ه جریده بودو اما معنی دیگر آن که روزنامه، نشریه  ،است
)به معنی  "اشههار"د وا ۀ شود ماننک ی از ارخۀ وا گان روزمره خار  میبهای وا ه .8؛ رودنمی

گهی و اعلان( که امروز از ارخۀ زبان روزنامه  نگاری حذف شده است.آ

 . نگاهی به دگرگونی  زبان فارسی نو               3. 4
اس ت و پیش ینۀ آن ب ه اوای ل دورۀ اس لامی  "فارس ی میان ه"پارسی یا فارس ی دری ی ا ن و دنبال ۀ 

و ام روزی  ،که از سرگذرانده به سه دورۀ آغازین، کلاسیکهاییبا دگرگونیاین زبان  د.رسمی
ه ایی زبان فارسی امروزی نیز از آغاز تا حال در ق مروهای مخه ف دگرگ ونیپذیر است. بخش

ها تجرب ه ک رده اس ت. در خود آن او فناوری مهناس  ب ،را براساس تأثیرهای سیاسی، اجهماعی
اکث ر تل ت ت أثیر عوام ل )ه ایی ام روز، ب ا دگرگ ونیهای زبان فارس ی افغانسهان نیز دگرگونی

ر ورت خ اص ب ه دگرگ ونی معن ایی آن در همراه ب وده ک ه در ای ن مقال ه ب ه (خودمنلصر به
 نگاری پرداخهه شده است.روزنامه

 نگاری و عوامل آن        در روزنامهگان . دگرگونی معنایی واژ4.4
حوزۀ مهم ارتباطات است؛ زیرا زبان از عنصرهای مهم  عنوانبه نگاریزبان، مادۀ ار ی روزنامه

زب ان را : »گوی دمی در مورد نقش زب ان در ح وزۀ ارتباط ات 9پالمر .شودارتباطات شمرده می
کن د، مرب و  توان نوعی نظاص ارتباطی دانست که موروع ارتبا  را با آنچه ایجاد ارتبا  م یمی

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Palmer  
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ه در ی ک س وی آن پی اص و در س وی دیگ ر  به بی ان دیگ ر، زب ان نظ امی اس ت ک  .سازدمی
 (.80: 3123) «ها یا نمادها قرار داردای از نشانهمجموعه

های نگاری تلت تأثیر عوامل مهع ددی از جم  ه پیش رفتهای زبان در روزنامهدگرگونی 
و ماهی تِ در ح ال  ،فناوری، تغییرهای اجهماعی و فرهنگی، تغییر در الگوه ای مص رف اخب ار

ای قرار دارد. درک تأثیر مهقابل و پیچیدۀ این عوامل برای توریف جام  انداز رسانهتلول اشم
سب  توس عۀ زبان فارسی در سدۀ اخیر  به .نگاری رروری استع ل دگرگونی زبان در روزنامه

ه ای قاب ل ت وجهی داش هه از للا  معن ایی دگرگ ونی ،نگاری در کنار سایر عواملزبان روزنامه
 ،روازای ن .(854: 3151العاب دین، )زی ن «نویس ی اس تهضای زمانۀ م ا، س ادهمق»است؛ زیرا 

فانه در دگرگونی نث ر »نوش هۀ مس عودی ه ای زب ان نق ش داش هه اس ت. ب هدورشدن از نثر مهک  
ک ه خ اطر ای نای ب هفهم برای عم وص باش د. نوش هۀ روزنام های باید روان و ساده و قابلروزنامه

ه ای زم ان و دان ش روز گیرد، ... مهناس  با پیشرفتطور روزانه دربر میمخاطبان زیادی را به
دور از زب ان تخی ل نگ اری ب ه(.  انرهای مه م روزنام ه45: 3125) «کار گیردهای نو را بهوا ه

کاربردن رنای  ادبی مانند اس هعاره، کنای ه و پرهیز از به»روز خالی از تک ف است است، از این
 (.    22: همان) «کندای را از نثر ادبی جدا میاز تخیل، نثر روزنامه های برآمدهتوریف

در م ورد  9  ینیهگ نگاری افغانسهان در آغاز مهأثر از زبان کلاسیک ب ود. ت ادزبانِ روزنامه
فهم ملروص است، ب ک ه تعه د زبان عامهتنها از یکاین ادبیات نه»زبان کلاسیک  گفهه است: 

« گ اه از دس ت نده ده ای زیس هن در وادی ابه اص را ه یچکند و نشانهنویسی دارد که مجهول
سازی از فرایندهای برجس هۀ دگرگ ونی (. محابق آنچه گفهه شد، روند ساده53: 3142)گیه ین، 

ف به  است.  سادگی سوی زبان فارسی از تک ُّ
گیرن د. م یه ا در نظ ر های ذاتی زب انشناسانِ زبان تنوع زبانی را یکی از ویژگیجامعه»

ها معهقدند که عوامل اجهماعی نظیر جنسیت، طبقۀ اجهماعی، تلصیلات، سن و قومیت در آن
(. ای ن تن وع اجهم اعی 44: 3135پور، )رر ا «ایجاد و وقوع تنوع زب انی نق ش اساس ی دارن د
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ه ای زب ان در دگرگونی .ناخواه در اثر ارتباطات اجهماعی، بر دگرگونی زبان اثرگذار استخواه
نگاری ارتب  ا  تنگ  اتنگی ب  ا تغیی  رات در الگوه  ای مص  رفِ اخب  ار دارد. ب  ا گس  هر  وزنام  هر 

های مخه ف با ملهوای خب ری درگی ر ها و دسهگاههای دیجیهال، مخاطبان از طریق پ هفرصرسانه
گ ری ش ده  ه ای گ زارهای نوشهاری و قال  شوند. این تغییر منجر به تغییراتی در سبکمی

د؛ ن ان دوجهی دار  ینگ اری ت أثیرای دیجیهال نیز بر اسهفاده از زبان در روزنام ههرسانه است.
ان د، گس هر  دادهرا گری و تعامل ب ا مخاطب ان زار گهای دیجیهال فررت که پ هفرصدرحالی
های اجهم اعی و نف وذ رس انه ،هایی را نیز در رابحه با اطلاعات نادرست، انحباق فناوریاالش

ای ... یک  ی از ش  دن نس  بی زب  ان مل  اورهانعح  اف زب  انی و نزدیک»ا  ون ان  د؛ ایج  اد کرده
رو، زب ان مل اوره ای ن(؛ از53: 3142خواه، )ش کر« های خبرنویسی الکهرونیک استررورت

  عنوان عامل طبیعی، بر تلولات زبان اثرگذار شده است.به

 های پژوهش. داده5
 نامۀ کابلهفتهو مقایسۀ آن با  النهارشمسهای . دگرگونی معنایی در  واژه1. 5
 هاشدن یکی از معناهای واژه. متروک1. 1. 5  
ه ا در را که امروز یکی از اند معن ای آن النهارشمس ی ازهایپژوهشگر در ذیل این عنوان وا ه 

از م هن ه ایی ها به اسهناد نمون هنگاری افغانسهان از روا  افهاده با ذکر معنای مهروک آنروزنامه
ه ایی از نگاری امروز افغانسهان را به اسهناد نمونهها در روزنامهاین نشریه و س س معنای رای  آن

 " " علامت اخهص اریبا  النهارشمسهای اسهنادشده به نامۀ کابل آورده است. نمونهمهن هفهه
 مشخص شده است: "ه " علامت اخهصاریبا  نامۀ کابلهفاههای اسهنادشده به و  نمونه

 ، جریده، نشریهنی مهروک: روزنامه: مع
ال ف:  3858 را در محب  کابل جاری نموده )میرزا، النهارشمسآثار مسمی به   : اخبار ردق

8.) 
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 (.4: 3123، 9نوشهه شده بود )ماسهر تایمزنیویورکدر روزنامۀ ه : 
 معنی مهروک: مناطق  :

 (.5 :  3858... خواهند برد )میرزا،  طرف بخارا واق  هسهند  : به آن ارلاع که به
 (. 3الف:  3123خصوص در مناطق روسهایی )دشهی، دسهرسی به آ  آشامیدنی رلی بهه : 

 معنی مهروک: شیوه: 
 (.4ر: 3858انداز شاهانه کردند )میرزا، : ملاقات به

 (.38: 3123، جدکه در برابر جان انجاص داد )ساشیوۀ مبارزۀ خود را اناناگر او  ه :
    معنی مهروک: پیهم، منظم :

یرها و حم ه  (.5الف:  3859 به ظهور رسانیدند )میرزا، های باقاعده : ف 
 (. 5: 3123، 2ه : دسهرسی منظم به کاخ سفید داشت )بون

 شدهمعنی مهروک: کشف: 
 3859 جات برآم ده بودن د )می رزا،ر  و گوگرد که در حدود غ یجامی و هزارههای س : کان

 (.30ث:
 (.1ت:  3123ه : اندین مجسمه در ساحۀ کابل جدید کشف شد )هجران، 

 ا  عنی مهروک: عمد: م
 (. 5الف: 3859 : اگر مس مانی برخواسهه آن کافر را ناحق قهل نماید )میرزا، 

 (.   3: 3123گردد )خامو ، مان  انکشاف ... در بعضی از ولایات مرکزی می عمدا   ه :
 زودیعنی مهروک: به: م

 (.9س:  3858 )میرزا،  : بلاتوقف خواهد رسد
 (.8الف:  3123شود )ذلیق، ... فرسهاده می ایزودی به دادگاه ویژهبهه : 

 معنی مهروک: ثبت
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 (.3خ:  3858  : قیمت اخبار به ناص خود بند سازد )میرزا،
 (.    33 :  3123اص )هجران، ناص نمودهه : در مکات  خصوری ثبت

 معنی مهروک: شماره: 
 (.8الف:  3858 خدمت راحبان والاهمم فرسهاده )میرزا، : بالفعل پاراۀ اخبار به

 (.8 :  3123افغانی )دشهی،  30شماره ه : قیمت فی
 ک: موزیمو معنی مهر 

 (.4ر :  3858 ... رفهند )میرزا، نمودن نان به یک تماشاخانه : بعد از تناول
 (.1الف:  3123)هجران، شود ... می ه : برو ۀ آن را که شامل... سرک مقابل موزیم کابل

   ی مهروک: جاریمعن
  : در سال حال امید است اهارپن  لکهه روپیه داخل خزانۀ عامره سرکار خواهد شد )می رزا،

3858  : 35.) 
 (. 3: 3123... در بندر حیرتان تلویل داده شد )سالم،  شنبه هفهۀ جارییکه : 

 معنی مهروک: اتاق
ه ای مخه  ف داش ت حج رههمه مجمعه در یک بنگ ه بود ک ه مکان ات و  : غرض که این

 (.  4ر: 3858 )میرزا،
 (. 5: 3123زندان تنها ده اتاق دارد )پیاص، ه : 

 نی مهروک: نامهمع
 3858 : در سرنامۀ خط، تلریر فرمایند ک ه خ ط ه ذا در بالاحص ار کاب ل... برس د )می رزا،

 (.9س:
 (.    33: 3123نامۀ کابل )وحید، جوا  نامۀ منهشره در شماره... هفههبهه : 

 معنی مهروک: نشر
 (.9 : 3858  : در این اخبار در  خواهد شد )میرزا،

 (.  8 : 3123... ج وگیری کرده است )ذلیق،  فرمان در جریدۀ رسمی باوجود نشر اینه : 
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 نی مهروک: سفرمع
 (.35 :  3858در کل علاقۀ ترکسهان دوره کردص )میرزا،

 (.5: 3123... اظهار کرده است )رمیمی،  جمهور امریکا پس از سفر  به کابلرمیس
 معنی مهروک: حکومت، دولت

  : در سال حال امید است اهارپن  لکهه روپیه داخل خزانۀ عامرۀ سرکار خواهد شد )می رزا،
3858  : 35.) 
های پیش ین و کن ونی دول ت ب ه فس اد اداری م ههم ش ده )ذلی ق، تا حالا شانرده تن از مقاصه : 

 (.  8ت:  3123
 معنی مهروک: دولهی

 (.5 : 3858  : خواه آن جهارات سرکاری باشند )میرزا،
ال ف:  3123دارد )ذلی ق، های شمار دیگر از مقامات ب ندپایۀ دوله ی... نی ز جری ان پروندهه : 

8.) 
 معنی مهروک: معهبر

 3858 النه ار را در محب   کاب ل ج اری نم وده )می رزا،آثار مس می ب ه ش مس : اخبار ردق
: 5.) 
 (.  4: 3123 زی،و یوسف 9نامۀ معهبر امریکایی... )ماریونقل از نیوزویک هفههبهه : 

 دادنمعنی مهروک: انجاص
 (.5الف:  3859 های باقاعده به ظهور رسانیدند )میرزا، : فیرها و حم ه

 (.  8ت: 3123... انجاص نداده است )ذلیق، هنوز کار بزرگی برای ج وگیری از فساده : 
 عنی مهروک: مدتم

 (.30 : 3858  : در عررۀ یک سال عالم ع وص غریبه نگردیدند )میرزا،

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Mario 
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 (.   5: 3123جمهور کرزی ظرف هشت سال گذشهه ثابت ساخهه )رمیمی، رمیسه : 
  ، فشنممعنی مهروک: مرمی

 (.30 : 3858آمدند )میرزا،  : کارتوس سیندر و غیره که تا حال تماص از م ک فرنگسهان می
... از دس ت داده اس ت ب ود )احم دی،  پدر  را به اثر ش یک مرمی یکی از جنایهک ارانه : 

3123  : 9 .) 
 نی مهروک: ساکنان، باشندگان مع

 : 3859 شرف امیرر اح  به ادر پی دا نمودن د )می رزا،... همراه بندگان به  : مخ وق کابل
39.) 

 3123گون ه مل اکم رار ی اس ت )احم دی، یکی از شهروندان هرات ... از اجراآت اینه : 
 (.9الف: 

 معنی مهروک: توزی 
 (.5 :  3858 هد شد )میرزا، : از سرکار روس یک سند مرحمت کرده خوا

: 3123... تلویل داده خواهد ش د )س الم،  منظور توزی  میان مصدومین... به مواد غذاییه : 
3 .) 

 معنی مهروک: کشور
 (.5 : 3858  : در تماص بلاد م ک بخارا تجار روس تجارت خواهند کرد )میرزا،

 (. 3: 3123سالم، کشور قزاقسهان ) شدۀدادهوعده هایکمکه : 
 معنی مهروک: تعحیل

 (.5 : 3859  : از پنجم تا سیزدهم کار موقوف است )میرزا،
تواند در حالت تعط ی ی مج س نماین دگان... ف رامین تقنیین ی را ترتی   کن د ه : حکومت می

 (.8 :  3123)ذلیق، 
 کردنمعنی مهروک: من 

 غلام ان و کنی زان موق وف نماین د )می رزا،  : در تماص م ک ملروسه و مقبورۀ خود تجارت
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3858 : 5.) 
 (.   1 :  3123ها من  کنیم )رسهمی، گونه سایتها را از بازکردن اینآن ه :

 هاشدن کامل واژه. متروک2. 1. 5 
نگ اری ک  ی در روزنام هرا ک ه ام روز ب ه النهتارشتمسهای پژوهشگر در ذیل این عنوان، وا ه 

ه ایی از م هن ای ن نش ریه و س  س ها ب ه اس هناد نمون هافهاده با ذکر معنای آن افغانسهان از روا 
نامتۀ هفاتهه ایی از نگاری امروز افغانسهان را ب ه اس هناد نمون هها در روزنامههای جانشین آنوا ه

ه ای و  نمونه " " علامت اخهصاریبا  النهارشمسهای اسهنادشده به آورده است. نمونه کابل
 مشخص شده است: "ه "با حرف مخفف  کابل نامۀهفاهبه  اسهنادشده

 حالا
 3859 )می رزا، نماین دشوق پسران خ ود را داخ ل ف و  نظ اص م یها بهزاده : اللال اکثر خان

 (.38ح:
های پیش ین و کن ونی دول ت ب ه فس اد اداری م ههم ش ده )ذلی ق، تا حالا شانرده تن از مقاصه : 

 (.  8ت: 3123
   سفیر 

 3858 های فرانسیس و روس حاررالوقت... اقرار نمودند )می رزا، : در شهر قسحنحنیه ای چی
 (.35د:

 (.   4: 3123گفت )رمیر، سفیر پاکسهان که در جریان یک کنفرانس خبری سخن میه : 
 شهرها  

 (.5:  3858 ، : در تماص بلاد م ک بخارا تجار روس تجارت خواهند کرد )میرزا
 (.  9 :  3123ه : در مقایسه با دیگر شهرهای کشور بسیار کم بود )احمدی، 

   ویلا  ساخهمان،
ه ای مخه  ف داش ت همه مجمعه در یک بنگ ه بود ک ه مکان ات و حج ره : غرض که این
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 (.4:ر 3858 ،)میرزا
 (. 1الف:  3123بر سر دروازۀ یک ساخهمان نص  شده بود )رسهمی، ه : 

    زدن عق 
 (.38: ز 3858، پا کردند )میرزا : قوص د  را پس

 (.5: 3123)رمیر، نشیینی امریکا از مقاب ه با کرزی ه : عق 
   ای از نیروی نظامیدسهه

 (.35 :  3858 : پ هن و حکاص مقرر نمودص )میرزا،
 (.  5: 3123ه : خرو  نیروهای امریکایی در سال آینده )بون، 

 سرگردانی 
 (.30 : 3858 خود در تیه رلالت جهل انداخهه )میرزا، : خود را خودبه

 (. 5: 3123یک حالت سرگردانی در فضای سیاسی افغانسهان حاکم گردید )رمیر، ه : 
 خوردن و نوشیدن

 (. 4ر:  3858 نه... رفهند )میرزا،نمودن نان به یک تماشاخا : بعد از تناول
 (.9 :  3123یک توته نان را ار میان کثافات یافهه و به خوردن آن مشغول شد )احمدی، ه : 

 سرعت
 (.38ز: 3858  : این ق عه را ج د فه  کهند )میرزا،
 (.33: 3123ه : با سرعت ج و آن را بگیرند )ف، 

    کشهی 
 (.35د:  3858 )میرزا،جهازات ملمولۀ افوا  جنگی از این ملصول مسهثنی باشند : 

: 3123)ح  یم، رس د ی ا خی ر؟ ه : دیده شود که کشهی شکسهۀ پاکسهان به ساحل نجارت م ی
33    .) 

   در حال حارر
 3858 های فرانسیس و روس حاررالوقت... اقرار نمودند )می رزا، : در شهر قسحنحنیه ای چی
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 (.35د:
کنن د )رس همی، در حال حارر بیش از دو می یون نفر در افغانسهان از انهرنی ت اس هفاده م یه : 

3123  : 1  .) 
 محابق فرمان

 وسهادان پر فن این فن را از شهرهای ترکسهان جم  ک رده )می رزا،اللکم شهریاری ا : حس 
3858 : 35.) 
 (.   8 :  3123کنیم )ذلیق، انهخابات آینده را محابق این فرمان برگزار میه : 

    شایعه
 (.  8الف: 3858  : خبر بازاری و پوچ هرگز در این اخبار در  نگردد )میرزا،

 (. 3: 3123ه . در سح  وسیعی شایعۀ تولید... را پخش کردند )رحیمی، 
    خانهسههپ  

 (.8الف: 3858ذمۀ راح  محب  خواهد بود )میرزا،   : ملصول داک سرکار انگریزی نیز به
 (.9ت:  3123نیست )احمدی،  ه : شعبات خدمات پسهی در شهر کابل کافی

    بهار 
 (.30ث: 3859 نهایت خوبی شده است )میرزا، : فصل ربی  به

 (.    1الف:  3123ایم )هجران، کردهکار خود را در بهار امسال آغاز ه : 
 افغانی )واحد پول افغانسهان(

 (.3ت:  3859 شاهی )میرزا، : سالانه... روپیۀ اهره
 (.8 :  3123افغانی )دشهی،  30شماره ه : قیمت فی

    مردص، شهروندان، ساکنان، م ت
 (.8الف:  3858  : رعایا و شرفای این دیار مهوجه کمالات گردیده )میرزا،

 (.5: 3123ه : مردص را برای ایجاد تغییرات بسی  کنند )رمیمی، 
   گفهن سخن
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 (.30:ح 3858 میرزا،)عرض همایون رسانید  : بعد از انجاص س یچ به
 (.   8 :  3123رمیس جمهور... در سخنان تندی از این مور  مج س انهقاد کرد )ذلیق، ه : 

 کردن نداختکردن، افیرکردن، ش یک
 (.30 :  3858 های سلامی سر شوند )میرزا، : هشت بجۀ شاص تو 

 3123... از دست داده اس ت )احم دی،  ه : پدر  را به اثر ش یک مرمی یکی از جنایهکاران
 : 9     .) 

 آغاز 
 3858  : در سرنامۀ خط، تلریر فرمایند که خ ط ه ذا در بالاحص ار کاب ل... برس د )می رزا،

 (. 8الف: 
 (.   1 :  3123نیهی در افغانسهان خواندند )رسهمی، ه : این اقداص... را آغاز سانسور انهر 

 تاجر
 (.5 :  3858  : سوداگران روس مال تجارت خود را... خواهند برد )میرزا،

 (.  1: 3123ارا تاجران با پولیس همکاری نکرده )عالمیار، : ه 
 امهیاز، موسس نشریه راح  سردبیر،

 (.38ز: 3858نویسد )میرزا، خبار می : راح  اخبار فوق یعنی سیدالا 
 (.8 : 3123امهیاز و مدیر مسرل فهیم دشهی )دشهی، ه : راح 

 بزرگان
 (.8الف: 3858 مهوجه کمالات گردیده )میرزا، : رعایا و شرفای این دیار 

 (.   8 :  3123مج س بزرگان یا سنا اعلاص کرده است )ذلیق، ه : 
 مم و

 د است اهارپن  لکهه روپیه داخل خزانۀ عامره سرکار خواهد شد )می رزا، : در سال حال امی
3858 : 30.) 
 (.  4: 3123اعهباری رها کردند )ماسهر، بلث خود را مم و از بیه : 
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    پیوسهه 
 (.8الف:  3858 خدمت اوشان فرسهاده خواهد شد )میرزا،الاتصال به : اخبار همیشه ع ی

 (. 5: 3123شش سال گذشهه پیوسهه تلا  کردند )زرین، -در پن ه : 
 دشمن 

 (.30 :  3858  : از دسهبرد غنیم خودها را فدا ساخهه )میرزا،
 (.  4: 3123 زی،کنید )ماریو و یوسفشما با دشمنان تان ر   و آشهی میه : 

 فرمانده 
 (.3ت:  3859 ملمدخان غنمشر راح  رسید )میرزا، : در این اثنا رپوت فیض

 (.4: 3123 زی،سفکی از فرماندهان کواک ما ... حضور دارد )ماریو و یو ه : 
 ارتش  اردو،

 های خود یقین است )می رزا، : در امور جدیده از اقساص اس له و اسبا  جنم و ترتی  فو 
3858  : 30.) 

 (.   5: 3123ارتش و پولیس را ساخهیم )رمیمی،  : ه
 تلت نفوذ

 (.38ز:  3858  : قوص د  بر مسجد قبضه کرد )میرزا،
 (.  8ت:  3123کند )ذلیق، عمل می هاتلت نفوذ خارجیه : 

 نگار  روزنامه
 (.35ذ:  3858  : کارس اندت غوربند خبر عجی  تلریر نموده است )میرزا،

 (. 4: 3123 زی،گوید )ماریو و یوسفنگار پاکسهانی... میه : روزنامه
 دهقان

ت:  3858 ان د )می رزا، : اطفال کاشهکار و نجار و دیگر اهل کسبه که در مدارس تع یم یافهه
5 .) 

وی ژه دهقان ان اس ت )دش هی، سهرسی به آ  آشامیدنی رلی از مشکلات مردص  ب هعدص ده : 
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 (.    3الف:  3123
    فرمانده 

 (.35ث:  3858اطلاع هر قدر سعی نمود )میرزا، مجرد  : کوتوال شهر به
 (.4: 3123 زی،کی از فرماندهان کواک ما ... حضور دارد )ماریو و یوسفه : 

  کردن
 (.31ز:  3858 کها  مذکور را مشههر کنانیده شود )میرزا، :

 (.      8ت:  3123ه : مج س این فرمان را رد کرده است )ذلیق، 
 دقیقه( ساعت )شصت 

 (.5الف:  3859  : اهار گهنه گذشهه که پلاتن با هم جنم دارند )میرزا،
 (.   33: 3123کند )وحید، ساعت... عبور می 89های باربری در واسحهه : 

 جسد
 (.35:ث 3859 معۀ فاعل وی مقهول دیدند )میرزا، : لا  خواهر خود به

 (.     4: 3123 زی،دیدند )ماریو و یوسفخون را در اطراف اردوگاه میبهه : جسدهای غرقه
  ردوقبول، ردوتصوی 

 3859 تجار روسیه حار ل نگردی ده )می رزا، : تا حال جوا  لاونعم از جان  خان یارکند به 
  :5 .) 

 3123ش ان را اب راز داش ت )ذلی ق، ی تصوی  یا رد این فرمان مور .. رو. مج س بزرگانه : 
 : 8.) 

 حمایتتلت
  : در تماص م ک ملروسه و مقبورۀ خود تجارت غلام ان و کنی زان موق وف نماین د )می رزا،

3858  : 5.) 
 (.    4: 3123ت اتلادجماهرشوروی در کابل)ماریو، پس از فروپاشی ر یم تلت حمایه : 

 یافههشهرت
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 (.38ز:  3858  : کها  مذکور را مشههر کنانیده شود )میرزا،

 (.  2: 3123اند )نادص، که در سال جدید میلادی به شهرت رسیدهه : دوازده ف می
 کشور خارجی 

 (.38ز:  3858 : وزیران و سفیران م ک غیر در یک مجم  نشسهند )میرزا، 
: 3123 زی،.. از افغانسهان بیرون کن د )م اریو و یوس ف. تا نیروهای کشورهای خارجی راه : 

4  .) 
 شده تصرف

 (.35ث:  3858 میرزا، : از خحۀ ترکسهان مقبورۀ حضور ارسال خدمت عالی خواهد شد )
 (.     33: 3123ورعیت در کشمیر تلت تصرف پاکسهان همچنان ناآراص است )ح یم، ه : 

 قابل پرداخت 
 (.8الف:  3858 الادا خواهد بود )میرزا، : قیمت اخبار به ذمۀ اوشان واج 

 (.   9ت:  3123)احمدی، قسط سوص از بابت ساخهمان... قابل پرداخت نبوده ه : 
 قابل ذکر
  (.  3خ:   3858 النهار )میرزا،الاظهار شمس : نقشۀ اشههار واج 

 (.   5: 3123تواند امیدوار سازد )رحیم، دانه... میه : قابل ذکر است که مدیریت خردمن
 ب ندپایه

 (.8الف:  3858خدمت راحبان والاهمم فرسهاده )میرزا،  : بالفعل پاراۀ اخبار به
 (.5 :3123بون، )های ب ندپایۀ امریکایی نگران هسهند ه : برخی مقاص

 نگارروزنامه
 (.3 :  3858اردار پروانه فیض... افهخار بخشند )میرزا، نگار را به : بندۀ وقای 

 (.  4: 3123 زی،ود )ماریو و یوسفگوید  عوض شه : روزنامه نگار پاکسهانی...می
  هرحالبه بدون شک، لابد،

 (.  8الف:  3858  : هر آمینه رمیر راحبان فضل و کمال مخهفی... نماناد )میرزا:
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 (.  5: 3123رود )رمیمی، کندی پیش میسهان بههرحال،... کارها در افغانبهه : 
 این

 (.  9س:  3858 ... برسد )میرزا،  : در سرنامۀ خط، تلریر فرمایند که خط هذا در بالاحصار کابل
 (. 5: 3123، ساخهمان این زندان معیاری نیست )پیاصه : 

 النهارشمسهای  نوع و بسامد دگرگونی معنایی در واژه. 1جدول

نوع 
 دگرگونی

 نوع دگرگونی شماره
تعداد 

 هایواژه
 شدهدگرگون

درصد 
 هایواژه

 شدهدگرگون

 دگرگونی معنایی
)کاهش 
 وا گانی(

3 
ها در آن که یک معنیِ هایی با اند معنیوا ه

 افغانسهان مهروک شده استنگاری امروز روزنامه
85 15۶3 

8 
نگاری امروز ک ی مهروک در روزنامههای بهوا ه

 افغانسهان
95 51۶3 

 300 48 شدههای دگرگونمجموع وا ه

ک ه ی ک معن ای  هایی با اند معن ادهند که دگرگونی معنایی )وا هنشان می 3ها در جدول افههی
در  وا ه را دربرگرفهه است. از ای ن ش مار 48شده( مهروکک ی های بهها مهروک شده و وا هآن
 اند.ک ی مهروک شدهوا ه به 95ها مهروک و وا ه یکی از معناهای آن 85

 گیری   نتیجه. 6
، النهتارشتمسشده در س ه ش مارۀ روزنام ۀ وا ۀ دگرگون 48دهند که  از میان ها نشان میتل یل داده
ک  ی ه ای ب هوا هتع داد و  ؛دررد( 3/15وا ه ) 85 دارند شدهیک معنی مهروک کههایی تعداد وا ه

ه ا، ک ه در دگرگ ونی وا ه ت وان دریاف تدررد( است. از این آمار م ی 3/51وا ه ) 95شده مهروک
 .است "مهروک با یک معنیِ "های وا هتر از تعداد شده" بیشک ی مهروکبه"های وا ه تعداد

 ،نامتۀ کابتلهفاتهدر مقایس ه ب ا  النهارشمسها در در بلث عوامل دگرگونی معنایی وا ه 
ها مانن د گهن ه، پ  هن، کارس  اندت، ای چ ی، داک، دهند که شماری از وا هها نشان میبررسی
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نگ اری وق ت وارد زب ان روزنام ه 9ه ای اردو زب ان هن دبرتانویفو ، بنگ ه و س یچ از راه نشریه
شدند. این اتفاق در نهیجۀ رابحۀ نزدیک سیاسی، تج اری و فرهنگ ی افغانس هان ب ا  النهارشمس

های مهجور عربی مانند تیه، شرفا، ع امره، غن یم، ملروس ه و وا ه است. هندبرتانوی وقت بوده
از  النهتارشتمسنگ اری گر مهأثربودن زبان روزنام هنمایان اند کهنیز همین گونه بوده هانظیر این

فانه یا منشیانه بوده استزب بودن نث ر البهه دلیل این سبک نوشهاری، رای  .ان عربی و نیز نثر مهک  
فانه یا منشیانه در سدۀ سیزدهم هجری )زمان نشر  که ( بود؛ یعنی درست زمانیالنهارشمسمهک  

ریخی نگاری تجربۀ کاربرد زبان محابق فهم مخاطبان عام ه را نداش ت. محالع ۀ ت اهنوز روزنامه
س ب  ک اهش نف وذ هن د برت انوی در رفهه بهدهد که رفههنگاری افغانسهان نشان میزبان روزنامه

ه ای اردو از افغانسهان و به تب  آن کاهش رابحۀ سیاسی، تجاری و فرهنگ ی ب ا هن د، اکث ر وا ه
ک نگ اری و در سب  توس عۀ روزنام ه سان با گذشت زمان بهبه همین ند.زبان فارسی زدوده شد

فانه ب ه نث ر س اده فزون ی ررورت بهره مندکردن مخاطبان عامه از محبوعات، گرایش از نثر مهک  
س و از نف وذ زب ان عرب ی در بین یم ک ه از ی کشویم میهر قدر از سدۀ سیزده دور می .گرفت

فهم های ساده و قابلهای مهجور جای خود را به وا هشود و  از دیگر سو وا هفارسی کاسهه می
از ) نامتۀ کابتلهفاتهه ای ک اربرد زب ان در ده د. اس هناد ب ه نمون هبرای خوانندگان ع ادی م ی

فرهنگ ی،  ،توان گفت ک ه عوام ل سیاس یمرید این ادعا است. در نهیجه می (خرأهای مهنشریه
نگ اری اس ت، نویسی که از معیارهای  مهم زبان روزنامهو وفادارای به ساده ،فناوری ،اقهصادی
 نگاری اثرگذار بوده است.   ونی زبان روزنامهبر دگرگ
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Abstract  
This study, considering the optional nature of the extraction of 

constituents such as relative clauses and prepositional phrases 

appearing as modifiers of nominal heads, investigates these factors 

during the growth and development period of the Persian language. To 

this end, a systematic random sampling of 12 texts from this period 

was conducted, and sections totaling 120,000 words were examined. 

The findings indicate that the relative clause is the most frequently 

extracted constituent during the growth and development period of 

New Persian, followed by the prepositional phrase. Additionally, by 

dividing this period into two stylistic subsections: plain prose (nathr-e 

morsal) and artistic prose (nathr-e fanni), it was shown that there is a 

significant difference in the frequency and grammatical weight of the 

extracted constituents between these two styles. The frequency of 

constituent extraction is higher in the plain prose period and 

significantly lower in the artistic prose period. Accordingly, in line 

with the stylistic analysis of plain prose, which is simple, similar to 
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narrative language, with short sentences and easy processing, the rate 

of constituent extraction that facilitates text processing is higher. 

Conversely, in line with the characteristics of technical prose, which is 

complex, obscure, and consists of long and convoluted sentences, the 

rate of constituent extraction is reported to be lower. Thus, it seems 

that the significant alignment of constituent extraction frequency with 

previous stylistic studies indicates that the syntactic criterion of 

constituent extraction can be used alongside other common indicators 

in the stylistic analysis of Persian prose. 

1. Introduction 

The Persian language, as a significant branch of the Indo-European 

language family, has undergone substantial transformations 

throughout its historical development. These changes, manifested 

across three major periods - Old Persian, Middle Persian, and New 

Persian - have shaped its current linguistic structure. The New Persian 

period, spanning from the 4th to the 14th century AH (10th to 20th 

century CE), provides an invaluable repository of written works in 

both prose and poetry. The study of linguistic evolution during this 

period not only contributes to the preservation of this rich heritage but 

also facilitates a deeper understanding of Persian's structural 

development. 

2. Research Methodology 

This study focuses on the growth and development period of New 

Persian (3rd to 7th century AH), examining the optional nature of the 

extraposition, particularly of relative clauses and prepositional 

phrases. The research corpus consists of 12 texts from this period, 

with 10,000 words analyzed from each text, totally 120.000 words. 

The methodology employed systematic random sampling, selecting 

three works from three different authors with narrative prose from 

each century. Statistical analysis was conducted by using SPSS 

software and employing both descriptive and inferential statistical 

methods. 

3. Results and Analysis 

The analysis of syntactic constituents in Classical Persian texts 

uncovers critical insights into the distribution and nature of extraposed 

constituents. From a corpus of 1,057 constituents, extraposed relative 
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clauses dominate, making up 833 cases (79%), while extraposed 

prepositional phrases include only 220 cases (21%). This preference 

for relative clause extraposition highlights a characteristic of Classical 

Persian syntax. A significant contrast is shown between the plain 

prose (nathr-e morsal) and artistic prose (nathr-e fanni) periods; with 

the plain prose period yielding 693 extracted constituents versus 364 

in the technical period, which indicates a 48% decrease. This 

reduction marks a shift in syntactic complexity and stylistic 

approaches. Further analysis of grammatical weight reveals an 

evolution in Persian prose. The average grammatical weight of 

extraposed relative clauses increased from 5.95 in the plain prose 

period to 6.82 in the technical period. This suggests that as Persian 

prose has moved towards artistic styles by adopting more complex 

syntactic structures. Statistical Mann-Whitne U test (p < 0.001) 

confirm these differences as systematic changes in prose style. The 

inverse relationship between the frequency of extraposition and 

grammatical weight illustrates a deliberate shift towards complexity in 

the technical period. This aligns with the evolution of Persian literary 

prose, marked by sophisticated syntax for rhetorical effect. The 

findings indicate a cultural and linguistic shift in Persian literature, 

where technical writers preferred complex structures to achieve 

aesthetic and rhetorical goals. 

4. Discussion and Theoretical Framework 

The study of constituent extraposition patterns in Classical Persian 

reveals significant insights into historical syntax and stylistic 

evolution. During the technical prose period, a decline in constituent 

extraposition coincided with increased sentence complexity and 

length, highlighting the interplay between syntactic structure and 

literary style. This is particularly evident in technical prose, where 

complex syntax was used to showcase linguistic sophistication and 

aesthetic beauty. The research also offers theoretical insights into 

syntactic change in Classical Persian, showing a bidirectional 

relationship between syntactic complexity and stylistic evolution. 

Constituent extraposition played a crucial role in historical syntax, 

balancing grammatical and stylistic functions. Writers skillfully 

managed structural complexity and communicative clarity, a balance 

that became more nuanced as Persian prose styles evolved from plain 

to technical forms. Methodologically, the present study positions 
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constituent extraposition as a metric for stylistic analysis which in turn 

provides a quantitative framework for examining historical syntax. By 

integrating grammatical weight analysis, it offers a new perspective 

for the study of syntactic changes, allowing for comparisons across 

historical periods. This approach combines traditional linguistic 

analysis with quantitative methods, offering a tool for analyzing 

Classical Persian texts. The findings suggest that   development of the 

Persian prose style was complex, involving multiple linguistic levels. 

Technical prose writers manipulated syntax to achieve stylistic goals 

which reflect broader cultural and intellectual shifts in Persian society. 

This transformation linked literary complexity with scholarly 

achievement, illustrating how syntax and style changes can mirror and 

influence societal trends. 

5. Conclusion 

This research considers constituent extraposition as a significant 

metric in Persian prose stylistic analysis, which reveal distinctions 

between plain and technical prose periods. The study’s findings 

demonstrate that syntactic changes, particularly in extraction 

frequency and grammatical weight, parallel the broader stylistic 

evolution of Classical Persian literature. By introducing constituent 

extraposition as a quantifiable measure and examining its relationship 

with grammatical weight across different periods, this research 

provides new methodological tools for analyzing historical Persian 

texts. The transformation from plain to technical prose style emerges 

as a comprehensive process encompassing not only lexical and 

semantic shifts but also fundamental syntactic changes. These 

structural modifications, characterized by decreased constituent 

extraction and increased complexity, reflect the development of 

Persian toward greater literary sophistication and stylistic refinement. 

 Keywords: Relative Clause Extraposition, Constituent Extraposition, 

Narrative Prose, The Growth and Development Period of Persian, 

New Persian, Stylistics. 
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 یبرمبنا نیرشد و تکو ۀدر دور ینثر فارس یشناختسبک لیتحل

 هاخروج سازه ندیفرا

 ،یعتیشور  یدکتور علو یو علوو  اناوان اتیدانشکده ادب ،یزبانشناس یدکتر یدایکاند   زبانیالهام م
 رانیمشهد، ا ،یدانشگاه فردوس

  

 ،یعتیشوور  یدکتوور علوو یو علووو  اناووان اتیوودانشووکده ادب ،یگووروه زبانشناسوو اریدانشوو   زادهیعل یعل
 رانیمشهد، ا ،یدانشگاه فردوس

  

 ،یعتیشوور  یدکتوور علوو یو علووو  اناووان اتیوودانشووکده ادب ،یگووروه زبانشناسوو اریدانشوو   یفیشهلا شر 
 رانیمشهد، ا ،یدانشگاه فردوس

 چکیده 
ای ک ه در هایی اون بند مور ولی و گ روه ح رف ار افهماهیت اخهیاری خرو  سازهپژوهش حارر با بررسی 

تأثیر  و فارسی زبان و تکویناین عوامل در دورۀ رشد  ۀشوند، به محالعهسهه اسمی ظاهر می ۀکنندنقش توریف
اث ر ای ن دوره،  38من د از گیری تصادفی نظاصپرداخهه است. به این منظور، با نمونه آن بر زبان ادبی آثار این دوره

 یافه ه در دورۀخ رو  ۀت رین س از که بیش دادنشان پژوهش . نهای  شدوا ه بررسی  380,000هایی به تعداد بخش
ان ین ب ا ارد. ه مای ق رار دگروه ح رف ار افه بعد از آن ،ق به بند مورولی استمهع  رشد و تکوین فارسی نو

مشاهده شد که تفاوت  ،فنیرسل و نثر شناخهی نثر م  تقسیم این دوره از حیات زبان فارسی به دو زیربخش سبک
یافهه در این دو دوره وجود دارد. فراوانی خرو  سازه در های خرو معناداری میان فراوانی و وزن دسهوری سازه

نثر در شناخهی های سبکشکل معناداری کمهر است. براساس تل یل به فنیدورۀ نثر مرسل بیشهر و در دورۀ نثر 
کوتاه و پرداز  آس ان اس ت، می زان خ رو  س ازه ک ه  یمرسل که نثری ساده، نزدیک به زبان روایی با جملات

کند، بالاتر بوده است. در مقابل، نثر فنی که پیچی ده و دیری ا ، ب ا جم لات ب ن د و پرداز  مهن را تسهیل می
ها ب ا رو، همس ویی معن ادار فراوان ی خ رو  س ازههای کمهری دارد. ازای نتنیده است، میزان خرو  سازهدرهم 

در باش د توان د شاخص ی ها میآن است که معیار نلوی خرو  سازه ۀدهندشناسی پیشین، نشانلعات سبکمحا
  شود. شناسی نثر فارسی به کار گرفههدر محالعات سبکو  ،کنار سایر معیارهای معمول

  .یشناسسبک ن،یرشد و تکو ۀنو، دور یفارس ،ییخروج سازه، متون روا ،یخروج بند موصول ها:کلیدواژه
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 مقدمه . 1

دنی ا  ۀهای زندمانند بسیاری از زبان است که های زبان هندو اروپاییزبان فارسی یکی از شاخه
ک  ی ب ه س ه دورۀ  طورب هو  در دوران حیات خود تلولات گوناگونی را از سر گذرانده اس ت

. از میان ادوار یادشده، دورۀ اخیر که ب ا شودتقسیم میو فارسی نو  ،فارسی باسهان، فارسی میانه
گی رد، و از ق رن اه ارص ت ا ق رن اه اردهم )اکن ون( را دربرمی ش ودمیشناخهه  "فارسی نو"ناص 

ث  ر در اخهی  ار به  ایی از من  اب  مکه  و   اس  ت ک  ه ب  ه دو ش  کل نظ  م و نمی  راث گ  ران دارای
مندان این حوزه قرار دارد. محالعه و بررسی تلولات گوناگون این زب ان در دورۀ یادش ده هعلاق
س از ش ناخت زمینه و ه منمای د؛ زبانی کمک ش ایانی می ۀبه حفظ و نگهداری این گنجین هم

کید بر اهمی ت محالع ۀ تغیی رات زب انبیشهر و بههر این زبان می ی، قص د گردد. این پژوهش با تأ
الگوهای  "ایارافهگروه حرف"و  "بند مورولی"های اخهیاری فارسی مانند دارد با بررسی سازه

 ها را در دورۀ رشد و تکوین فارسی نو بشناسد. روا  و تغییر رفهار این سازه
گیری فارسی نو در ق رن ( این دوره از شروع شکل9/831: 9843طبق نظر ناتل خان ری )

ای که فارسی نو آغاز به حیات ک رده و شود؛ دورههفهم هجری را شامل می سوص هجری تا قرن
. ب ا پش ت س ر گذاش هه اس تو نل وی  ،وا ه های آوایی، س اختدر جنبه ی راتلولات مهعدد

ش ناخهی عم ده سبک ۀمان ده از ای ن دوره ب ه دو زیرمجموع وجود این تنوع زبانی، مهون ب اقی
مهون نثر فنی. مهون نثر مرسل به قرون اهارص و پنجم هج ری شوند: مهون نثر مرسل و تقسیم می

در تمایز نث ر مرس ل اند. های ششم و هفهم هجری نوشهه شدهتع ق دارند و مهون نثر فنی در قرن
( اطنا  و 9848ها رفا )اند که از جم ۀ آنهای مهعددی را برشمردهو فنی، پژوهشگران ویژگی

طور ک ه در ادام ه ب رد. هم انرا ن اص می در نث ر فن یتر ص لتر و مفهای ط ولانیکاربرد عبارت
تر ش دن عب ارات نق ش دارد، تر و پیچی دهتفصیل خواهد آمد، یکی از عوام ی که در طولانیبه

کارگرفتِ بندهای وابسهه با هدف ارامۀ توریفات و توریلات بیشهر در درون جم لات اس ت. 
ن اس ت ک ه نویس ندگان ای ن دوره ب ر خ لاف یکی از دلایل حضور این ویژگ ی در آث ار نث ر آ

دانسهند و در تولید مهن به ع وام ی ا ون پیشینیان خود، زبان را فقط ابزاری برای انهقال معنا نمی
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خ ق زیبایی، ابداع مفاهیم پیچیده، و ایجاد تصاویر گوناگون از طریق ارامۀ تور یفات مخه  ف 
وب یش ه ا بع د کمبان ادبی شناخهه شد و تا قرنهای زاند. این عوامل بعدها از ویژگینظر داشهه

 تس ط خود را بر نثر فارسی ادامه داد. 
نق ش آن در ۀ رشد و تکوین زی ان فارس ی و پژوهش حارر با در نظر گرفهن اهمیت دور 

ب ر درک و  های اخهی اریب ر معی ار نل وی خ رو  س ازهو ب ا تکی ه درک روند تغییرات زبانی، 
مهمرکز است. هدف آن بررسی مناب  نثر فارسی دورۀ رشد  شناخهی آثار این دورهشناخت سبک

و  ه اها و الگوه ای تغیی رات رفه اری آنو تکوین از منظر عوام ی اون خ رو  و بس امد س ازه
ه رو، ای ن تلقی ق ب ه دنب ال پاس خ ب اس ت. ازای ن تل یل تأثیر این عوامل بر زبان ادبی ای ن آث ار

  ت:های زیر اسپرسش
 یافهه در دورۀ رشد و تکوین فارسی نو اگونه است؟های خرو ظهور و بروز سازه . 9
ه ا از و خ رو  آن "گ روه ح رف ار افه"و  "بند مور ولی"های . اه ارتباطی میان رفهار سازه2

 های سبکی نثر مرسل و فنی وجود دارد؟و شاخص ،جایگاه ار ی

 پژوهش ۀو پیشین نظری ملاحظات. 2

زم ان ورود ایرانی ان ب ه )پیش از میلاد  9111دورۀ فارسی باسهان طبق تعریف ابوالقاسمی از سال 
(. پ س از 96: 9818اس ت ) (زمان س قو  هخامنش یان) پیش از میلاد 889تا سال  (فلات ایران

 341این دوره، از زمان قهل داریو  سوص ت ا روی ک ار آم دن یعق و  لی ث ر فاری در س ال 
های مخه ف فارسی در نق ا  مخه  ف شود که در آن گونهمیلادی، دورۀ فارسی میانه آغاز می

تر از ای رس میجغرافیایی و زمانی رای  بودند. با پایان دورۀ میانه، فارسی دری ب ه عن وان گون ه
م یلادی  341سایر انواع فارسی شناخهه شد و دورۀ فارسی نو آغاز ش د. ای ن دوره ک ه از س ال 

در ای ن دورۀ  .(928 هم ان:س ال ق دمت دارد ) 9931روع شده و تا امروز ادامه دارد، بیش از ش
طولانی، اگراه گاهی رونق فارسی دری کاهش یافت یا به حاشیه رانده شد، اما به حیات خود 

ای از مهون نظم و نثر در موروعات مخه ف ع م ی، ادب ی، عرف انی، ادامه داد و اکنون گنجینه
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 زم انیحال، ور عیت فارس ی ن و در ای ن ب ازۀ جای است. بااین براز آن زبان داری مذهبی و ا
وب یش زب ان یکسان نبوده است. از زمان روی کار آمدن یعقو  لیث رفاری، فارسی دری کم

 ( ت ااوایل قرن اهارص تا قرن هف هم هج ری)رسمی شناخهه شد، اما حدود اهار قرن طول کشید 
ان رسمی در میان اقشار مخه ف درباریان، ادیبان، شعرا و نویس ندگان عنوان زبجایگاه خود را به

 .(831 /9 :9843تثبیت کند )ناتل خان ری، 
در کنار نگاه کلان خان ری به فارسی نو و تقسیم آن به س ه دورۀ ار  ی رش د و تک وین، 

مث ال  ب رایها و منظرهای مخه ف دیگری نیز وجود دارد. نگاه ،و فارسی اخیر ،سیدر  فارسی م  
تری تقس یم ه ای کوت اهش ناخهی مه ون فارس ی ن و را ب ه دوره( با نگ اهی سبک9814شمیسا )

دورۀ . 2دورۀ نثر مرسل یا خراسانی )قرن اهارص و پنجم هج ری(؛ . 9ند از: اکند که عبارتمی
رۀ دوران نثر ت فیقی )قرن هشهم تا انههای ق رن نه م و دو . 8نثر فنی )قرن ششم و هفهم هجری(؛ 

نث ر بازگش ت . 3نثر غیرفصی  )قرن دهم و رفویه تا انهه ای ق رن ی ازدهم(؛  ۀزمان. 6رفویه(؛ 
نث ر معار ر )از مش روطه ت ا  .4 )قرن دوازدهم و قاجار تا انهه ای ق رن س یزدهم و مش روطه(؛ و

کنون(. پژوهش حارر با تمرکز بر نثر دورۀ رشد و تکوین فارسی، به محالع ۀ آن دس هه از مه ون 
شناخهی، به مه ون های سبک( و شاخص9814بندی شمیسا )پردازد که طبق تقسیمدوره میاین 

 نثر مرسل و نثر فنی شهرت دارند. 
. اندش دههای مهن وعی بررس ی شده در پژوهش حارر تا کن ون از جنب ههای تل یلسازه

تور یف  کنن د ک ه ب هتعری ف می ایوابس هه ۀرا جم  2( بند مورولی1974) 9م ینسون و ب یک
کردن پردازد. این توریف ممکن است شامل تعری ف، مش خصمسهقل می ۀیک سازه در جم 

اس می باش د. بن د مور ولی معم ولا  ب ا اس هفاده از ی ک  ۀکیفیت، ی ا مهم ایزکردن ی ک هس ه
 "ک ه"با ح رف مور ولی  فقطشود، اما در زبان فارسی دهنده یا رمیر مورولی معرفی مینشان

رمیر مورولی، فارسی فاقد حالت دوص معرفی بن د مور ولی  نبودِ به دلیل  شود ووارد جم ه می
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ای ک ه از نظ ر معن ایی س اخهاری ش بیه بن د ه ر س ازه (1975) 9از سوی دیگ ر، ان دروز .است
ای زم انی بن د وابس هه دان د. ب ه زع م او، ان ین س ازهمی "بن د وابس هه"مورولی داشهه باشد را 

ای با معن ایی نزدی ک بیرونی ب ردازد و از طریق سازه ۀشود که به توریف یک ساز ملسو  می
دان د ک ه ( نیز بند مورولی را بن دی وابس هه می2001) 2به مرج  خود ارتبا  برقرار کند. گیون

بن د  ۀک ه آن عنص ر هس هده د طوریه را ارام ه میپای  ۀاطلاعات مربو  به یکی از عنارر جم 
 .کندگر آن عمل میتوریف در نقشرود و بند مورولی مورولی به شمار می

تواند در جایگاه ار  ی خ ود، در مج اورت هس هۀ اس می ک ه طورک ی بند مورولی میبه
هق ل ش ود. ب ه جایگ اه پ س از فع ل من "  بن دو خر "یا طی فرایند  ،نماید باقی بماندمیتوریف 

ش ناخهه  8"بن د مور ولی ک انونی"بندهای مورولی اس ت ک ه ب ا ن اص  ازدسهه آن  نمونۀ جم ۀ 
 انونی خود در مجاورت اسم هسهه قرار دارد.د. این نوع بند خرو  نیافهه و در جایگاه کنشو می

 (31: 3901، )بیهقی این تدبیرها   (3

 "آن نواحی"نشان خود در مجاورت گروه اسمی بند مورولی از جایگاه بی در مقابل در جم ۀ 
 خرو  یافهه و پس از فعل جم ه ظاهر شده است. 

: 3155، )طبریگروهی زنان در آن نواحی بودند  (8
3585) 

 6در تل یل دلایل و نیز اثر پردازشی این نوع بند مورولی که به بند مور ولی خ رو  یافه ه
خ رو  بن د مور ولی فراین دی اخهی اری  های مهفاوتی محرح شده اس ت.موسوص است، دیدگاه

ن دارد. ب ه هم ین دلی ل، تل ی ل دلای ل حرک ت ای ن بن د بودن جم ه است و تأثیری بر دسهوری
دان د و ( ای ن فراین د را اخهی اری می2013) 3مث ال، گوب ل ب رایهمیشه مورد توجه بوده است. 
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کن د ک ه عوام ل خ اص تور ی  داد. او اش اره می ۀتوان آن را ب ا ی ک انگی ز معهقد است نمی
سازی خرو  ای ن بن د نق ش فعال مهعددی مانند ساخت اطلاعی جم ه و حهی عوامل آوایی در

 .دارند
وق وع فراین د ( وزن دسهوری را عامل مرثری ب ر وق وع ی ا ع دص1994) 9در مقابل، هاوکینز

به رورت فار ه بین عنار ر  2"ایساخت سازه ۀحوز "خرو  معرفی کرده است. وی با تعریف 
های ط ولانی ب ه انهه ای بن د را آخرین سازه بلافصل فعل، حرکت سازه ۀبلافصل جم ه تا هسه

نماید و انین رخدادی را عام ی م رثر در پ رداز  عامل مرثری در کاهش این حوزه معرفی می
( نی ز خ رو  بن د مور ولی را 2010) 8دان د. فرانس یسبههر مهن توسط شنونده ی ا خوانن ده می
گرای ی نی ز بن د مور ولی و فراین د دان د. از منظ ر نقشعام ی مرثر در تسهیل پرداز  م هن می

توانند ب ر خ رو  خرو  آن از منظر عوامل گفهمانی و نقشی مورد توجه قرار گرفهه است که می
( ب ا بررس ی 1990)6ک الیگور سازه مرثر واق  شوند. در این ح وزه اف رادی ا ون روامون ت و

خت اطلاعی در وق وع فراین د خ رو  را بندهای مورولی انگ یسی و فرایند خرو  آن، نقش سا
 دانند. برجسهه می

گ روه اس می  ۀکنن دتواند در جایگاه تور یفدیگری که می ۀدر کنار بند مورولی، ساز 
ای را گروه ی ه حرف ارافهو الدینی گر ةای است. مشکو ایفای نقش نماید، گروه حرف ارافه

آن تش کیل ش ده  ۀعن وان وابس هکند که از یک حرف ارافه  و یک گروه اس می ب همعرفی می
( ح رف ار افه را 286: 9818(. به للا  عم ک ردی، قری   و همک اران )229: 9811) است
بع د از خ ود را م همم ق رار  ۀو ک م  کندمیدانند که نسبت میان دو ک مه را برقرار ای میک مه

ای ح رف ار افهگ روه این دوص ناتماص باشد.  ۀاول بدون ک م ۀدهد به شک ی که معنای ک ممی
گ روه ح رف در جم  ۀ مث ال  ب رایکنن دۀ اس م عم ل نمای د. توریف در نقشتواند هم می
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عمل کرده و بلافار ه پس از آن ظ اهر ش ده  "خوان"در توریف هسهۀ اسمی  "از نور"ای ارافه
 .است

به دس ت فرش هگان آس مانی بفرس هد )حک یم اون ش  آدینه شود حق تعالی خوانی  (1
 .(52: 3194، سمرقندی

کردن گروه که به توریف و مشخص "از مهاجران"ای گروه حرف ارافه در مقابل در جم ۀ  
پ س از فع ل جم  ه ظ اهر ش ده پردازد از جایگاه کانونی خود خار  شده و می "مردی"اسمی 

 .است
، )حک یم س مرقندیالس لاص ب ر جماع ت بگذش ت، م ردی را دی د رسول ع یه (9

3194 :835). 
گ روه ح رف "ای ب ا ن اص ه ای ح رف ار افهافهه، این دست گروهیهمسو با بند مورولی خرو 

 شوند.شناخهه می 9"یافههای خرو ارافه

 پژوهش در فارسی ۀپیشین. 3

ت ا کن ون از س ه منظ ر در فارس ی وی ژه خ رو  بن د مور ولی ها ب هعوامل مرثر بر حرکت سازه
هایی ک ه برخی از پژوهشگرایی و شناخهی مورد محالعه قرار گرفهه است. گرایی، نقشرورت

بند تمرکز داشهه  اند، بر ساخت نلویِ گرایی موردتوجه قرار دادهبند مورولی را از منظر رورت
( بن د 9819پ ژوهش زاه دی و همک اران )در نمون ه  ب رایان د. و به شرح و تل یل آن پرداخه ه

لای ل د  ه وه گرفگزینی م ورد محالع ه ق رار مورولی فارسی از منظر دس هور حاکمی ت و مرج  
( 9816. ملم ودی )اس ت تبیین شدهبودن خرو  برخی بندهای مورولی دسهوری یا نادسهوری

و درر دد  ،در پژوهش خود به تبیین نلوی بندهای مورولی و مهممی در زبان فارسی پرداخه ه
شناس ایی بن دهای  ۀتوان د در زمین ای برآم ده اس ت ک ه میشناسایی و تعریف ابزارهای روری

 کننده باشد. مورولی کمک
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اس ت. آزم وده و  ب ودهگرایی نیز بند مورولی و فرایند خرو  آن موردتوجه از منظر نقش
جایی به عنوان پیامدهای جابه "پرداز  آسان"و  "ایجاد تقابل"( به اهدافی اون 9814همکاران )

ط ول بن د "( نی ز ب ه بررس ی اث ر 9819مهند و همک اران )کنن د. راس خبند مور ولی اش اره می
اند و تأثیر این عوام ل را ب ر خ رو  و نسبت آن با بند ار ی در فارسی معارر پرداخهه "مورولی

 اند. بند مورولی محالعه کرده
خورش ید بهرامی بوده است:بند مورولی فارسی از منظر شناخهی نیز مورد توجه و محالعه 

مورولی فارس ی را از دی دگاه ش ناخهی تل ی ل  ی بندسازی ذهن( در پژوهش خود مفهوص9811)
ه ای س اخت بررسی طرحواره»ای به ( نیز در محالعه9612است؛ آ یده و نغزگوی کهن ) کرده

گوی ان فارس ی که سخن دادندپرداخهند و نشان « بنیادمورولی در زبان فارسی با رویکرد پیکره
های مخه ف ب ه ک ار ولی را در موقعیتهای معنایی و نلوی معینی از ساخت موربندیترکی 

 برند.می
در کنار محالعۀ بند مورولی در مهون فارسی معارر رفهار بن د مور ولی، عوام ل م رثر در 

م ولایی  :است بودهاند پژوهش  موروعهای این بند در مهون تاریخی نیز و ویژگی ،خرو  آن
گرایی م ورد را از منظر نقش قیبیه تاریخ( خرو  بند مورولی در 9816) همکارانکوهبنانی و 

 خ رو  بن د مور ولی در مه ون ت اریخی( 9612و9619) همک ارانمیزب ان و  اند؛توجه قرار داده
 اند.  برسی کردهرا  نامه طا و  ناصر  سرو قبادیانی سفرنامۀشامل 

ه ای ای ن ح وزه پژوهش هاست. عمد بودهای نیز موروع اند پژوهش ارافهگروه حرف
ت وان ها میهای نلوی و معنایی حروف ارافه فارسی است که از جم ۀ آندر خصوص ویژگی

بندی ح روف ار افه بررسی معنایی و دس هه»( با عنوان 9816) مرادییوسفیان و  هایبه پژوهش
هوری ب ر ( در خصوص ت أثیر وزن دس 9619) همکاران؛ ایزدی و «لیبر ۀنظری ۀپای زبان فارسی بر

ای قی د و ( در خص وص س اخت لای ه9814پسایندسازی در زبان فارس ی؛ نیس انی و رر ایی )
 ۀبن دی و شناس ایی بن دهای مهمم ی فارس ی در محالع و نی ز دس هه ؛ترتی  آن در زب ان فارس ی
 ( اشاره کرد. 9611پژوهشگرانی اون پیروز )
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های دیگ  ر س  ازه خرو  بن  دهای مور  ولی وشناس  ی نی  ز خ  رو  ی  ا ع  دصاز منظ  ر سبک
شکال مخه فی قابل تل یل اس ت. ش فاعی ) کی د ب ر پیچی دگی 9848اخهیاری جم ه به ا  ( ب ا تأ

جم  ۀ مرک   ب دون کمه رین تردی دی، »گوی د:های مرک  در برابر جملات س اده، میجم ه
گیری وجود بند مورولی در درون جم  ه موج   ش کل«. ملصول پیشرفت تفکر بشری است

ای که در مهون دورۀ نث ر مرس ل کمه ر ب ه اش م شود، مشخصهیچیده مییک جم ۀ مرک  و پ
تر است. زیرا در اساس نثر مرسل ب ه عن وان ش کل خورد و در مقابل در نثرهای فنی پررنممی

ترین شکل ممک ن و ب ه دور مکهو  زبان، در پی تلقق هدف غایی خود و انهقال معنا در ساده
(؛ در مقابل 9841شود )شمیسا، قال ملهوا و خبر نوشهه میاز پیچیدگی است و ررفا  به قصد انه

ت زبان به اندازۀ انهقال معنی اهمیت دارد و حه ی گ اه ب ر آن  نثر فنی نثری است که در آن ادبی 
(. در این نوع نثر )بر خلاف نثر مرسل( نویس نده در پ ی تس هیل 9811یابد )خحیبی،رجلان می

های کارگیری ان واع آرای هدسهی خویش را در قال   ب هرهکلاص و انهقال معنا نیست و نمایش ای
داند. در انین بسهری است که ه م ظه ور ان واع ادبی و اسهخداص عبارات پیچیده نوعی هنر می

یابن د و ه م می ل نویس نده ب ه ها و بن دهای مور ولی روا  میهای اخهیاری مانند ر فتسازه
شناس ی و هنرنم ایی وی در ارام ۀ . زیبایییاب دها جهت تسهیل مهن ک اهش میخرو  این سازه

 جملات مهوالی و تودرتو است که نشان از مهارت و تس ط وی بر مهن دارد. 

 روش پژوهش. 3

 دورۀ رشد و تکوین زبان فارسی نو ،شناخهیسبک–پژوهش حارر با توجه به ماهیت تاریخیدر 
 )نظ م و نث ر( جامان ده از ای ن دورهتل ی ی از میان مناب  ب ه -شیوۀ توریفی هو ب انهخا  گردید

نظم بیش از نثر از زبان گفه ار و الگوه ای س خن گف هن  زیرااست؛  شدهمهون نثر بررسی  فقط
 (دورۀ مرس ل)ویژه آنک ه نث ر فارس ی ن و در دوران اولی ه گیرد، بهمردص کواه و بازار فار ه می

ادب ی رای   در دوران بع دی خ ود ب ه  هایها و پیرایهبسیار به زبان گفهار مردص نزدیک و از آرایه
(. این در حالی است که در دورۀ نثر فنی که به ق رن شش م 28: 9814)شمیسا،  دور بوده است
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نگار  فارسی هسهیم. بر این اساس با تکیه ب ر  ۀگردد شاهد تلولاتی در شیو و هفهم اطلاق می
س وگیری ب ر اس اس (، جه ت اجهن ا  از 9848( و ر فا )9814دیدگاه افرادی ا ون شمیس ا )

مخه  ف ک ه دارای نث ر روای ی  ۀهای سبکی نویسنده، از هر قرن  سه اثر از س ه نویس ندویژگی
وا ه ب ه  91111 کمدس تهایی ش امل و از مهن هر کداص بخش ،انهخا  9باشد، به شرح جدول 

 .شدشکل تصادفی انهخا  و تل یل 

 معرفی منابع مورد پژوهش .1جدول 
 نویسنده/ اسم اختصاری نام اثر قرن دوره

 
 
نثر 

 مرسل

 چهارم
 

تفسیر بخشی از تفسیری کهن به پارسی/ 
 قرآن پاک

 ناشناس

 / طبری محمدبن جریر طبری تفسیر طبری

 سواد اعظم
 بناسماعیل بنمحمد بنابوالقاسم اسحاق

 / حکیم سمرقندی زید سمرقندی بنابراهیم
 پنجم
 
 

 / بیهقی بیهقی بن حسینمحمدبن ابوالفضل تاریخ بیهقی

 / نظام الملکالملک نظامبن علی حسن نامهسیاست

 / ناصر خسرو ناصر خسرو قبادیانی سفرنامه ناصر خسرو

 
 

 نثر فنی

 ششم
 

 / طوسی  محمدبن محمود طوسی عجایب المخلوقات

 / ظهیری سمرقندی محمدبن علی ظهیری سمرقندی سندباد نامه

المجالس و بستان العارفین و تحفة رونق 
 المریدین

 / حسن سمرقندی عمر بن حسن سمرقندی

 
 هفتم

 / منهاج سراج دین سراجمنهاج ال   بن محمد عثمان طبقات ناصری

واریخنظام  / قاضی بیضاوی له بن عمرو بیضاویعبدال   الت 

 سیرت جلال الدین منکبرنی
/ منشی  نسویدین محمد خرزندزی زیدری ال  شهاب

 نسوی

 . بحث و بررسی 4
 هاتحلیل داده. 1. 4

گیری تصادفی هدفمند از که   نث ر روای ی پس از انهخا  مناب  و نمونه ،رو  پژوهش توجه بهبا 
 وا ه مورد محالعه قرار گرفت. 921۶111هایی مشهمل بر بیش  از بخش هر دوره، مجموعا  
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های اختیاری بند موصولی و گروه حرف اضافه در دو دورۀ رشد و روند ظهور سازه .1. 1. 4
 تکوین فارسی نو 

یافهه از مهون دورۀ رشد و تکوین فارس ی سازۀ خرو  3054 ،پاسخ به اولین پرسش پژوهش برای
دهن دۀ   از این دوره بر اساس نوع سازه نشانهای مخه ف مسهخر  نو اسهخرا  شد. محالعۀ داده

یافهه در هر اثر اخهصاص به بند مورولی دارد که در تور یف آن است که بیشهرین سازۀ خرو 
های درر د س ازه 11بن د مور ولی و  388و برابر  ،کار رفهه ههسهۀ گروه اسمی پیش از خود ب

 "ک ه ت و دوس ت داری و ت و خ واهی"بن د مور ولی نمونه در جم  ۀ  براییافهه است. خرو 
از مجاورت این گروه اسمی جدا شده و ب ه جایگ اه  "آن قب ه"کنندۀ هسهۀ گروه اسمی توریف

 بعد از فعل جم ه خرو  یافهه است. 
، تفسیر قرآن پاک) هرآینه روی ترا به سوی آن قب ه گردانیم  (5

3145 :339). 

بند در جایگاه ار ی خ ود در مج اورت  بند مورولی، این نشدنخار بدیهی است در رورت 
خواه د در  شده دربازنویسیدر بالا به شکل  و جم ۀ  ماندمیباقی  "آن قب ه"گروه اسمی 

 د:آم
 گردانیم. هرآینه روی ترا به سوی آن قب ه    (3

خ رو  بن د مور ولی موج   شود، ع دصمشاهده می  ۀشدطورکه در جم ۀ بازنویسیهمان
ش ده  "گ ردانیم" و فع لِ  "آن قب  ه" ایجاد فار ه میان ارکان ار ی جم ه یعنی مفعول غیرمس هقیمِ 

ای می ان دو س ازۀ مفع ول و فع ل که در حالت خرو  بند مورولی انین فار  هالیدرح ؛است
 وجود نخواهد داشت.

یافه ه در مه ون دورۀ رش د و با توجه به بسامد بالای ظهور بند مورولی در جایگاه خ رو 
 گردد:آشنایی بیشهر ارامه می منظوربهتکوین فارسی، اند نمونه 

لاص گفت که سرانرسول ع یه (5 مان قومی بیرون آید الس  جاص کار در آخرالز 
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 .(809: حکیم سمرقندی)

: 3901)بیهق ی ، ای از آن تبانیان براندص هنسخت قص   (4
892). 

ین مرر   ساخهه (2 ، الم  کنظاص)اص تا  و کمر و خوانچه زر 
3190 :14). 

 .(319: 3153، )ناررخسرو ها نهاده باشد اندر آنجا خم (3

، )ظهیری سمرقندیگمان به خدمهکاری برد  (30
3123 :59). 

، حس ن س مرقندی)ای الهی! این زن را هنوز هلاک نکرده (33
3159 :331). 

 وانان را به حصار ب  خ و طخارس هان فرس هاد په (38
 .(198: 3259،)منها  سرا 

ین شیرازی داد  (31 )قار ی وزارت به تا  الد 
 .(383: 3128، بیضاوی

 از جم ه الهماسات یکی آن بود (39

 .(800: 3199، )منشی نسوی

تک اپوی نث ر  ۀنش ان(ک ه (9843سو با دی دگاه خ ان ری )هم)از نکات جال  توجه در این دوره 
، ک اربرد مهن وع نش انۀ مور ولی است فارسی و تضار  و گوناگونی آن در دورۀ پیش از تثبیت

مث ال  ب رایش ود. مشاهده می "کی"و  "که"است که در برخی آثار این دوره به دو رورت  "که"
خ ورد ک ه در آن بن د مور ولی ب ه اش م می هایی مانند جم ۀ نمونه عجایب المیلوقاتدر 

 "ک ه"س از ب ا نش انۀ مورول «را سجود کردی و آوازهاۀ عجی  از وی شنیدندی که عر  آن»
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 :همراه شده است
ی  آندرخهی بود  (35 را ع ز 

 .(328: 3145، گفهند )طوسی

 :ر شده استظاه "کی"ساز بند مورولی با نشانۀ مورولی 94های فراوانی مانند جم ۀ  در نمونه

ی در تن وی است  (35 ، آن کند سم 
 .(889: 3145، )طوسی 

کنندۀ هسهۀ اس می در نق ش ف اع ی و تمامی انواع بندهای مورولی توریف تنها درنه این تنوع
و  "ک ه"ساز ب که گاه در برخی جملات هر دو شکل نشانۀ مورولی ،خوردمفعولی به اشم می

اول ین بن د  91نمون ه در مث ال  ب رایرون د. ک ار میهب  همدر یک جم ۀ واحد و در کنار  "کی"
اس ت و در آن مورولی ظاهرشده در این جم ه 

مورولی دوص در هم ین جم  ه در  که بنددرحالی ،ظاهر شده "که"ساز با رورت نشانۀ مورولی
 "ک ی"ب ا کم ک ر ورت  به شکل  "آن ماهی"توریف گروه اسمی 

 ساز ساخهه شده است.  ورولعنوان نشانۀ مبه

، نون آن ماهی است ست ااین  (34
 .(835: 3145، )طوسی

ک ار هاسمی ب  ۀای که در توریف یک هسهارافهپس از بند مورولی خرو  گروه حرف
موردمحالع ه، یافه ه در من اب  سازۀ خرو  9131رفهه باشد، در جایگاه دوص قرار دارد. از مجموع 

ای از جایگاه ار ی خود در مجاورت گ روه اس می مرج   خ ار  ارافهسازۀ گروه حرف 221
هایی از خرو  گروه حرف ار افه اند که در زیر نمونهشده و در جایگاه پس از فعل ظاهر شده

 گردد.آشنایی بیشهر ارامه میمنظور به
 .(3055: 3155، )طبریگاه م ک ایشان را کسی کرد آن (32

 .(40: 3153، )ناررخسروتخهی به تمامت عرض خانه نهاده  (33
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 .(59: 3145، )طوسیقلاس شهری است  (80

 .(311:  3123)ظهیری سمرقندی، جوانی بود  (83

، حس ن س مرقندی)ای بیافرین د خدای عزوجل از آن ک مه فریش هه (88
3159 :39). 

ه ب در اتفاق نلس، سگی بدنفس از کاسجه که دیهی است از  (81
 .(25: 3199، کفار م لق شد )منشی نسوی

: 3128، بیض اوی قار ی)اون پدر  وفات یافت او در شهر طبرتور بود  (89
385). 

ای که در توریف ارافهشود، گروه حرفطورکه در تل یل شواهد فوق مشاهده میهمان
 ب رایف ار افه ظ اهر ش ده اس ت. و با انواع مهن وعی از ح ر  شدههسهۀ یک گروه اسمی ظاهر 

؛ گ روه در جم  ۀ  «ه اب ا کرامت»مانن د  "ب ا"ای به کمک ح رف ارافهونه: گروه حرفنم
ش ده ب ا ساخهه ۀاراف؛ گروه حرفدر جم ۀ « به ع و اهار گز»در "به"با حرف  حرف ارافه

ای ب ا ار افهشود؛ گروه حرفمشاهده می« در ترکسهان»و عبارت که در جم ۀ  "در"حرف 
مهش کل از  ؛ و یا گ روه ح رف ار افهدر جم ۀ « اون نگارسهانی»در عبارت  "اون"حرف 

ت رین ن وع هم ه رای آمده است. با ای نکه در جم ۀ «  بر کردار مرغی سبز»در عبارت  "بر"
 "از" ۀگروه ی اس ت ک ه در آن ح رف ار اف ،های مورد بررس یای در نمونهفهاراگروه حرف

 26و  28های و ش ده در جم  ههای ارام هکار رفهه است مانن د آنچ ه در نمون هه عنوان هسهه ببه
ش ده در ای ن دوره، ای مش اهدهار افهخرو  گروه ح رف ۀنمون 221شود. از مجموع دیده می

 ۀاز پرکاربردترین حروف ار اف "از"اند. حرف ارافۀ ساخهه شده "از"ها با حرف از آن مورد 969
ت وان ب ه ها میکاربرد دارد که از جم ۀ آن شود که در ایفای معنای اندگانهفارسی ملسو  می

 شود: دیده می اشاره کرد که در جم ۀ  "زمانی أمبد "
   .(318: 3901)بیهقی، ده روز مانده بود  (85
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از »ای ار افهباش د، مانن د گ روه ح رف "مکانی أمبد "تواند  نمایشگر انین حرف ارافه میهم
اسم و ق رار گ رفهن آن در پای ان جم  ه و پ س از فع ل  که خرو  آن از جایگاه پس از« آسمان

 مشاهده می شود:ار ی در جم ۀ  
اس ت ای ب ود قف  ی ب ر آن نبش هه ک ی در ای ن خان ه گنج ی را خزینه وی (85

 .(319: 3145، )طوسی
از سنم »که در گروه خرو  یافهۀ باشد، انان "جنس"دهندۀ تواند نمایشمی "از"حرف ارافۀ 

 شود:دیده میدر جم ۀ « برآورده
س لاص ب رآورده )ناررخس روبر سر آن می ی است  (84 ، ، گویند اب راهیم ع ی ه ال 

3153 :25). 
از ی اران پیغ امبر »مانن د گ روه  داردمش ارکت نی ز  "عض ویت"و  "تع  ق"در انهقال معنای 

 ،اس می ۀکه در جم ۀ زیر رمن خرو  از مکان ار ی خود در مج اورت هس ه« ال ه ع یهر ی
ن می "یاری"تع ق گروه اسمی  گیرد وقرار می س از فعلدر جایگاه پ  نماید. را معی 

، قندیحس ن س مر )انین آمده است که ثع به یاری ب ود  (82
3159 :15). 

باشد که نمونۀ آن در جم  ۀ «  و جز کل  »دهندۀ رابحۀ تواند نشانانین میهم "از"حرف ارافۀ 
 شود.یافهه مشاهده میو البهه به شکل خرو 

 .(318: 3901)بیهقی، این نکهه اند نبشهم  (83
که نمون ۀ آن در جم  ۀ  بردکار ه نیز ب "مالکیت"تعریف رابحۀ  در توانمیرا این حرف ارافه 

 شود.ملاحظه می
ای کاه و مرغی ب ر فه راک که توبره مگر روزی اشم ال هگین بر غلامی افهاد  (10

 .(395: 3190، الم کنظاصآمد )بسهه می

یافهه در مهون مورد های خرو درنهایت در پاسخ به پرسش اول پژوهش، تل یل انواع سازه
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یافه ه در پرکاربردترین س ازۀ خ رو مورولی  آن است که بند ۀدهندپژوهش محالعۀ حارر نشان
شود. پس از آثار فارسی دورۀ رشد و تکوین مشاهده می همۀتوریف گروه اسمی است که در 

اس م جایگ اه پربس امدتری دارد. ب ه ع لاوه، تل ی ل  ای تور یفگرِ ارافهآن خرو  گروه حرف
ده د ک ه ان مییافه ه در ای ن دوره نش ای و بن دهای مور ولی خ رو ارافهحرف آماری گروه

اگراه فراوانی خرو  این دو سازه با یکدیگر برابر نیست، اما میان وقوع خرو  بن د مور ولی و 
 وج ود داردشدۀ دورۀ رشد و تکوین همس ویی هارافه در تمامی مهون محالعخرو  گروه حرف

ر ولی مو  ها در هر دو نوع بن دبه نلوی که در هر اثر میان افزایش و یا کاهش نرخ خرو  سازه
دهن دۀ ای ن نش ان 9 نم ودارمش اهده اس ت. قاب ل ذکرش دهای همس ویی ار افهو گروه ح رف
 .همسویی است

 ها در متون دورۀ رشد و تکوینروندخروج سازه .1 نمودار

 
بررس ی  ارافه در هر یک از مهون م وردنسبت خرو  بند مورولی و گروه حرف 9 نمودار محابق 
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ب یش  در نم ودار( آب ی )خطخرو  بند مورولی است. شده مهفاوت بوده و در تمامی آثار محالعه
همه میان اف زایش و ک اهش با این .است )خط نارنجی در نمودار( ایاز خرو  گروه حرف ارافه

ای در آثار همسویی وج ود دارد خرو  بند مورولی و افزایش یا کاهش خرو  گروه حرف ارافه
 نمودار و شی  آن با یکدیگر تناس  دارد. به نلوی که نقا  او  و فرود هر دو

های بناد شناختی نثر فارسی در هر دوره بر اسااس معیاار خاروج ساازهتبیین سبک. 2. 1. 4
 گروه حرف اضافه و موصولی

ک ه  ده دمیاثر مخه ف منهخ  در این پژوهش، نشان  92های مسهخر  از بررسی تل یل داده 
ه ای نث ر مرس ل و ش وند در دورهروه اسمی ظ اهر میهایی که در توریف گمیزان خرو  سازه

یافه ه ترین تع داد س ازۀ خ رو به نلوی که بیش دارند،توجهی های قابلفنی با یکدیگر تفاوت
س ازۀ  418در ای ن دوره از ش ش اث ر م ورد بررس ی تع داد  است. مهع ق به دورۀ نثر مرسل بوده

 63ها در دورۀ نث ر فن ی ب ا ک اهش ازهکه بسامد خ رو  س در حالی شد.خرو  یافهه اسهخرا  
یافهه اسهخرا  سازۀ خرو  846 فقط دورهاثر مهع ق به این  4رو بوده و از مجموع هدرردی روب
 دهد.هر دوره را به تفکیک سبک اثر نمایش می ۀیافههای خرو سازه 2شد. جدول 

 ها به تفکیک سبکفراوانی خروج سازه .2جدول 

 آثار دورۀ نثر فنی آثار دورۀ نثر مرسل
 ایگروه حرف اضافه بند موصولی  ایگروه حرف اضافه بند موصولی 

 1 34 سندباد نامه 29 118 تفسیر قرآن پاک
 14 79 رونق المجالس 19 59 تفسیر طبری
 38 88 عجایب المخلوقات 21 83 سواد اعظم

 6 21 طبقات ناصری 23 74 تاریخ بیهقی
واریخنظام 13 85 نامهسیاست  9 19 الت 

 5 51 سیرت جلال الدین منکبرنی 47 133 سفرنامه ناصر خسرو
 73 291 جمع 151 542 جمع
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یافهه در آثار منهخ  دورۀ نثر مرس ل شود تعداد بندهای مورولی خرو طورکه مشاهده میهمان
س نجش می زان معن اداری ای ن  منظورب ههمه بیش از تعداد آن در آثار دورۀ نثر فنی است. با این

ه ای مرس ل و منهخ   دوره ه ایبا توجه به اسهقلال نثر  .تفاوت آزمون بررسی آماری اجرا شد
تعداد خ رو  بن د مور ولی مه ون دو  میانوجود تفاوت  ی برایتردقیق ۀمقایس از یکدیگر، فنی

آزم ون آم اری ی و و  9اساسپ یه ای اسافزار تل ی ل دادهدورۀ مورد بررسی، با اسهفاده از نرص
و با فرض رفر برابری میزان خرو  بن دهای مور ولی در دو گ روه اج را گش ت.  2ویهنی-مان

که تفاوت موجود بین خرو  دس هوری  داد نشان 1۶19نهای  حارل از آزمون فوق با عدد آمارۀ 
   شود.ملسو  میبندهای مورولی دو گروه آثار نثر مرسل و فنی معنادار 

 ویتنی معناداری تفاوت فراوانی خروج بندهای موصولی در آثار مرسل و فنی-آماری یو مان آزمون .3جدول 
 خلاصۀ فرضیه

 سطح معناداری آزمون آماری فرضیۀ صفر

a,b 
 تصمیم

1 
 

توزیع بند موصولی در دوگروه معرفی شده 
 برابر است

های مستقل یو نمونهآزمون 
 001. ویتنی-مان

فرضیۀ صفر رد 
 شودمی

 a.  050.با سطح معناداری برابر است. 
b.  کارایی مجانبی نمایش داده شد. 

ر فر براب ری  ۀمش خص اس ت، فرر ی 8طورکه در تفسیر آزمون در بخ ش آخ ر ج دول همان
ش ود ک ه ب ه آن معناس ت ک ه می زان خ رو  بن دهای میانگین خرو  سازه بین دو گروه رد می

همس و ب ا  ۀفن ی اس ت. ای ن نهیج  ه ایمرسل به طرز معناداری بیشهر از نثر  هایمورولی در نثر 
مرس ل فارس ی ک ه  ه ایدهندۀ آن اس ت ک ه در نثر ( نشان2010( و فرانسیس )1994هاوکینز )

تر و درک مح    تر و س ادههایی اون جملات کوتاهشناخهی با شاخصبه للا  سبک ا  عموم
، و به ن وعی ر ورت مکه و  زب ان گفه ار ت ق ی (21: 9814،شوند )شمیساتر معرفی میآسان

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. S.P.S.S 

2. Mann-Whitne U test 
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فن ی  ه ایک ه در نثر اند، درحالیبندهای مورولی بیشهری خرو  یافهه، (919: همان)گردند می
هایی اون دیریابی، جملات طولانی ( با ویژگی238: 9834هایی اون خحیبی )که در پژوهش

هایی ا ون ن وع بندیو به للا  پیچدگی در دسههشوند، درپی شناخهه میو جملات وابسهۀ پی
عن وان یک ی از خرو  بن د مور ولی ب هگیرند، ( قرار می9848تر زبان )شفاعی، ادبی و پیشرفهه

 انواع جملات وابسهه کمهر رخ داده است. 
یافهه و ت أثیر آن ب ر های خرو مهم دیگر تل یل سازه ۀعلاوه بر فراوانی خرو  سازه، نکه 
نوع مهن است. با در نظ ر گ رفهن ای ن مه م، پ ژوهش حار ر ب ا مقایس ۀ می انگین  گیریشکل
( ک ه خ رو  بن د مور ولی 1994یافهه در نثر دورۀ مرسل، همسو ب ا ه اوکینز )های خرو سازه

دان د، ای ن ام ر را یک ی از ع وام ی دارای وزن دسهوری سنگین را موج  بهب ود درک م هن می
تسهیل درک و پرداز  این مهون مرثر واق  شود. یکی از عوامل  تواند درکند که میارزیابی می

یافهه است به نلوی ک ه هرا ه های خرو تأثیرگذار در درک و پرداز  مهن وزن دسهوری سازه
و هر اه بندهایی ب ا وزن  شودمیتر ن آسانهتر خرو  پیدا کنند درک مبندهای مورولی سنگین

در مهن باقی بمانند، فار ه میان اجزای ار ی جم ه که  نشان خوددسهوری بیشهر در جایگاه بی
و درک و پ رداز  م هن ب رای  ش ودمیشامل فاعل یا نهاد، مفعول و گ روه فع  ی اس ت بیش هر 

می انگین وزن دس هوری بن دهای مور ولی  ۀاین زمینه نیز مقایس  گردد. درمخاط  دشوارتر می
دهن دۀ آن اس ت ک ه در مه ون نث ر فنی نشانیافهه در دو گروه مهون دورۀ نثر مرسل و نثر خرو 

ک ه در مه ون اند، درح الیخرو  یافهه 3۶13مرسل، بندهای مورولی با میانگین وزن دسهوری 
ان د و می انگین وزن دس هوری تری در جم  ه ب اقی مان دهدورۀ نثر فنی بندهای مورولی طولانی

نگین و انل راف معی ار  دهن دۀ می انش ان 6اس ت. ج دول  4۶32یافه ه ب یش از بندهای خ رو 
 یافهه در آثار منهخ  دورۀ مرسل و فنی است.بندهای مورولی خرو 
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 یافته به تفکیک سبک هر دورهو انحراف معیار بندهای موصولی خروج میانگین .4جدول 

 سطح خطای آماری انحراف معیار تعداد میانگین بند موصولی
 19217 49736 542 5995 آثار متعلق به دورۀ نثر مرسل
 19282 49731 151 6982 آثار متعلق به دورۀ نثر فنی

رسد که آثار دورۀ نث ر مرس ل حساس یت بیش هری ب ه وزن در تفسیر نهای  جدول فوق به نظر می
اند را از جایگ اه ار  ی خ ود بوده 3۶12دسهوری بند داشهه و بندهای مورولی که داری طول 

و  4که مهون دورۀ نثر فنی بندهای ب ه وزن اند، درحالیخار  کرده و در انههای جم ه قرار داده
را   4۶32بندهایی با وزن دس هوری  فقطبالاتر را در جایگاه ار ی خود در جم ه حفظ کرده و 

 اند. خار  نموده

 ویتنی وزن دستوری بندهای موصولی آثار نثر مرسل و فنی-آزمون آماری یو مان .5جدول 
 خلاصۀ فرضیه

 سطح معناداری آزمون آماری فرضیۀ صفر

a,b 
 تصمیم

1 
موصولی در دوگروه  هایبند وزن دستوری توزیع

 معرفی شده برابر است
های مستقل یو نمونهآزمون 

 034. ویتنی-مان
فرضیۀ صفر رد 

 شودمی
 a.  050.با سطح معناداری برابر است. 
b.  کارایی مجانبی نمایش داده شد. 

ب ا ف رض ر فر براب ری می ان وزن دس هوری بن دهای  3ویهنی در ج دول -آزمون آماری یو مان
 1۶13اس ت ک ه در س ح  معن اداری  1۶186دهن دۀ ع دد آم ارۀ یافهه نیز نشانمورولی خرو 

یافه ۀ آث ار دورۀ نث ر میانگین وزن دسهوری بندهای خ رو  بیندهندۀ وجود تفاوت معنادار نشان
 .استفنی و مرسل 

نظر های اخهیاری به شکل ک ی م د  ا توجه به آنکه در پژوهش حارر محالعۀ خرو  سازهب 
بوده است، در ادامه با طرح معیار خرو  سازه که ش امل ه ر دو بخ ش بن د مور ولی و گ روه 

ویهنی بر روی معی ار ک  ی خ رو  -، آزمون آماری یو ماناستای در توریف اسم ارافهحرف
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 1۶111در زی ر ب ا ع دد آم ارۀ  4  حار ل از آن ب ه ش رح ج دول سازه نیز اجرا ش د ک ه نه ای
 .استها در مهون نثر مرسل و فنی دهندۀ وجود تفاوت معنادار میان خرو  سازهنشان

 ویتنی خروج سازه در آثار نثر مرسل و فنی-آزمون آماری یو مان .6جدول 

 خلاصۀ فرضیه

 سطح معناداری آزمون آماری فرضیۀ صفر

a,b 
 تصمیم

1 
در دوگععروه  های خععروج یافتععهسععازه توزیععع

 معرفی شده برابر است
های مستقل یو نمونهآزمون 

 007. ویتنی-مان
فرضیۀ صفر رد 

 شودمی
 a.  050.با سطح معناداری برابر است. 
b.  کارایی مجانبی نمایش داده شد. 

یافهه در آث ار های خرو شود نهای  این آزمون، فرریه برابری سازهطورکه مشاهده میهمان
نماید. بر این اساس آثار دورۀ نثر مرسل به طرز معناداری دو دورۀ نثر مرسل و فنی را رد می

ای را از ار افهمورولی و گ روه ح رف های اخهیاری همچون بنداند تا سازهگرایش داشهه
به دورۀ که در  آثار مهع ق درحالی ؛و به جایگاه پس از فعل منهقل نمایند کنندجم ه خار  

ها در جایگاه ار ی خود در جم ه و پیش از فع ل بیش هر نثر فنی گرایش به حفظ این سازه
( پیرامون آثار دورۀ نثر فنی همس و 9834خورد، گرایشی که با دیدگاه خحیبی )به اشم می

جایی ارکان جم ه پرهیز کرده و در آثار ایشان است که طی آن نویسندگان این دوره از جابه
( نی ز 1994گی رد. ه اوکینز )جم  ه در ج ای خ ود و فع ل در پای ان جم  ه ق رار میارکان 

ار  ی  یخرو  جملات با وزن دسهوری سنگین را از عوامل ایجاد فار  ه می ان اج زاعدص
طورک ه پ یش از ای ن مش خص ش د، دان د. هم انو بنابراین دشواری درک م هن می ،جم ه

خ رو  پی دا  4۶32طور میانگین با وزن دس هوری آثار دورۀ نثر فنی به بندهای مورولی در
اند. همچنین گروه و کمهر در جایگاه ار ی خود باقی مانده 4۶31کرده و بندهای با وزن 

حرف ارافۀ توریفگر اسم نیز در آثار دورۀ نثر مرسل بیش از دو برابر همین سازه در آث ار 
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های ویی تع داد خ رو  س ازهنثر فنی خرو  یافهه است. به بی انی دیگ ر در نث ر فن ی از س 
ای( کمهر است؛ ارافهاخهیاری مورد بررسی این پژوهش )شامل بند مورولی و گروه حرف

و  4۶32ان د ک ه دارای وزن دس هوری ها خ رو  یافه هآن دسهه از سازه فقطو از دیگر سو 
ورد های م ست که در نثر مرسل نه تنه ا تع داد خ رو  س ازها اند. این در حالیبالاتر بوده

ان د بررسی بالاتر است، که بندهای مورولی با میانگین وزن دسهوری کمهر نیز خرو  یافهه
 آن ای م  هن و مهعاق    آن س  هولت درک و پ  رداز ک  ه موج    ک  اهش س  نگینی س  ازه

 گردد. می

 گیرینتیجه. 5

ن جامانده از دورۀ آغازین حیات فارسی نو که ناتل خان ری آن را دورۀ رشد و تکویآثار به
توان د ه ای مخه  ف آن میداند مجموعۀ ارزشمندی است که محالعۀ ویژگیفارسی نو می

راهگشای شناخت بههر فارسی امروز گ ردد. نه ای  حار ل از محالع ۀ ای ن مه ون از منظ ر 
دهندۀ آن است که های اخهیاری و در پاسخ به پرسش اول پژوهش نشانفرایند خرو  سازه

است که  ایهیاری در مهون این دوره شامل بندهای مورولیبیشهرین تعداد خرو  سازۀ اخ
ب ه  ایار افهشوند. پس از آن، خرو  گ روه ح رفدر توریف یک گروه اسمی ظاهر می

کنندۀ هسهۀ اسمی در جایگاه پس از فعل در آث ار دورۀ عنوان دیگر سازۀ اخهیاری توریف
با تقسیم آثار دورۀ رش د و در پاسخ به پرسش دوص پژوهش،  .رشد و تکوین مشاهده گردید

ها در آث ار ه ر ی ک از دو س بک تکوین فارسی نو به دو دسهۀ مرسل و فنی، خرو  س ازه
تل ی ل ای ن پ ژوهش ب ر اس اس معی ار  های مسهخر  از مهون مورد. تل یل دادهشدتل یل 

س بکی ب ر اس اس دو عام ل  دهندۀ آن است ک ه می ان آث ار ه ر گ روهِ ها نشانخرو  سازه
ب ه نل وی  ،شودیافهه تفاوت معناداری مشاهده میهای خرو و وزن دسهوری سازه فراوانی

فنی  هایها در نثر مرسل بیش از فراوانی خرو  این سازه هایکه فراوانی خرو  سازه در نثر 
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است. بر این اساس نهای  حارل از فراوانی خ رو  س ازه در آث ار دورۀ نث ر مرس ل ک ه از 
، همک اراندر انگ یس ی؛ و علای ی و  Francis, 2010اس ت )عوامل تسهیل پرداز  م هن 

گی رد ک ه درواق   شناخهی این نثر ق رار میدر فارسی( در همسویی با ویژگی سبک 9811
رورت مکهو  زبان گفهاری است. از دیگر سو اثر خرو  سازه بر کاهش معیار س نگینی 

ش  ود بهه  ر آن می ای م  هن ک  ه منج  ر ب  ه ک  اهش فار   ۀ ب  ین اج  زای جم   ه و درکس  ازه
(Hawkins, 1994 ،و 9814( نیز همسو با ویژگی کوتاهی جم ه در نثر مرس ل )شمیس ا ،)

 گردد.    ( تفسیر می9619های پیرو در نثر مرسل )اسکندری، وارهکوتاهی جم ه

در مقابل نهای  محالعۀ آثاری که در دو قرن بع دی ای ن دوره تولی د ش ده و از منظ ر 
دهندۀ ک اهش فراوان ی نشان گیرند،هی در دسهۀ آثار نثر فنی قرار میشناخمعیارهای سبک

های اخهیاری مورد محالعه در این پژوهش اس ت ک ه منج ر ب ه اف زایش تع داد خرو  سازه
ای های ظاهرشده قبل از فعل و در نهیجه افزایش طول جملات، افزایش سنگینی سازهسازه
جایی هد. نهای  پردازشی کاهش تمایل به جابگردو درنهایت دشواری پرداز  مهن می ،مهن

گیرد که نثر فنی را شناخهی پیشین قرار میها در آثار نثر فنی، همسو با محالعات سبکسازه
ها و فار ۀ زیاد ب ین مبه دا و خب ر، اف زایش ط ول هایی اون عحف پیاپی جم هبا شاخص

(، و 238: 9834یب ی، جملات با ورود ارکان فرع ی در داخ ل جم  ه و قب ل از فع ل )خح
( 913: 9813های پیرو مکرر در نقش پیروهای ورفی و بدلی )حی دری، اسهفاده از جم ه

جایی ارکان جم ه را از ه( عدص تمایل به جاب9834نمایند. به نلوی که خحیبی )توریف می
در ق رن هف هم و هش هم ب ه »کن د ک ه های مهون دورۀ فنی معرفی ک رده و بی ان میویژگی
کنند و ارکان جم ه هر بندی از جابجایی  ارکان جم ه پرهیز مینویسندگان در جم ه تدری 

ای ک ه ب ه زع م ویژگی(. 238« )گیردیک در جایگاه خود و فعل در پایان جم ه قرار می
قرارگی ری »شود به نلوی ک ه های سبکی نثر فنی ملسو  میاز شاخص ( 9811بارانی )
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در جایگ اه 9[ای وابس هۀ اس ممورولی و گروه حرف ارافهمانند بندهای ]ارکان غیرار ی 
توان از جم ه عوام ی برش مارد ک ه در مه ون نث ر فن ی ک اربرد و روا  را می« پیش از فعل

 گسهرده ای دارد. 
انداز "جایگاه ارکان غیرار ی" همس و ب ا شناخهی مهون نثر فنی از اشمتل یل سبک

این دوره به حفظ این ارکان پیش از فع ل و ع دص دهندۀ تمایل مهون محالعات پیشین، نشان
پیرای ه در نث ر ها هسهند. ملاکی که در تغییر سبک نثر فارسی از گونۀ ساده و بیخرو  آن

تر اثربخش بوده است. ب ه عب ارت دیگ ر تر و پیچیدهمرسل و حرکت آن به سمت نثر ادبی
جم لات، اف زایش  های ط ولانی در م هن ک ه منج ر ب ه اف زایش ط ولکاهش خرو  سازه

ش ود همس و ب ا ای مهن و در نهایت دشواری پرداز  مهن و پیچیدگی آن میسنگینی سازه
تنیده در آثار نثر فن ی های پیرو طولانی و درهموارهو افزایش تعداد جم ه ،(9848شفاعی )

آفرینی و زیب ایی»که با ه دف  آیدهای نثر فنی به شمار می( از شاخص9619)اسکندری، 
 ( شکل گرفهه است.9841)شمیسا، « اظهار مهارت زبانی

 تعارض منافع 
 تعارض مناف  نداریم.
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مور ولی  ج ایی بن دبررس ی جاب ه(. »9814). ررایی، وال یو آزموده، حسن، عموزاده، ملمد 
. 33-31: 26   1، سپژوهیزبان«. فارسی در زبان فارسی امروز بر اساس دسهور کلاص

doi: 10.22051/jlr.2016.2454 
های ساخت مورولی در زبان بررسی طرحواره(. »9618) .نغزگوی کهن، مهردادو آ یده، نسرین 

 :doi. 46-81: 61   93، س پژوهتتتیزبتتتان«. بنی   ادفارس   ی ب   ا رویک   رد پیک   ره

10.22051/jlr.2022.40604.2187 
هایی از ماتون جملات در نمونته ها  سا امان نحو بررسی ویژگی(. 3903) .اسکندری، فاطمه

نثر مرسل و فنی منشیانه )با تفیه بر تجارب السّلا هندوشاه نیجوانی و دستاور الفاتتب 
نامه کارشناسی ارشد. دانشگاه ش هید بهش هی، دانش کده ادبی ات و .  پایانشمس منشی(

 .ع وص انسانی
ت أثیر وزن دس هوری ب ر پسایندس ازی در زب ان (. »9619ملم د. ) ،راس خ مهن دو الهاص،  ،ایزدی

 .324-351: 8   31س ، جساارها  زبانی«. فارسی
دانشتگاه سیستاان و )علتوم انستانی «. منشآت  اقتانیساخت سبکی (. »3143بارانی، ملمد. )

 .48-95: 33   ،(بلوچساان
زاده ش یرازی، مقدم ه و ال  هآیة. به تص لی  مرتض ی (3145. )بیشی از تفسیر  کهن به پارسی

 تهران: میراث مکهو . فهرست از ع ی رواقی.

نگاهی نو به ساخت مورولی در زبان فارسی از دریچۀ دسهور (. »9811بهرامی خورشید، سلر. )
 :doi. 994-19: 89   94، س شناستتتتتتتتیزبتتتتتتتتان و زبان«. ش        ناخهی

10.30465/lsi.2020.7577  
ته ران: بنی اد  ب ه کوش ش میرهاش م مل دث.. الاّواریخنظام(. 3128بن عمر. )بیضاوی، عبدال ه

 موقوفات دکهر ملمود افشار.
مقدمه، توریلات . تاریخ بیهقیمهن کامل (. دیبای دیداری: 9618) .بن ملمدبیهقی، ابوالفضل

 .تهران: سخنو شرح مشکلات از ملمدجعفر یاحقی و مهدی سیدی. 
زبان «. انواع بند مهمم در ساخههای کنهرلی زبان فارسیبندی دسهه(. »9611پیروز، ملمدررا. )

 .934-921 :83   98، س پژوهی
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ها  نثر فنی دبیرانته و مرستل علمتی در ستطح بررسی تفاوت سبک(. 3135) .حیدری، جبرامیل
سا امان نحو  جملات مرکب، با تفیه بر تاریخ جهانگشا  جتوینی و ا تلان ناصتر  

 نامه کارشناسی ارشد. دانشگاه زنجان.. پایان واجه نصیرالدین طوسی
تصلی ، مقدمه . الدین منفبرنیسیرت جلال(. 9866. )بن احمدملمد، خرندزی زیدری نسوی

 بنگاه ترجمه و نشر کها .  :تهرانو تع یقات از مجهبی مینوی. 
 ار.تهران: زو   فن نثر در ادب پارسی.(. 9834خحیبی، حسین. )
ار.  سفرنامه ناصر  سرو قبادیانی مروز (. 3153) .دبیرسیاقی، ملمد  . تهران. زو 

تبیین (. »9819) .قیاسوند، مریم و فر، راح هراسخ مهند، ملمد، ع یزاده رلرایی، مجهبی، ایزدی
 61-29 :9   6، سها  زبانشناسیپژوهش«. مورولی در زبان فارسی نقشی خرو  بند

ر مایر (. »9819گ ف اص، ارس لان. )و ا زاهدی،کیوان، خ یقی، ملم د، ابواللس نی ایم ه، زه ر 
 .219-929 :99   8س ؛ جساارها  زبانی«. بازیافهی در زبان فارسی

ب ه اههم اص عب داللی  .ترجمته الستواد الاعظت  (.9861) .بن ملمدبن اب راهیماسلاقسمرقندی، 
 بنیاد فرهنم ایران. حبیبی. تهران:

به  .المجالس و بساان العارفین و تحفة المریدینمنایب رونق (. 3159. )حسن ، عمربنسمرقندی
 دانشگاه تهران.: تهران تصلی  احمدع ی رجایی بخارایی.

 . تهران: نوین.مبانی علمی دساور زبان فارسی(. 9848) .شفاعی، احمد
 :سمت.. تهرانتاریخ تطور نثر فارسی(. 9841شمیسا، سیروس. )

: . ته  راننویستان بتتزر  و منایتب آآتتار آنتانپارسی: ستتین ینتهگنج(. 9848ال   ه. )ر فا، ذبی 
 امیرکبیر.
کارکردهای گفهمانی م رثر در تغیی ر ترتی   (. »9814) .مدرس قوامی، گ ناز و طباطبایی، نازنین
 .11-33: 98   1، س شناسی تطبیقیها  زبانپژوهش«. های ار ی جم هموروع

: . تهرانبه تصلی  و اههماص حبی  یغمایی .ترجمه تفسیر طبر (. 3155طبری، ملمدبن جریر. )
 توس.
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ب ه  .عجایب المیلوقات و غرائب الموجتودات: نامهعجایب(. 9813طوسی، ملمدبن ملمود. )
 .مرکز :تهران تصلی  جعفر مدرس رادقی.

تصلی  و مقدمه سید ملمدباقر . تهران. سندبادنامه(. 3123ظهیری سمرقندی، ملمدبن ع ی. )
 : میراث مکهو .نالدینی. تهراکمال

تأثیر طول سازه بر حرکت (. »9811دوست، مهدی. )تهرانی و علامی، مجید، راسخ مهند، ملمد
 .61-1: 1   6س ،عل  زبان«. نلوی: تل ی ی بر اساس ردیا  اشمی

 .ناهید :. تهراندساور زبان فارسی )پنج اسااد((. 9818قری ، عبدالعظیم و همکاران. )
بررسی نلوی بندهای مور ولی در زب ان فارس ی: فراین د حرک ت (. »9816) .ملمودی، سولماز

  .241-269(: 26)پیاپی  8   4، س جساارها  زبانی«. بند
دانش گاه  :. مش هددساور زبان فارسی بتر پایته نظریته گشتاار (. 9811الدینی، مهدی. )ةمشکو 

 فردوسی.
خ ادص  یناس و، مول و  اصی  یو  س،ل ی. طبقتات ناصتر (. 3259ب ن ملم د. )منها  سرا ، عثمان

  ک کهه: انجمن آسیایی بنگال.. نیاللس
خرو  بن د مور ولی  ۀمحالع(. »9816مولایی کوهبنانی، حامد، ع یزاده، ع ی و شریفی، شهلا. )

گرا: شواهدی از ج  دهای پ نجم ت ا هف هم در مهون روایی زبان فارسی با رویکردی نقش
 .41-63: 9  9، سایرانیها  زبان فارسی و گویش«. تاریخ بیهقی

واره مورولی دلایل نقشی خرو  جم ه(. »9619اعظم. ) ،میزبان، الهاص، ع یزاده، ع ی و اسهاجی
   92، سها  دساور  و بلاغتیپژوهش«. و ارتبا  آن با عوامل سبکی در مهون روایی

2 :213-229 .doi: 10.22091/jls.2023.9179.1481 
دلایل خ رو  بن د مور ولی در مه ون (. »9619و اسهاجی، اعظم. )میزبان، الهاص، ع یزاده، ع ی، 

. 213-939: 66   96س ،زبتان پژوهتی«. تاریخی: محالعه موردی سفرنامه ناررخس رو
doi:10.22051/JLR.2020.29308.1810 

 فرهنم نشر نو.تهران: . تاریخ زبان فارسی(. 9843ناتل خان ری، پرویز.) 
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 .دارک رتوبیه اصمهاههب. (هامنتاستی)س وکلمالریست(. 9861ب ن ع  ی. )الم ک، حس ننظاص
 .: بنگاه ترجمه و نشر کها رانهت

«. ای قی د و ترتی   آن در زب ان فارس یس اخت لای ه(. »9814نیس انی مژگ ان، رر ایی وال ی. )
 :URL. 811-843(: 62)پی         اپی  1  3، سجستتتتتتتتتاارها  زبتتتتتتتتتانی

http://lrr.modares.ac.ir/article-14-2624-fa.html 
بندی ح روف ار افه بررسی معن ایی و دس هه(. »9816مرادی، ابراهیم. ) و گیهییوسفیان پاکزاد،

. 183-833(: 84)پی اپی  5  5س ؛ جستاارها  زبتانی«. پایه نظریه لیب رزبان فارسی بر
URL: http://lrr.modares.ac.ir/article-14-10886-fa.html 
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Abstract 

Understanding the subtleties of Hafez’s poetry has always been a 

critical and noteworthy endeavor in the history of literary studies due 

to the poet’s unique standing among Iranians. Consequently, his 

ghazal and sometimes certain verses of his poetry have been a subject 

of attention and debate among scholars. Some verses have been 

particularly contentious due to their semantic complexity and 

interpretative challenges, leading to varying opinions among 

commentators. Despite various approaches taken by scholars to 

resolve these disputes, many disagreements remain unresolved. In this 

descriptive-analytical study, an effort has been made to propose a 

model for resolving semantic difficulties in Hafez’s verses by 

focusing on the types of lexical connections within his ghazals. This 

research utilizes three well-known theories: Halliday and Hasan’s 

lexical cohesion, Riffaterre’s semiotic theory of poetry, and the 

category of binary oppositions in structuralist semiotics. The findings 

indicate that focusing on various types of lexical connections, such as 

synonymy, congruence, hyponymy, metaphorical commonality, 

antonymy, and opposition, plays a significant role in identifying the 

underlying sème governing the ghazals. A professional reader of 

Hafez can, by identifying and extracting these sèmes, resolve the 

existing semantic ambiguities in the ghazals. To assess the practical 

applicability of this model, two controversial verses, “Ay Del Shabāb 

Raft-o Nachidi Goli ze Omr” [O heart, youth has gone, and you did 
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not pick a flower of joy] and “Har Ke Chon Lāleh Kāseh Gardān 

Shod” [Whoever circled the bowl like a tulip], were analyzed using 

the proposed model. The results demonstrated the model’s 

effectiveness in understanding the hidden meanings and resolving the 

semantic issues in Hafez’s poetry. 

1. Introduction 

Given the significant importance of Hafez’s poetry and thought 

among Perian literature enthusiasts throughout the history of this 

nation’s literature, numerous figures have endeavored to interpret and 

elucidate the poems and ideas of this great poet. This importance has 

led to some of Hafez’s verses becoming points of contention among 

commentators, with occasionally conflicting opinions presented in 

their commentaries. These differences in opinion, alongside the 

various methods employed to overcome the semantic challenges of 

Hafez’s poetry, motivated the present study to explore a model for 

analyzing and resolving the semantic difficulties of contentious verses 

based on other verses and the words and phrases within the 

encompassing ghazal. In this context, the study seeks to utilize some 

well-known theories in the field of critical text reading, including 

Halliday and Hasan’s theory of lexical cohesion, Michael Riffaterre’s 

proposed semiotic theory of poetry, and the category of binary 

oppositions in structuralist semiotics regarding the relationships 

between words. The paper analyzes and interprets two contentious 

verses from two different ghazals within this framework. 

2. Research Method and Theoretical Framework 

In lexical cohesion, the subject of text cohesion is examined with a 

focus on the relationships among words. Undoubtedly, there is a 

connection and relevance among the words present in a text, 

considering the author’s intention and purpose. Accordingly, a critic, 

in the role of a text analyst, can identify and analyze these 

relationships to uncover the primary sèmes or the core meaning of the 

text’s creator. In this context, the meanings of disputed or ambiguous 

words can also be identified through recognizing this core. Riffaterre, 

emphasizing the existence of two reading levels—mimetic and 

semiotic—in the process of reading poetry, considers the former as 

based on understanding meaning through referencing the poetic 

propositions to external realities. He clarifies that in this level, where 
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poetry is read vertically from beginning to end, issues may arise that 

disrupt the reading and comprehension process. He that at this stage, 

the “superreader” must seek to discover the unifying factor hidden 

behind the apparent signs of the poem. According to Riffaterre, the 

superreader will be able to make other parts of the poem meaningful 

through uncovering this unifying factor, or what he terms the 

“matrix”. Riffaterre’s suggestion for reaching the matrix is a close 

reading of the poem. In this process, the reader discovers and extracts 

the text’s “lexical accumulations” and “descriptive systems” and 

strives to find the hidden meanings behind them. A significant part of 

the structuralist semiotics perspective is based on examining binary 

oppositions. In this approach, dual pairs in two opposing poles with 

positive and negative value charges organize a network of concepts in 

the text, where careful consideration can significantly aid in 

understanding the text’s complexities. 

3. Research Method 

This article employs a descriptive-analytical method, utilizing an 

approach derived from three theories: Michael Riffaterre’s semiotic 

reading, Halliday and Hasan’s theory of cohesion, and the theory of 

binary oppositions. Two ghazals by Hafez are analyzed and examined 

using this approach. 

4. Conclusion 

This article aims to evaluate the effectiveness of lexical connection 

analysis in resolving the semantic complexities of Hafez’s ghazals, 

focusing on two contentious verses. The analysis of these verses and 

the corresponding ghazals indicates that focusing on lexical 

connections and the networks formed by these connections, and 

attempting to extract the underlying sèmes, enables the proficient 

reader of Hafez to discern the overall atmosphere of the ghazals. Once 

this is achieved, a re-reading of the ghazal within this general 

atmosphere allows for the identification of the hidden significances 

and meanings of the poetry. 

Keywords: Semiotics of Poetry, Lexical Coherence, Sementic, 

Double Contrasts, Hafez's Sonnets.  
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 اتیاب ییمعنا یهایحل دشوار یبرا ییالگو شنهادیپ
 یواژگان یهاارتباط ۀغزل حافظ با تمرکز بر مقول زیبرانگبحث

 .رانینور، تهران، ا ا یدانشگاه پ ،یفارس اتیگروه زبان و ادب اریدانش   یمراد وبیا

 چکیده
گاهی بر ظرافت این شاعر در میان ایرانیان، در طول تاریخ محالعات ادب ی  ۀهای شعر حافظ به دلیل جایگاه ویژ آ

یک ابیات شعر او، ملل توجه و ها و یکتک غزلرو تکهمواره امری خحیر و شایان توجه بوده است. ازهمین
میان ابیاتی هم بوده که به دلیل دشواری معنا و تفسیر، مور   اخ هلاف می ان  این نظران است. دربلث راح 

اند؛ اما درنهایت بسیاری از این های مخه فی پیش گرفههشارحان راه است. برای حل این مناقشاتوده بشارحان 
توریفی انجاص پذیرفهه، -تل ی ی ۀراسها در این پژوهش که به شیو ناشده باقی مانده است. درهمیناخهلافات حل

ابی ات  ۀزل حافظ، روشی برای حل مناقش های موجود میان وا گان غتلا  شده است تا با تمرکز بر انواع ارتبا 
انس جاص لغ وی هالی دی و حس ن،  ۀش دشناخهه ۀدارای دشواری معنایی پیشنهاد شود. در این مسیر از س ه نظری 

شناسی ساخهارگرا به ره گرفه ه ش ده های دوگانه در نشانهتقابل ۀو مقول ،شعر ریفاتر ۀشناسانالگوی خوانش نشانه
های وا گانی اعم از ت رادف، تناس  ، ش مول معن ایی، اش هراک مرکز بر انواع ارتبا دهد تاست. نهای  نشان می

نو تقابل نقش به ،مجازی، تضاد ای حرف ه ۀهای ار ی ح اکم ب ر غ زل دارد و خوانن دسزایی در تشخیص معناب 
نحافظ می ف  س ازد. ب رای ها، ابهامات معنایی موجود در غزل را مرتتواند ازطریق تشخیص و اسهخرا  این معناب 

هرک ه »و ...«  شبا  رفت و نچیدی گ ی ز عیش ،ای دل»برانگیز بودن، دو بیت بلثسنجش میزان کاربردی
امر از کارآم دی ای ن  ۀالگوی یادشده مورد خوانش قرار گرفت که نهیج ۀدر سای...«  گردان شداون لاله کاسه

 حکایت داشت.الگو در فهم معانی نهفهه و حل معضلات معنایی شعر حافظ 

 .های دوگانه، غزل حافظشناسی شعر، انسجام لغوی، معنابُن، تقابلنشانهها: کلیدواژه

  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

  :نویسنده مسئولAyoob.moradi@pnu.ac.ir 

https://orcid.org/0000-0001-6167-6336


 505 |  یمراد

 
 

 . مقدمه 1
دوسهان ایرانی در طول تاریخ با توجه به اهمیت بالای شعر و اندیشۀ حافظ شیرازی در میان اد 

ر اشعار و افکار این شاعر بزرگ ادبیات این مرز و بوص، اهره های مخه فی در مقاص شارح و مفس 
 اند. همین اهمیت باعث شده که برخی ابیات حافظ تبدیل به مور  مناقش ه وفرسایی کردهق م

ه ا ارام ه ش ود. م رور س نت اخهلاف شارحان گردد و نظراتی گاه مهعارض در شرح و تأویل آن
دهد که شارحان برای حل دش واری معن ایی برخ ی ابی ات، نویسی بر شعر حافظ نشان میشرح

البه ه  و ش ونداون مبانی اندیشۀ عرفانی و مهون می ایحاشیهدامن مسامل و موروعات بهدست
ه ای ای ن ش اعر   برای حل دشواری یک بیت، به ابیات و شواهدی از س ایر غزلدر بیشهر مواق

 جویند. اسهناد می
های کاررفهه برای غ ب ه ب ر معض لهای مخه ف بهنظرهای یادشده در کنار شیوه اخهلاف

ای شد تا در این نوشهار در پ ی آزم ودن روش ی ب رآییم ک ه مح ابق آن معنایی شعر حافظ انگیزه
دشواری معنایی بیتِ پرمناقشه براساس سایر ابیات و البه ه وا گ ان و عب ارات غ زل دربردارن دۀ 

 و تل یل شود.  بیت، بررسی
ش ده در های شناخههجس هن از برخ ی نظری هت ا ر من بهره شودمیدر همین راسها تلا  
الگ وی پیش نهادی  ،نظری ۀ انس جاص لغ وی هالی دی و حس ن ش املحوزۀ خوانش منهقدانۀ مهن 

ه ای دوگان ه در نظری ۀ و همچن ین مقول ۀ تقابل ،شناس انۀ ش عردر خ وانش نشانه 9مایکل ریفاتر
های موجود بین وا گ ان، دو بی ت م ورد اخ هلاف از دو شناسی ساخهارگرا در زمینۀ ارتبا نشانه

توان د زمین ۀ غزل مهفاوت واکاوی و تل یل شود. تلاشی ک ه اگ ر واف ی ب ه مقص ود باش د، می
افظ و البه ه ش عر س ایر ش اعران را های غزل حگیری الگویی عم ی در مواجهه با دشواریشکل

 نیز فراهم آورد.

 پژوهش و مبنای نظری  روش. 2

تل ی ی به نگار  درآمده و ط ی آن ت لا  ش ده ت ا ب ا اس هفاده از -این مقاله به رو  توریفی
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1.  Michael Riffaterre 
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شناسانۀ مایکل رفاتر، نظریۀ انسجاص هالیدی و حسن، و روشی برگرفهه از سه نظریۀ خوانش نشانه
ب ا وج ود آنک ه در مس یر های دوگانه دو غزل از حافظ تل ی ل و بررس ی ش ود. لنیز نظریۀ تقاب

در دس هور  "انس جاص"های مهم ی ا ون تنظیم و ترسیم مبانی نظری این پ ژوهش، ب ه ک ی دوا ه
ن"گرای هالیدی و حسن، نقش شناسانۀ شعر مایکل ریف اتر و نی ز در الگوی خوانش نشانه "معناب 

توج ه ش ده  "شناس ی س اخهارگرانشانه"ه ای دوگان ه م أخوذ از تقابل ذیل مفهوص "تقابل و تضاد"
کداص از این سه نظریه محابقت دقی ق ن دارد و شده در این نوشهار با هیچاست، اما رو  اسهفاده

رو ت لا  خواه د با هر سه نظریه نیز پیوندهای وثیقی برقرار کرده است. ازهم ین دیگر از سوی
 خهصار توری  داده شود.ابهشد تا هر سه ک یدوا ه 

 انسجام
ای در محالع ات گ را نظری هگرا است. دسهور نقشاز موروعات مهم در دسهور نقش "انسجاص"

. مایکل هالیدی و رقیه حسن ای ن قرار داردگرا دسهوری است که در نقحۀ مقابل دسهور رورت
 9ذیل موروع مهنیت گراگرایش در محالعات زبانی و دسهوری را پایه گذاشهند. در دسهور نقش

انس جاص، پیوس هگی، »مقولۀ انسجاص محرح شده است. در مهنی ت ب ه بررس ی ع وام ی همچ ون 
شود که وج ود ( پرداخهه می138-102 :3133)رفوی، « داریو پیاص ،داری یا هدفمندیمفهوص

ل میای از نشانهها زنجیرهآن ظور از انسجاص تر منبه عبارت روشن سازد.ها را به مهنی معنادار مبد 
 Halliday« )ها با یکدیگر استگیری پیوند مهنمجموعۀ امکانات زبان است که عامل شکل»

& Hasan, 1976:18.) توان سخن گفت: محابق این دیدگاه در هر مهنی از دو نوع انسجاص می
 انسجاص ساخهاری و انسجاص غیرساخهاری. 

پ ردازد ک ه در ای ن اطلاع اتی می خب ری و-انسجاص ساخهاری به بررسی دو ساخت مبهدا
نوشهار مجالی برای تشری  آن نیس ت. در نقح ۀ مقاب ل در مقول ۀ انس جاص غیرس اخهاری رواب ط 

شود. محابق دیدگاه هالیدی و حس ن در س ایۀ کش ف ای ن بخش مهن بررسی مینی انسجاصرو د
م هن را ف راهم  های غای   ازبخش، خواننده قادر خواهد بود تمامی بخشروابط درونیِ انسجاص

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Textuality 
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اگراه فعلا  در مهن حارر نیسهند؛ اما برای تفسیر آن ر روری ب ه ش مار »هایی که آورد؛ بخش
 .(852: 3134آلگونه،  از، نقل 833: 3345« )روندمی

انسجاص ساخهاری در دو بخش روابط دسهوری و وا گانی قابل بررس ی اس ت. در بخ ش 
ش ود و در بخ ش و ادوات ربط بررس ی میدسهوری مواردی همچون ارجاع، حذف، جانشینی 

 وا گانی نیز تکرار و روابط معنایی. 

 انسجام واژگانی
ش ود. در انسجاص وا گانی موروع انسجاص مهن با تمرکز بر روابط موجود میان وا گان بررسی می

شکی نیست که میان وا گان موجود در یک مهن با توجه به منظور و هدف پدیدآورنده، ارتب ا  
توان د ازطری ق کنندۀ م هن، میس  وج ود دارد. ب ر هم ین اس اس منهق د در مق اص بررس یو تنا

ناسهخرا  و تل یل این ارتبا  مایۀ کلاص آفرینندۀ مهن دس ت یاب د. های ار ی یا جانها به معناب 
مای ه، های مورد اخهلاف یا دارای ابهاص نیز در سایۀ تش خیص ای ن جانحالت معانی وا ه این در

 تشخیص خواهد بود.قابل 
ان د. در تقس یم کرده "م وردی"و  "عاص"هالیدی و حسن ارتبا  میان وا گان را به دو گونۀ 

ش ود و در اند بررس ی میارتبا  از نوع عاص، روابط وا گان فارغ از مهن ی ک ه در آن واق   ش ده
ق م خ ورده در مهنی خاص ر  فقطشود که ارتبا  موردی، به نوعی از روابط وا گان پرداخهه می

 است. 
 "تض اد"، و "ش مول معن ایی"، "معن اییهم"، "تکرار"در انسجاص وا گانی عاص روابحی اون 

وکاست انواع وا گان اعم از اسم، فع ل، کمشود. مقصود از تکرار وا گانی تکرار بیبررسی می
واس حۀ ایم، بهیاد کرده "ترادف"معنایی نیز که در این مقاله از آن با عنوان حرف و ... است. هم

شود. در شمول معنایی وا گانی اهمیت معنا و مهرادف در یک مهن حارل میتکرار وا گان هم
ای ش مول معن ایی رابح ه ،بنابراین»ها رابحه از نوع جز  و کل برقرار است. یابند که میان آنمی

(. یک ی 95: 3135انی، )ایش « آی دهای آن به وجود میاست که میان یک طبقۀ عاص و زیرطبقه
ازای ن و در بخ ش دیگر از مصادیق ارتبا  وا گانی، ارتبا  از نوع تضاد یا تقاب ل اس ت ک ه پس
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 به آن خواهیم پرداخت. ههای دوگانتقابل
 اس ت روابحی که در یک مهن خاص میان وا گان ایجاد ش ده دربارۀدر انسجاص وا گانی 

 س نهیای زی ک ه در بلاغ ت ع ارتبا  را شبیه آنتوان این نو شود. با کمی اغماض میبلث می
شود، بدانیم. خار ه آنک ه ذیل عناوینی نظیر ایهاص تناس ، ایهاص تضاد یا تبادر به آن پرداخهه می

 ای دارند. های وا گانی حارل از ایهاص تناس  و تبادر در شعر حافظ تمایز ویژهارتبا 
ایم و ت رادف را تناس  تم ایز قام ل ش ده شایان توجه است که در این مقاله میان ترادف و

که در نگاه هالی دی و حس ن، ت رادف ی ا ایم. درحالیا  به کار گرفههدر معنای دسهوری دقیقا  
ه ای معنایی کاربردی فراتر از ترادف دسهوری دارد. این موروع نی ز ر رفا  ب ه دلی ل ظرفیتهم

نکه ۀ مه م دیگ ر گان ب وده اس ت. خاص غزل حافظ خاره در برقراری انواع مناسبت میان وا  
هایی که تنها وا ه»گونه نیست که هر تکراری در مبلث انسجاص مهنی مهم باشد؛ ب که آنکه این

(. تش خیص 95)هم ان: « ان د در م هن دارای نق ش انس جامی هس هندهای مهنی معروفبه وا ه
اول آنک ه در »شود: کن میهای مهنی از انواع غیرمهنی نیز با در نظر داشهن این دو نکهه مموا ه

کنیم و دودیگ ر آنک ه در ای از م هن، احهم الا  از ای ن ک م ات اس هفاده م یزمان ارامۀ خلار ه
، Salkie« )ش وده ا، ب ه وح دت و انس جاص م هن خدش ه وارد میرورت عدص تکرار ای ن وا ه

3335 :5.) 

 های دوگانهتقابل
های دوگان ه بن ا نه اده ش ده یۀ بررسی تقابلشناسی ساخهارگرا بر پابخش مهمی از دیدگاه نشانه

های دوگان ه در دو قح   مهض اد ب ا دو ب ار ارزش ی مثب ت و منف ی، شکل که زو ایناست. به
توان د در مس یر فه م ه ا میدهند که دقت و تأمل در آنای از مفاهیم را در مهن سامان میشبکه

دوگانی همواره در زن دگی روزم رۀ  هایتقابل»های مهن تاحدود زیادی راهگشا باشد. دشواری
)آلگون ه، « بشری، نظاص اندیشگانی، زبان مهداول و معمول، و زبان هنر ساری و ج اری هس هند

ان د، می ان دو مقول ۀ مف اهیم ه ای دوگان ه پرداخهه(. در منابعی که به موروع تقابل888: 3134
شناس ی در تعری ف ای ن دو شانهاند. اندلر در کها  مب انی نفرق قامل شده "مهقابل"و  "مهضاد"
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الجم  هسهند ةهای منحقی(: ارحلاحاتی که مانعها )تناقضتقابل»گونه نوشهه است: مقوله این
براب  ر ب  ا م   رده اس  ت(؛ مهض  ادها )عک  س منحق  ی(:  م  رده زی  را غیرزن  ده دقیق  ا  -)مانن  د زن  ده

عد یکسان قابل درجه ب د -ند )مانن د خ و بندی باش ارحلاحاتی که در مقایسه با هم در یک ب 
 (.350: 3900« )که غیرخو  لزوما  برابر بد نیست

ه ا در براب ر دیگ ری های دوگانه بار ارزشی مثب ت یک ی از قح نکهۀ قابل توجه در تقابل
گذاری یک قح   است. عوامل بسیاری اعم از اعهقادی، فکری، احساسی و ف سفی در ارز 

 "واس ازی"گرا که بعدها با نظری ۀ یشمند پساساختدر برابر دیگری نقش دارند.  اک دریدا اند
کند ک ه در هری ک ف سفۀ غر  حکم می»منشأ تلولی در نظاص فکری غر  شد، معهقد است 

واسحۀ مرکز مقابل های دوجزمی یا دو مرکز مهقابل، یکی از دو مفهوص برتر است و بهاز این تقابل
 (.  351: 3131)برس ر،« شودیا فروتر تعریف می

ه ای خ ود از جز  برتر در مهون و توجه به این مهم که آی ا خ الق م هن در گزینش کشف
ای را در پ یش گرفه ه اس ت، ش یوۀ ها تاب  نظر پیشینیان بوده و ی ا اینک ه مس یر ت ازهمیان دوگانه

ای هاست. ش یوههای پدیدآورندگان این مهنهای مهون ادبی و اندیشهمرثری در شناخت ظرفیت
 هار ذیل بررسی ارتبا  وا گانی از نوع تقابل یا تضاد به آن پرداخهه خواهد شد.که در این نوش

 معنابُن
ن یا  گرفه ه از الگ وی ( ار حلاحی اس ت واص823: 3131)مکاری ک،  "واحد کمینۀ معنا"معناب 

کی د ب ر وج ود دو ش یوۀ خوانش نشانه و  "ملاک اتی"شناسانه شعر مایک ل ریف اتر. ریف اتر ب ا تأ
ه ای در فرایند خواندن شعر، شیوۀ اول را مبهنی بر فهم معنا ازطریق ارج اع گزاره "شناسانهنشانه"

ش کل  ورزد ک ه در ای ن رو  ک ه ش عر ب هداند. او تصری  میشعری به حقایق عالم بیرون می
آید ک ه فراین د خ وانش و درک شود، گاه مسام ی پیش میعمودی و از ابهدا به انهها خوانده می

کن د و معهق د ی اد می "دسهورگریزی"سازد. او از این اخهلال با تعبیر عنا را با اخهلال مواجه میم
رخواننده"است در این مرح ه  ب  بخش ی باش د ک ه در پ س در پی کشف آن عام ل وحدتباید  "ا 

یۀ باور ریفاتر ابرخواننده قادر خواهد بود که در س ا به های ظاهری شعر پنهان مانده است.نشانه
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سایر اجزای شعر را معنامن د س ازد.  "ماتریس"بخش یا به تعبیر خود  کشف این عامل وحدت
پیشنهاد ریفاتر برای رسیدن به ماتریس هم خوانش تنگاتنم شعر است. در این مس یر خوانن ده 

کن د و ت لا  م هن را کش ف و اس هخرا  می "های تور یفیمنظومه"و  "های وا گانیانباشت"
 ها را بیابد. ای نهفهه در پس آنکند تا معنمی

ن هنگاص بلث دربارۀ مقولۀ انباشت محرح می فراین د انباش ت وقه ی »شود. ارحلاح معناب 
شود که از طریق عنصر معنایی واح دی افهد که خواننده با مجموعۀ ک ماتی مواجه میاتفاق می

ن می (. منظ ور از 335: 3123ی، )برکت و افهخار« شوندهم مربو  میگوییم، بهکه به آن معناب 
آمدن تعدادی از لغات است که با یکدیگر ارتبا  معنایی از نوع ترادف انباشت وا گانی گردهم

ای از وا گان یا عبارات است که به طرق مجاز های توریفی مجموعهدارند و مقصود از منظومه
: 3134)پاین ده، « کندیان میای را بای از یک ایدۀ ار ی یا وا ۀ هسههجنبه»یا اسهعاره هرکداص 

های تور یفی ح ول مل وری های وا گ انی و منظوم ه(. بنابراین در نظرگاه ریف اتر انباش ت84
ن"آیند که آن را معنایی گِرد می  نامد.می "معناب 

ذکر این نکهه رروری است ک ه هالی دی و حس ن در نظری ۀ خ ود درب ارۀ انس جاص از دو 
آیی ی ک جف ت عنص ر ک ه از نظ ر ب اهم»ان د. گ ره ب ه هس خن گفه 2و زنجیره 9ارحلاح گره

ش ود و ارتب ا  ای ن ( اط لاق میHalliday & Hasan, 1976:3« )ان دانسجامی به ه م مربو 
ها ذیل سه گونۀ شود. محابق این نظرگاه گرهگیری زنجیره میعنارر با یکدیگر نیز باعث شکل

 اند. بندی شدهگسهر دسههطبقه، و هممرج ، همهم
ه ا و طور قح  هر ن وع بررس ی براس اس نظری ۀ انس جاص، نیازمن د بازشناس ی ان واع گرهبه
ک داص از سازی دقیق هیچها در مهن است؛ اما از آنجاکه نویسندگان این مقاله در پی پیادهزنجیره

گفه ه نیس هند و ارام ۀ الگ ویی ت فیق ی و ترکیب ی را محم   نظ ر دارن د، از اب زار سه نظریۀ پیش
ن" برای بررسی و دسههمفهو ه ای م ورد بل ث اس هفاده های وا گانی غزلبندی ارتبا می "معناب 
 اند.کرده

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Tie 

2. Chain 
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 ها . یافته3
 «ای دل شباب رفت...»بحث پیرامون معضل معنایی بیت:  .1. 3

 راسر مکن هنری ننم و ناص پیرانه        ای دل شبا  رفت و نچیدی گ ی ز عمر بیت:
 (81: 9819)حافظ،  

و « مکن/بک ن»برانگیز ح افظ اس ت. اخ هلاف ب ر س ر ر بط ک م ۀ ابیات بل ث از بالابیت 
ه ایی ا ون س ودی، درنهایت تفسیر بیت است. از میان مصللان و شارحان شعر ح افظ اهره

عنوان را ب ه« بک ن هن ری»بهروز ر بط -و عیوری ،نذیر احمد، پژمان-انجوی، جلالی نامینی
در نقح ۀ مقاب ل . ان دبراساس همین گزینش به تفسیر بیت پرداخهه اند وربط مورد نظر برگزیده

اررار ورزیده و براساس آن بیت « مکن هنری»قزوینی، ملمد فرزان و خالقی بر رلی  بودن 
 اند. را معنا کرده

کید بر سایر ابیات غزل و نیز گرایش حافظ بر ب دنامی رن دی و گری ز  ،دسهۀ اول رمن تأ
جویی و اغهن اص هایش، مصراع دوص را شاهدی دیگر ب ر ویژگ ی ل ذتوناص در دیگر غزلاز ننم

ان د ک ه ح افظ در ای ن بی ت دل خ ود را اند و اس هدلال کردهفررت در اندیشۀ ح افظ دانس هه
 ای. لااق ل اکن ون ک های نبردهاز جوانی خود بهره»خحا  قرار داده است و به او گفهه است: 

(. تفسیری که هراند درست به نظر 21: 9861)فرزاد، « ای کاری بکن تا آبرویت نرودپیر شده
ت وان ع یش و عش رت در دوران پی ری را رسد؛ اما دربردارندۀ این ابهاص است که اگونه میمی

رف جامعۀ ایرانی اه در دورۀ ح افظ و ا ه در دوران مصداق حفظ آبرو دانست؛ درحالی که ع 
ی نیست. حارر پذیرا  ی این طرز ت ق 

گذاش هن هایی وجود دارد ک ه ر من رلههای عرفانی شعر حافظ نیز نمونهدر میان شرح
ان د ازطری ق همچ ون دیگ ر م وارد هنج ارگریزی ح افظ ت لا  کرده« بک ن هن ری»بر ربط 

و  "س رع یش پیرانه"گفهه دربارۀ عدص تناس  می ان جسهن به توجیهات عرفانی، تعارض پیشپناه
مثاب ه مقص ودی ک ه در را حل کنند. برای نمونه سودی با افزودن ور ال جان ان به "فظ آبروح"

مان دن او از جوانی حارل نشده است، منظور حافظ از نچیدن گل از عمر در جوانی را ملروص
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که از عمر گ ی نچیدی؛ یعن ی ه یچ جوانی گذشت درحالی ،ای دل»این ورال دانسهه است: 
مرت نبردی. حارل سخن؛ در جوانی به ورال جانان نرس یدی، پ س ح الا فایده و نهیجه از ع

وناص عاشقانه به دس ت آوری؛ یعن ی در در زمان پیری هنری از خود نشان بده تا ب که یک ننم
ای برای رسیدن به ورال جانان به دست آری. ب اری س عی ک ن در جوانی نهوانسهی هیچ وسی ه

ه م  نامتهحافظ(. برخی شارحان همچون نویسندۀ 42 :9844 ،)سودی« پیری حالهی پیدا کنی
های حافظ، با اس هناد ب ه ای ن نکه ه و پس از ارامۀ شواهدی از سایر غزل اندطریق میانه را گزیده

( با 966: 9831)خرمشاهی، « هر دو اندیشه و هر دو قرامت در حافظ پیشینه و پشهوانه دارد»که 
 .  انددهاحهیا  از کنار مشکل این بیت عبور کر 

اس ت. عب ارتی ک ه در « وناصننم»در این میان نکهۀ قابل اعهنا غف ت شارحان از عبارت 
وناص نیست و اساس ا  ب ا ای ن روی طرفدار ننمهیچشعر حافظ همواره باری منفی دارد. حافظ به

رسد توجه به تفاوت ت قی ح افظ از ای ن عب ارت در غ زل مقوله سر ناسازگاری دارد. به نظر می
ای تواند در مسیر درک معنای بیت راهگش ا باش د، نکه هارر با سایر موارد تاحدود زیادی میح

ون اص در اش عار خواج ه معم ولا  منف ی ننم»که نویسهدۀ شرح شوق از آن غافل نمانده اس ت: 
رس د در للا  در شمار رلاح، سلامت، عافیت و امثال اینهاست، اما ب ه نظ ر میاست و ازاین
: 9812)حمی دیان، « ت وان گف ت تنه ا م ورد مثب ت از آن اس تمنفی ن دارد و می اینجا مفهوص

ون اص راس هین از نظ ر ننم»گی رد: (. نویسنده در ادامه به اسهناد همین برداش ت نهیج ه می391
آوردن ب ه خواجه هم ان ای دن گ ل ع یش از ب اغ زن دگی اس ت، و ن ه عک س آن یعن ی روی

 )همان(.« گریزندگان از لذات و حظو  حیات مجاهدات و ریارات مهک فانه به شیوۀ
شده از این بیت خرو  شارحان از اه اراو  غ زل نکهۀ قابل تأمل در تمامی شروح ارامه

های حافظ است. مسیری که شاید تاح دود زی ادی راهگش ا و ارجاع و اسهناد آنان به سایر غزل
طور قح   کارآم دی وا گان، ب ه طریق بررسی ارتباطاتباشد، اما اسهناد به ملهوای خود غزل از

بیشهری در تشخیص ربط غال  خواهد داشت. بر همین اساس در ادامه ت لا  خ واهیم ک رد 
وهوای ک  ی غ زل تا با سود جسهن از این شیوه پیشنهاد خود را دربارۀ رورتی از بیت که با حال

 خوانی بیشهری دارد، ارامه دهیم.هم
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 بسامد واژگان غزل .1جدول 
مشترک ۀ حوز

 معنا
 الفاظ مرتبط

  ۀشمار
 بیت

سطح 
 رابطه

 معنابن

 تناس 
فاص، بزص دور، شیخ جاص مِی، مست، درکشیدن، لعل

 )ارافه تشبیهی(
 بیهیمیان 2، 9، 8، 3

 مِی و مسهی
 بیهیمیان 2، 3 جاص، جاص، جاص تکرار
 بیهیدرون 3 رافی، رفا ترادف
 بیهیدرون 3 آینه، رفا، رافی تناس 
 بیهیدرون 5 دواص )یادآور مداص( با می تبادر

 بیهیمیان 2، 1، 8، 3 روفی، راز، حال، مقاص، عنقا، مرید، شیخ تناس 

 روفی
 زاهد

 بیهیمیان 2، 8 پیل(زاهد، شیخ جاص )احمد  نده شمول وا گانی
 بیهیدرون 3 روفی، رفا ترادف
 بیهیدرون 1 داص، داص تکرار
 بیهیدرون 8 حال، مقاص تضاد
 بیهیدرون 1 شکار، داص تضاد
 بیهیمیان 1، 8، 3 دست مهبادرکنندۀ روفی و شیخبادبه تبادر
 بیهیمیان 1، 8، 3 شکار، و داص مهبادرکنندۀ روفی و شیخ تبادر

 رند بیهیمیان 5، 5، 8 وناص، مست، عیشرند، ننم تناس 
عشرت  بیهیمیان 5، 5 شبا ، عیش، عیش، نقد تناس 

 بیهیمیان 5، 5 عیش، عیش تکرار جهانیاین
عشرت  بیهیدرون 5 بهشت، دارالسلاص، روره ترادف

 بیهیدرون 5 آدص، بهشت، روره، دارالسلاص تناس  جهانیآن
 بیهیمیان 9، 1 دور، دواص، همیشه تناس 

 تس سل،
 اسهمرار

 بیهیمیان 9، 1 دواص، همیشه ترادف
 بیهیدرون 9 )یادآور مدارِ دایره(، دور، دواصمدار  تبادر
 بیهیمیان 9، 1 داص )یادآور مداص(، دواص، همیشه تبادر

 امهناع بیهیدرون 1 عنقا، باز، شکار، داص، داص تناس  و تکرار
 خدمت بیهیدرون 4 آسهان، خواجه، خدمت، غلاص، بنده، بندگی، تناس 

بل ث اقس اص ارتب ا   دشود، میان وا گان غزل م ور مشاهده میگونه که در جدول بالا نیز همان
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للا  ه ا را ب هترادف، تناس ، تبادر، تکرار و البهه تضاد وج ود دارد. اگ ر بخ واهیم ای ن ارتبا 
فاص، مست، بزص دور، قدح، وا ۀ رافی، جاص، آینۀ جاص، رفا، می، لعل 96فراوانی بررسی کنیم، 

جاص، می و شیخ جاص )ارافه تشبیهی(، که همگی حول معن ابن درکشیدن، دواص یادآور )مداص(، 
ارخند، بیشهرین بسامد را در سح  غزل دارند. در این میان وا گان درکشیدن، مِی، می "مسهی"

ان د فاص و بزص دور با هم تناس  معنایی دارند، لغات رافی و رفا مهرادفمست، شیخ جاص، لعل
ناس  معنایی دارند. وا ۀ دواص نیز به طریق تبادر ی ادآور وا ۀ و همین وا گان با ترکی  آینۀ جاص ت

بار در ک ل مداص است که یکی از معانی آن شرا  است. گذش هه از ای ن م وارد وا ۀ ج اص، س ه
 غزل تکرار شده است. 

وا ۀ روفی، رفا، رفا، راز، حال، مقاص، عنقا، باد به دست، مرید و شیخ جاص  1همچنین 
ن شخص یت)احمد جاص( که حول  گیرن د، دوم ین اجهم اع های ر وفی و زاه د ق رار میمعناب 

مثاب ه اند. به این رورت که میان لغ ات ر وفی، راز، ح ال، مق اص، عنق ا )بهوا گانی را رقم زده
ارحلاحی عرفانی(، مرید و شیخ تناس  معنایی وجود دارد. همچن ین می ان دو نمون ۀ زاه د و 

پیل ک ه ب ا یک دیگر ارتب ا  از ن وع ش مول هم ان  ن ده شیخ جاص در معنای شیخ احمد جاص ی ا
گفهه تناس  معنایی برقرار است. لازص به تور ی  اس ت ک ه قاس م وا گانی دارند، با گروه پیش
از »پیل دانس هه اس ت. الاسلاص احمد نامقی جامی معروف به  ن دهغنی شیخ جاص را همان شیخ

دادن گناهک اران و ام ر قت را عبارت از توبهروفیان اواخر قرن پنجم و اوایل قرن ششم که طری
م مخان ه خرا به مع روف و نه ی از منک ر و خ  )غن ی، « دانس هه اس تک ردن میشکس هن و خ 

(. ترادف میان روفی و رفا و نیز تضاد میان حال و مقاص از دیگر ش واهد اجهم اع 9123: 9834
ت وان از دو ی ان نمیهای ر وفی و زاه د اس ت. در ای ن موا گانی غزل حول ملور شخص یت

گفه ه قاب ل تل ی ل اس ت گذش ت. مناسبت معنایی حارل تبادر هم که در راسهای معانی پیش
اعمال سخهگیرانۀ روفی و زاهد در ح ق خ ود و دیگ ران را در ذه ن  "دست بودنبادبه"آنجاکه 

ان داخهن داصهای ر وفیان را در ب هو جایی که وا گان مهضاد شکار و داص حربه ،سازدمهبادر می
آورد. با توجه به این توری ، تک رار دوب ارۀ داص نی ز ذی ل دل پیش اشم میسالکان نوپا و ساده

 گنجد.انواع ارتباطات موجود در همین اجهماع وا گانی می
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بعد از مرور اجهماع وا گانی یادآور دو شخصیت معروف و البهه محرود شعر ح افظ یعن ی 
ش ده در منظوم ۀ فک ری نده ب ه دیگ ر شخص یت شناخههناخواه ذهن خوانشیخ و روفی، خواه

گردد. شخصیهی که درست در نقحۀ مقاب ل ر وفی و زاه د باشد، معحوف می "رند"حافظ که 
وناص، مسهی و ع یش ی اد او را در ذه ن خوانن دگان زن ده قرار دارد و اتفاقا  اجهماع وا گان ننم

س ازند، در نگ اهی ذه ن مهب ادر می کند. گذشهه از وا گان یادشده که شخصیت رند را ب همی
ن تر میک ی پربس امدترین  ۀمثاب به "مِی و مسهی"توان مدعی شد که وا گان مجهم  بر گرد معناب 

گیرند و اگر ای ن ای در کنار شخصیت رند قرار میگونهاجهماع وا گانی غزل مورد بلث نیز به
فی و زاه د مقایس ه نم اییم های ر و تجم  وا گانی را با انسجاص لغ ات ح ول مل ور شخص یت

های ر وفی و زاه د مهوجه خواهیم شد که ک یت غزل، عررۀ تقابل شخصیت رند با شخصیت
توان م دعی ش د ک ه غ زل م ورد تر با توجه به تکرار و فراوانی وا گان میاست. به عبارت ساده

اس ت.  گریبلث با تمامی اجزای خود در پی بازنمایی تقابل اندیشۀ رن دی ب ا زه د و ر وفی
ش ود و تمرک ز ب ر آن تاح دود زی ادی تقاب ی که در ادامه ب ا وا گ ان دیگ ری نی ز بازنم ایی می
 دشواری موجود در بیت مورد بلث را حل خواهد کرد.

های وا گانی و پس از عبور از دو انسجاص وا گانی پربسامد پیشین، به تشری  سایر اجهماع
ن جم . شودمیها پرداخهه معانی مسهفاد از آن آمدن وا گان شبا ، عیش، عیش و نقد با معن اب 

ن  ؛جهانی از سوییعشرت این و نیز اجهماع وا گان بهش ت، دارالس لاص، رور ه و آدص ب ا معن اب 
زنندۀ تقاب ل دیگ ری در س اخهار غ زل اس ت ک ه ط ی آن جهانی در سوی دیگر رقمآن عشرت

ان د. تق اب ی ک ه ب ا انس جاص ار گرفههجهانی در مقابل یکدیگر قر جهانی و عشرت آنعشرت این
داص در معنی همیشه( و نیز شکل گرفهه میان وا گان دور، دواص، همیشه و داص )مهبادرکنندۀ وا ۀ م 

شود. گویی که شاعر مهررد است ت ا تر میمدار )مهبادرکنندۀ مدار در معنی دور و دایره( کامل
جه انی های آنانی و نیز ناپای داری خوش یجههای اینبا تکیه بر واقعیت ت خ گذرابودن خوشی

سوق دهد که اساسا  تضمینی برای اسهمرار خوشی و  برای حضرت آدص، خواننده را به این نهیجه
جهانی وجود ندارد؛ پس شایسهه آن است که خوش ی نق د را ب ه جهانی و اه آنعشرت اه این

ش دن حض رت آدص از رانده هوای خوشی نسیه که عدص دواص و ثب ات آن یک ی نی ز در م اجرای
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بهشت به اثبات رسید، از دست فروننهد و دص را غنیمت بشمارد. خاره آنکه اجهم اع وا گ انی 
ن  آی د ک ه به اشم می "امهناع"عنقا، باز )در معنی پرندۀ شکاری(، داص و داص در غزل حول معناب 

 تواند امهناع ثبات و دواص لذت و عیش را فرا خاطر آورد. می
ه ا ذک ر ش د، در ادام ه های وا گانی غزل و معانی قاب ل اس هخرا  از آناجهماع حال که

شناسی ساخهارگرا، تض ادها و های دوگانه از نشانهتلا  خواهد شد تا با اسهفاده از دیدگاه تقابل
های موجود در غزل نیز برای دسهیابی به هدف ار ی مقال ه بررس ی و تل ی ل ش ود. البه ه تقابل

ه ای وا گ انی وروع ذکر دو نکهه رروری است. نخست آنکه گذشهه از اجهماعپیش از این م
ذکرشده، تجم  وا گانی دیگری در غزل میان لغات آس هان، خواج ه، غ لاص، بن ده، خ دمت و 

ن خدمت وجود دارد که به نظر می های م دحی ح افظ رسد بیشهر با ساخهار غزلبندگی با معناب 
فهم معنای کل غزل ندارد. دودیگر آنکه با توجه به نک ات  خوان است و کاربرد اندانی درهم

های وا گانی عمدۀ غزل در راسهای نمایش تقابل میان شخص یت رن د ب ا دو گفهه، انسجاصپیش
شخصیت زاهد و روفی و نیز تقابل میان لذت نقد موقت و لذت نسیۀ ماندگار ب وده اس ت ک ه 

گیری م ا را در توان د ت ا ح د اش مای دوگانه میهتل یل این دو تقابل نیز ازطریق الگوی تقابل
 رسیدن به هدف نگار  مقاله یاری کند.

 های اصلیتضادها و تقابل. 2جدول 
 رویکرد وجه منتخب بیت شرح نوع
 ساخهارشکنی رندان مست 8 مقاص # رندان مستزاهد عالی تضاد
 - امهناع شکار عنقا 1 امکان شکار عنقا # امهناع شکار عنقا تقابل
 ساخهارشکنی دو قدحیک 9 ورال دواص )داممی( # یک دو قدح )گذرا( تقابل
 ساخهارشکنی جهانیعیش نقد این 5 جهانیجهانی # عیش نقد اینعیش نسیۀ آن تقابل
 ساخهارشکنی مرید جاص می 2 )مرید( شیخ جاص # مرید جاص می تقابل
 ؟ ؟ 5 سر هنر کردنسر هنر نکردن # پیرانهپیرانه تقابل

نمون ه از تقاب ل و تض اد را  4ت وان که در جدول بالا آمده است، در ک ی ت غ زل میگونههمان
دهندۀ ذهنیت غال   در غ زل ها تاحدود زیادی نشانهایی که تمرکز بر آناسهخرا  کرد. نمونه
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شده در بخش مبانی نظری، مص داق تقاب ل ی ا نمونه محابق تعریف ارامه 4مورد از این  3است. 
وار ب ه ک ار شود. اگر بخ واهیم الگ ویی ریار یتباین است و یک مورد هم تضاد ملسو  می

، وج ه منهخ   و «س ر هن ر نک ردنسر هنر ک ردن/ پیرانهپیرانه»گیریم و در تقابل دوگانۀ میان 
طور قح  تشخیص وجه و رویکرد منهخ   ش اعر در پ ن  را مجهول بینگاریم، به رویکرد شاعر

تواند ما را در تشخیص ربط درست در بیت مورد بل ث ای مینمونۀ دیگر تا حد قابل ملاحظه
های تضاد و تقابل تلا  شده است که وج ه ایج ابی پ یش از وج ه یاری کند. در نوشهن نمونه
جه ایجابی همان وجهی است که عقل س یم یا تفک ر غال   جامع ه س بی نوشهه شود که اتفاقا  و 
 دهد.  آن را بر دیگری ترجی  می

مقاص در برابر رندان مس ت ق رار در نمونۀ اول که ذیل تضاد قابل تعریف است، زاهد عالی
ف اص گرفهه است. حافظ که در ابهدا به زبان طنز روفی را برای دیدن رفای آینۀ جاص و مِ ی لعل

گاهی از راز پنهان درون پرده را در انلصار رندان باده دعوت دان د. او پرست میکرده است، آ
مقاص در امر رازدانی، شخص یت زاه د را در ادامه با ساخت تضاد میان رندان مست و زاهد عالی

گم ان وج ه منهخ   ش اعر از می ان ای ن دو ط رف، کشد. بینیز همچون روفی به االش می
گر این انهخا  را با وجه منهخ  از نگاه جامعه بسنجیم، قحعا  به رویک رد رندان مست است و ا

 ساخهارشکنانۀ حافظ پی خواهیم برد.
دوگانۀ بعدی حافظ در غزل، تقابل میان امکان شکار عنقا و امهناع این امر اس ت. در ای ن 

ی نی ز دوگانه شاعر وجه س بی یعنی عدص امکان را ذکر ک رده اس ت ک ه اتفاق ا  وج ه منهخ   و
گردد ک ه معرف ت ب ه همین شق است. عنقا در مصح لات عارفان به کنه ذات باری اطلاق می

راسها با تفکر غال ، شکار عنقا را امری غی رممکن آن جزو ملالات عق ی است. حافظ نیز هم
اس اس دارد. براینداند و مخاطبش که همان روفی باشد را از پروراندن این آرزو برحذر میمی
شکند و ان نهیجه گرفت که حافظ طی این تقابل، برعکس سایر موارد، سنت غال  را نمیتو می

 رو در این نمونه ساخهارشکنی رخ نداده است.ازهمین
دو ق دح و درگذش هن اس ت. ب ه تعبی ر دوگانۀ بعد تقابل میان ورال دواص و اکهفا ب ه ی ک

یج ابی و ام ر م وقهی را وج ه س  بی عنوان وج ه اتر حافظ در این دوگانه ام ر دامم ی را ب هساده
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انگاشهه است. وجه منهخ  شاعر نیز وجه س بی است ک ه ای ن انهخ ا  از نگ اه عق ل س  یم و 
ج ویی مخهص ر و گ ذرا گمان ورال داممی ب ر بهرهاجهماع، انهخا  ناروابی است. اراکه بی

نگ اهی  ت وان نهیج ه گرف ت ک ه ش اعر ط ی ای ن دوگان ه نی زبرتری دارد. بر هم ین اس اس می
 ساخهارشکنانه داشهه است.

از بهش ت، تق اب ی را پ یش  )ع(ش دن آدصراندهدر ادامه حافظ رمن یادآوری داسهان بیرون
جه انی ق رار دارد و در س وی سوی آن ع یش نق د اینکند که در یکاشم مخاط  ترسیم می

س ت و در ای ک ه در ح افظ مس بوق ب ه س ابقه اجه انی. دوگان هدیگر عیش نسیۀ بهشهی ی ا آن
ب ر ت رجی  نعم ت نق د ل ذات »توان شواهدی یافت که ط ی آن ش اعر های دیگری نیز میغزل
( 12: 9612)م رادی و همک اران، « جهانی بر لذت بهشت جاودان که از نظر او نسیه اس تاین

کید ورزیده است. در این تقابل نیز به های ای ن غ زل ح افظ ب ا ترجیل ی مانن د س ایر دوگان هتأ
ده د. لازص ب  ه جه  انی ت رجی  میجه  انی را ب ر ع یش نس یۀ آنانه، ع یش نق د اینساخهارش کن

جهانی و عیش نسیۀ بهشهی در بخش پیشین نیز براساس یادآوری است که دوگانۀ عیش نقد این
تل یل اجهماع وا گانی غزل قایل مشاهده بود که تل یل این بخش با آن دوگانه نیز تحبیق کامل 

 دارد.
جود در غزل نیز در بیت انههایی آمده است؛ آنجاکه حافظ با افهخار خود آخرین تقابل مو 

خواه د س لاص و ارادت او را ب ه طریق طنز و تعریض از باد ربا میداند و بهرا مرید جاص مِی می
برس اند. البه ه  ،پیل روفی سخهگیر استشیخ جاص که بنا به نظر قاطبۀ مفسران همان احمد  نده

ای از ج اص ش را  غافل ماند که برخ ی مفس ران ش یخ ج اص را تعبی ر ش اعرانه نباید از این نکهه
این بیت بنگریم، ناگزیر تفسیر مبهن ی ب ر س اخت دوگان ۀ به اند. اگر به سیاق سایر ابیات دانسهه

ای از ن وع تقاب ل ی ا تب این یابد. دوگانهگفهه ترجی  میجاص مِی و شیخ احمد جاص بر تفسیر پیش
ار نیز همچون سایر موارد حافظ برخلاف نظر عرف جامعۀ م ذهبی دوران خ ود، بمنحقی که این

 دهد. جاص مِی را بر ارادت شیخ احمد جاص ترجی  می کند و مریدیِ ساخهارشکنی می
های غزل، رروری است به دوگانۀ ار ی مح رح در س اخهار بعد از تل یل تضادها و تباین

های وا گانی به آن دست یافهیم برگ ردیم و آن اجهماعاین شعر که پیش از این و در حین تل یل 



 511 |  یمراد

 
 

ترین اجهم اع ک ه ار  ی ش دت ر اش اره دوگانه را نیز محابق سیاق این بخش تل یل نماییم. پیش
های زاه د و ر وفی در زنندۀ دوگانۀ شخصیت رند در سویی و شخصیتوا گانی این غزل رقم

عقل س یم و عرف جامعۀ مذهبی زمانه به آن سوی دیگر بود. در این دوگانه نیز وجه ایجابی که 
های زاه د و ر وفی اس ت؛ ام ا ح افظ در ای ن می ان جان   گمان شخص یتگرایش دارد، بی

 گیرد. انهخابی که محابق مشی ساخهارشکنانۀ شاعر در این غزل است.را می "رند"شخصیت 
ل ک مات و عب اراتی ها اشاره شد، در اثنای غزهای بنیادین مهن که به آنگذشهه از دوگانه

ها قامل به ارتبا  از ن وع تض اد و تقاب ل ب ود. در اس هخرا  ای ن توان میان آنوجود دارند که می
ر رف حض ور در ب ه فق طک مات سیاق سخن حافظ در نظر گرفهه نشده است و لغات مهضاد 

 اند. ها با یکدیگر اسهخرا  و احصا شدهمهن، فارغ از ارتبا  آن

 های لغویو تقابلتضادها . 3جدول 
 معنابن وجه منتخب بیت شرح نوع
 گذرا بودن خنثی 8 مقاص # حال تقابل
 گذرا بودن رفت 5و  9 دواص )ماندگاری( # رفت )گذرا بودن( تقابل
 گذرا بودن آبخور نماند 5و  9 ورال دواص )ماندگاری( # آبخور نماند )گذرا بودن( تقابل
 گذرا بودن خنثی 5 سرشبا  # پیرانه تضاد
 - خنثی 4 خواجه # غلاص تضاد

دواص )در "، "مق اص و ح ال"ه ای که در جدول بالا آمده است، میان وا گ ان و عبارتگونههمان
ورال دواص )در معن ای مان دگار "، "معنای ماندگاربودن( و رفت )مهبادرکنندۀ معنای گذرا بودن(

تقاب ل وا گ انی وج ود دارد. ازآنجاک ه  "ب ودن(بودن( و آبخور نماند )مهبادرکنندۀ معنای گ ذرا 
ب ا  فقطانهخا  این وا گان بدون در نظر داشهن سیاق سخن حافظ بوده، تشخیص وجه منهخ  

گون ه ک ه پذیر است و آنهای ار ی مهن امکانتوجه به مفهوص ک ی غزل و در نظر داشهن تقابل
نِ  "گذرا بودن"اشاره شده، مفهوص  تشخیص داده شد. همین معن ابن در تض اد ها این دوگانه معناب 

هران د ش اعر ب ه  "مق اص و ح ال"کن د. در تقاب ل می ان نی ز ر دق می "سرشبا  و پیرانه"میان 
وهوای سو تمای ی نشان نداده است، اما به س یاق م وارد پیش ین، ب ا لل ا  ح ال کداص از دوهیچ
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ش ت. ش ایان ذک ر اس ت دوگان ۀ را وجه منهخ  انگا "حال"توان در این نمونه نیز ک ی غزل می
ای م دحی دارد، که بیشهر جنبه 1انههایی یعنی تضاد میان خواجه و غلاص با توجه به ماهیت بیت 

 رو مورد توجه قرار نگرفهه است.ارتبا  اندانی با معنای ک یت غزل ندارد و ازهمین

 بحث  .2. 3
دۀ دو دوگانۀ ار ی بود. در اولی زننهای وا گانی این غزل رقمکه تشری  شد اجهماعگونههمان

های روفی و زاه د در براب ر که بیشهرین وا گان نیز حول ملور آن جم  آمده است، شخصیت
جهانی در براب ر ل ذت نس یۀ بهش هی واق   در دومی هم لذت نقد این ؛شخصیت رند قرار گرفهه

گفه ه م ورد پیش 2مورد احصا شد که با احهسا   4ها نیز شده است. در بخش تضادها و تباین
رسیم. دربا  دوگانۀ امکان شکار عنقا و امهناع شکار عنق ا، ح افظ جان   دوگانه می 3به عدد 

ایزی که در این مقاله از آن با عن وان معی ار عق ل س  یم امهناع را گرفهه و انهخابی مهناس  با آن
ه ا هم ان ی از آنمان د ک ه یک دوگان ۀ ب اقی می 1نامیده شده، انجاص داده است. با این ورف 

برای رسیدن ب ه وج ه منهخ   در «. مکن هنری»یا « بکن هنری»مجهول ماست؛ یعنی دوگانۀ 
 تواند راهگشا باشد. مانده میدوگانۀ باقی 4این دوگانه، تل یل 

گانه، حافظ ب ا مش ی ساخهارش کنانه ج انبی را تر اشاره شد که در تمامی موارد ششپیش
برگزید که برخلاف معیارهای عقل س یم و عرف جامع ۀ م ذهبی زمان ۀ خ ود ب ود. یعن ی رن د 

جهانی را ب ر ع یش مقاص، خوشی گذرا را بر خوشی داممی، عیش نقد اینمست را بر زاهد عالی
رادت جاص مِی را بر مریدی شیخ جاص و رند را بر زاهد و روفی ترجی  بار(، ا 2جهانی )نسیۀ آن

ه را مشی منهخ   و م ورد نظ ر ح افظ در نظ ر بگی ریم، بی گم ان در دوگان ۀ داد. اگر این روی 
توان جان  بخش اول را گرف ت و گف ت: مش ی سر هنر نکردن، میسر هنر کردن و پیرانهپیرانه

را ب ر « بک ن هن ری»کن د ر بط و در این غزل حک م میساخهارشکنانۀ حافظ و سیاق سخن ا
که حمی دیان گف ت، نیز آنگونه« ننم و ناص»ترجی  دهیم. در این حالت « مکن هنری»ربط 

تواند باشد: ای دل جوانی را بدون آنک ه یابد و معنای بیت نیز به این شکل میای مثبت میجنبه
اص پیری دررسیده است، برای کس  ای از عیش و خوشی ببری از دست دادی؛ حال کبهره ه ای 
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 ننم و ناص هم که شده، هنری از خودت نشان بده.

 «گردان...هرکه چون لاله کاسه»بحث پیرامون معضل معنایی بیت  .3. 3
 زین جفا رخ به خون بشوید باز  /   گردان شدهرکه اون لاله کاسه: بیت

واس حۀ آن گردانی لاله ایست و منظور از جفایی ک ه لال ه بهاینکه در این بیت مقصود از کاسه
تواند باشد، جزو ابهاماتی اس ت ک ه ش ارحان ت لا  شسهن شده است اه میخونبهسزاوار رخ

ها پاسخ دهند. البهه در کل غزل ابیات دیگری نیز وجود دارد که معنای آن ملل اند به آنکرده
ران واق  شده است. بلث   مفس 

ها در دورۀ شدن غزل، ب ه واقع ۀ بس هن میک دهقری  به اتفاق شارحان دربا  شأن سروده
سرتاس ر غ زل در س وز و »ان د. های این امیر ملهس  اش اره کردهامیر مبارزالدین و سخهگیری

ده ش ده در زمانی س رو  هاست و ظاهرا  ها و شکسهن خمگداز و حسرت و دریغ از بسهن میخانه
(. با مبن ا 814: 9816 )زریا  خویی،« ها کرده بوداست که امیر مبارزالدین امر به بسهن میکده

وهوای غزل نیز قاب ل اس هخرا  اس ت، فه م معض لات فرض که البهه از حالقراردادن این پیش
 ،"دلانخ ونین"ه ای معنایی آن امر اندان دشواری نخواهد بود. م ثلا  مقص ود ش اعر از عبارت

ش ود؛ ام ا ف رض تاح دود زی ادی ح ل میخ  م در س ایۀ ای ن پیش "اللراصِ بی ت"ی ا  "خون خم"
آی د، دش واری بی ت م ورد بل ث و خار ه که از مرور اخهلاف نظره ای ش ارحان برمیآنگونه

 فرض نیز حل نشده است. ی لاله حهی با تکیه به این پیش"گردانکاسه"عبارت 
آنکه  .2 ؛گرداندآنکه کاسه را می .9»اند: ن برشمردهگردامفسران اهار معنی برای کاسه

آنک ه کاس ه را اینج ا و آنج ا  .8 ؛بازارخان د، کاس هکاسه را به بازی و برای عررۀ مهارتی می
گردان د و ب ه آنکه کاسه را در بزص ع یش می .6 ؛خواهد، گداگرداند و نیازمندانه ایزی میمی

 (. 14: 9816-9818)عابدی، « ساقی ،پیمایدمج سیان شرا  می
گمان معنی ار  ی بی»شمارد: گر را ارج  میبرای نمونه حمیدیان با قحعیت معنی دیوزه

(. اما دیگرانی همچون هاشم جاوید ب ا اس هناد ب ه تنبی ه 2363: 9812« )گر استگدا و دریوزه
ری ندانس هه و تفس یر گگردانی، ای ن تنبی ه را مناس   دری وزهب رای کاس ه "خون به رخ شس هن"
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(. البه   ه در ر   ورت ح   ل مش   کل ارتب   ا  366-369: 9811ان   د )گفه   ه را رد کردهپیش
گری، هنوز این پرس ش پابرجاس ت ک ه اساس ا  مور وع گ دایی ا ه شسهن و دریوزهخونبهرخ

 ها دارد؟شدن میکدهارتباطی با ک یت غزل و واقعۀ بسهه
ب ا مقایس ۀ مله وای ای ن بی ت ب ا بی ت دوص، ان د، گروهی که معنی س اقی را ت رجی  داده

که یادآوری مسهی به ملرومان از مِی و مسهی توسط نرگس مست، این گل گونهاند: همانگفهه
گردانی لاله در گ س هان نی ز باع ث ی ادآوری مج الس م ی و کند، جاصرا سزاوار شرمندگی می

یل ای ن عم ل س زاوار رخ ب ه خ ون شود؛ ف ذا لاله نیز به دلمسهی به ملرومان از این مجالس می
تواند اشارتی باشد به سرخی ای ن گ ل. در شسهن است. البهه رخ به خون شسهن در حق لاله می

گون ه ک ه خ القی دانند. برای نمون ه آنشسهن را عاید به ساقی میخونبهاین میان برخی هم رخ
، از این سهمی که ب ر اث ر نوشان شدگردان بادههرکس که اون لاله، ساقی و کاسه»نویسد: می

ش وید و اش ک ا  را به خون میخواران و شرا  رفهه است، اهرهشدن خون خم بر میریخهه
 (.421: 9831« )ریزدخونین می

با در نظر داشهن جمی  این توجیهات و پابرجا بودن دشواری معنایی بی ت یادش ده در ای ن 
ه ای وا گ انی، ر من ه ا و اجهماعارتبا بهره تلا  خواهد شد تا با اس هفاده از رو  بررس ی 

تشری  جزمیات لغوی غزل، معنایی مسهند به شواهد مهنی برای دشواری بیت ارامه شود. گفهن ی 
 عکس غزل پیشین، ارتبا  از نوع تضاد یا تباین وا گانی یافت نشد.است که در این غزل به

 بیتی واژگان در کل غزلارتباط میان . 4جدول 
حوزه 

 معنامشترک 
 الفاظ مرتبط

 ۀشمار
 بیت

سطح 
 رابطه

 معنابن

 بیهیدرون 8 پرسهان، مستمی ترادف

 مِی،
 مسهی،
 میخانه

 بیهیمیان 4و  8 پرسهان، مست، به سر پوییدن )فر  مسهی(می تناس 

 اللراص خم )میکده(، می، شرا ، کاسه، لاله، ساغر، مستبیت تناس 
8 ،1 ،9 ،

5 ،4 
 بیهیمیان

 بیهیمیان 4، 1، 3 خم، خم، خم، تکرار

 اشهراک مجازی
نشین شرا ، خون خون خم )شرا (، مِی، فلاطون خم

 )شرا (
 بیهیمیان ،1، 8، 3
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حوزه 
 معنامشترک 

 الفاظ مرتبط
 ۀشمار
 بیت

سطح 
 رابطه

 معنابن

 اشهراک مجازی
م های شکسهۀ شرا (، خم، بیتدلان )خمخونین اللراص خ 

 )ارافه تشبیهی(
 بیهیمیان 4، 3

 بیهیمیان 5، 9 لاله )پیالۀ شرا (، کاسه، ساغر اشهراک مجازی
 بیهیدرون 8 پرسهاننرگس مست، اشم می اشهراک مجازی

 
 شمول معنایی

گردان )لاله وا گون(، رخ به خون نرگس، لاله، کاسه، کاسه
 شدن )گل(، بروید)سرخی گل(، غنچه، بوییدن، گشوده

 
8 ،9 ،5 

 گل )زیبایی( بیهیمیان

 بیهیدرون 8 اشم، نرگس اشهراک مجازی
 زیبایی

 بیهیدرون 5 ل ، ساغر اشهراک مجازی

 بیهیدرون 5 وی )موسیقی(، موییدن )آوای ساز(،پرده )موسیقی(، انم، م شمول وا گانی
 موسیقی

 )عزاداری+زیبایی(

 تناس 
در پرده سخن گفهن )زنانه(، موی بریدن )زنانه(، موییدن )گریه 

 زنانه(
5 

 بیهیدرون
 

زنانگی در 
 عزاداری

 )زیبایی+عزاداری(

 شمول معنایی
دلان )عزاداران(، موییدن، موی بریدن، انم )کشیدن خونین

 به رورت(،
 بیهیمیان 5، 3

 
 عزاداری

ردنخونین تناس   بیهیمیان 4، 9، 3 دل )زخمی(، خون خم )زخم(، خون ، م 
 خون ریخهن

 )جنایت(
 انهقاص بیهیمیان 9، 3 جسهن )انهقاص(، رخ به خون شسهن )انهقاص(، خون ترادف
 حکمت بیهیدرون 1 فلاطون، حکمت تناس 
 اعمال مذهبی بیهیدرون 4 اللراص، به سر پوییدنبیت تناس 

ه ای ش را (، خ م، خ ون خ م دلان )خموا ه و عب ارت خ ونین 93میان  6محابق جدول 
نشین شرا ، لاله پرسهان، نرگس مست، می، مست، خم، شرا ، فلاطون خم)شرا (، می

اللراص خ م )ار افه )ظرف شرا (، کاسه )ظرف شرا (، خون )شرا (، ساغر، خم، بیت
ت وان ان واع ارتب ا  س هی( میاللراص خم )میکده(، ب ه س ر پویی دن )ف ر  متشبیهی(، بیت

زنندۀ هایی که رقموا گانی تناس ، ترادف، اشهراک مجازی و تکرار مشاهده کرد. ارتبا 
در  "میخان ه"تر و در نمایی ک ی "مسهی"، "می"های بزرگهرین اجهماع وا گانی حول معنابن
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بس یاری های ای نیست و نمونهسح  غزل شده است. موروعی که در شعر حافظ امر تازه
 دارد. 

 گردان، رخاجهماع بعدی وا گان غزل با مصادیقی همچون نرگس، لاله، کاسه، کاسه
شدن )غنچه( و بروید که ذیل ن وع ش مول شسهن )سرخی(، غنچه، بوییدن، گشودهخونبه

ن  ش کل  "زیب ایی"تر و در معنایی ک ی "گل"وا گانی قابل تعریف است، حول ملور معناب 
نی که در ارتبا  وا گانی از نوع اشهراک مجازی میان اشم و ن رگس و گرفهه است. معنا ب 

 نیز ل  و ساغر نیز قابل دریافت است. 
دلان آمدن وا گان خونینمصداق بعدی اجهماع وا گانی از نوع شمول وا گانی، جم 

کش یدن ب ر ر ورت در )در معنی عزاداران(، موییدن، موی بریدن و انم )یادآور انم
ها و لغات موی بریدن، مویی دن و در داری( است. همچنین تناس  میان عبارتمراسم عزا
ورویی زنان ه دارد. ش مول وا گ انی گفهن، یادآور ملفل عزایی است که رن مپرده سخن

میان لغات پرده )ارحلاح موسیقی(، انم، موی )جزمی از آلات موسیقی( و موییدن )در 
ای مج  س ع زا را نی ز گونهبایی ساز و آواز، بهاطلاق به ردای ساز(، در عین یادآوری زی

 کند. یادآوری می
ش دن زیب ایی و رسد، توأصموروعی که از مرور دو اجهماع اخیر وا گانی به ذهن می

ردگ ی و تعزیت است. گویی که طب  حس اس و زیبایی پرس ت ح افظ حه ی در دوران دلم 
ای که پیرامون خود غافل بماند. ویژگیهای تواند از درک و دریافت زیباییتعزیت نیز نمی

 گیری از جزمیات ارتبا  وا گانی به آن باز خواهیم گشت.در ادامه و هنگاص نهیجه
ه ای وا گ ان غ زل بای د ب ه تناس   می ان وا گ ان و عب ارات در ادامۀ تشری  ارتبا 

ردن اشاره کرد. اجهماعی خونین که دل )یادآور زخم(، خون خم )زخمی شدن(، خون و م 
ن خون جس هن ک ه از بندی است. معنابنی که ب ا معن ابن انهقاصریخهن قابل دسههحول معناب 
شسهن، قابل دریاف ت اس ت، ت لازص خونجسهن )در معنی انهقاص( و رخ بهترادف میان خون

های وا گانی نیز تناس  می ان فلاط ون و حکم ت ب ا معن ابن دارد. آخرین مصادیق ارتبا 
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 و به سر پوییدن، با معنابن اعمال مذهبی است.   اللراصحکمت و بیت

 بحث. 4. 3
، "میخان ه"ده د ک ه در ک ی ت غ زل پ ن  معن ابن ه ای وا گ انی نش ان میبررسی اجهماع

کید شاعر بوده است.  "انهقاص"و  "جنایت" "،تعزیت"، "زیبایی" س رایش ای ن مورد توجه و تأ
ش اعر ت لا  ک رده ت ا . گ ذاردله میبر این واقعیت ر ها شدن میخانهشعر در زمان بسهه

فروشان رفهه اس ت، تعزیه ی ب رای ای ن واقع ۀ ت  خ رمن بیان جنایهی که در حق بسا  مِی
بین ی کن د. جنای ت پیشای ن بسراید و در کنار این تعزیت عاقبت شومی را ب رای ع املان 

ها ک دهگمان سخهگیری عاملان و ملهسبان منهس  به درب ار امیرمبارزال دین ک ه ب ه میبی
ماند باعث ریخههور شدهحم ه ه ا( و ش دن ش را  س رخ درون آنه ا )ریخههشدن خون خ 

ای ک ه ریخهن بسا  ساقیان اعم از جاص و پیاله و کاسه شده اس ت. واقع ههمشکسهن و به
برای شاعر شرا  و میکده تنها مل ی برای ش ادخواری  ، زیرابرای حافظ بسیار گران آمده

مو بحالت نیست؛ ب نشینی است که اسرار حکمت را  که برای او شرا  همچون افلاطون خ 
ی میفا  می و  "اللراصبی ت"توان فراتر هم رفت و براساس رابحۀ وا گانی می ان سازد. حه 

عم ی مذهبی  مدعی شد که رفهن به میکده برای حافظ حهی شأن و منزلتِ  "به سر پوییدن"
 را دارد. 

ت که بر میکده و بسا  آن رفهه اس ت و همچ ون ه ر ف رد ای اسحافظ عزادارِ واقعه
ایی که یادآوری عزیز ازدست ایزی ک ه او سازد، از هرآن، احوالش را دگرگون میرفههمعز 

ان دازد، بی زار اس ت. نکه ۀ جال   م اجرا را به یاد ایاص شکوه و شوکت میکده و ساقی می
کنندۀ آن ف است، برای حافظ تداعیانگیز و لحیاینجاست که ظاهرا  هرایزی که زیبا، دل

ت ش عری ب ه مس هی مش هور اس ت، هش دار ایاص است. ازهمین رو به گل نرگس که در سن 
رو ک ه پرس هان بی اورد؛ س از را از آندهد که مبادا با روییدنش می و مسهی را به یاد مِیمی

دان د و میها است، س زاوار شکس هن و بری دن تاره ایش یادآور مجالس بزص و آواز میکده
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های کنندۀ خاطرات جاصالبهه لاله را که با آن شکل و شمایل خاص و رنم سرخش، زنده
انگارد که روزی سزای ای ن جف ایش را خواه د ای میمم و از شرا  سرخ است، جفاپیشه

دهد که ش کوفا شکل غیرمسهقیم به غنچه نیز هشدار میتوان گفت حافظ بهدید. حهی می
 کند. های مالامال از شرا  را زنده مین حالت، خاطرۀ پیالهنشود. اراکه در ای

ن زیب ایی جم   آم ده  رد معن اب  اینکه دومین اجهماع وا گانی غزل بعد از میخان ه، گِ 
ی و مس هی پیون د  است، دقیقا به همین خاطر است که در ذهن حافظ میان امور زیب ا ب ا مِ 

می و میکده است، پس از ه ر ن وع  رفهن مج سبرقرار است، و حال که او عزادار ازدست
توان اینگونه گفت که تل ی  ی ک ه کند. بر پایۀ این دریافت میای اظهار بیزاری میزیبایی

گردانی یا شکوفاشدن گ ل لال ه را بیت مورد بلث را با بیت دوص مقایسه کرده بود و کاسه
 ی  ی اس ت همچون روییدن نرگس مست عم ی جفاگونه و درخور شماتت دانسهه بود، تل

ا نرگس و لال ه را از که شواهد مهنی نیز بر درسهی آن رله می گذارد. به عبارتی شاعر معز 
دارد، غنچه را از شکوفاشدن و ساز را از به ردا درآمدن. اراکه هم ۀ اینه ا روییدن بازمی

گردانی هم در این حالت تصویری اند. کاسهیادآور روزهای خوشی است که از دست رفهه
آورد. لازص ها را فرایاد میهای شرا  در میکدهز گل لالۀ شکوفایی که گرد  کاسهاست ا

توان یافت که گل لال ه ب ه کاس ه ی ا های بسیاری میبه ذکر است که در شعر فارسی نمونه
 پیالۀ شرا  همانند شده است. 

گذشهه از تفسیر بالا که به اسهناد شواهد مهنی و از طریق مقایس ۀ بی ت م ورد نظ ر ب ا 
ابیات دوص، پنجم و ششم به دست آمد، ب ا در نظ ر گ رفهن اجهم اع وا گ انی ح ول مل ور 

ن و نیز وا گان تشکیل "میخانه" ، معن ای دیگ ری ب رای "انهقاص"و  "ریخهنخون"دهندۀ معناب 
وهوای ک  ی غ زل نی ز س ازگار توان مهصور شد که اتفاقا  با ح الگردان شدن لاله میکاسه

م "دلانخونین"است. به این شکل که اگر عبارت  ش ده ک ه ه ای شکسههرا تصویری از خ 
م را در ها پدیدار شده است ب دانیم و ریخههسرخی شرا  از شکسهگی آن ش دن خ ون خ  

م ت وان در معن ی دانی را ه م میگر ه ا ف رض کن یم، کاس همعنای ریخهن شرا  از ای ن خ 
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های شرا  دانست. البهه با این فرض که احهمالا  منظور حافظ ها و پیالهشدن کاسهوا گون
هایی از ایران از لاله در این بیت، لالۀ وا گون بوده است. نوع خاری از لاله که در بخش

ی ش ای ن ن وع های رو روید. از اسهان فارس نیز در فهرست مللخاره نواحی زاگرس می
لاله ناص برده شده است و ظاهرا  حافظ نیز این ن وع لال ه را دی ده و ح داقل در بی ت م ورد 

هایی بلث به تصویرسازی از این نوع لال ه نظ ر داش هه اس ت. در ش عر فارس ی ه م نمون ه
 گوید:توان یافت که به لالۀ وا گون اشاره شده است. مثلا واعظ قزوینی در غزلی میمی

: 9831) مانن د لال ه کاس ه ت و را س رنگون ش ود  /غ گ شن هسهی تویی، اگر اشم و ارا
291) 

شس هن دارای ر نعت اس هخداص خونبهگردان ش دن و رخحالت عبارات کاسهدر این
به معنی وا گ ون ک ردن  "هرکه"گردانی با در نظر گرفهن خواهند بود به این شکل که کاسه

از این عب ارت معن ی وا گ ونی  "لاله"نظر گرفهن  کاسۀ شرا  خواهد بود و در مقابل با در
شسهن نیز به هم ین خونبهکه در نوع خاری از لاله کاربرد دارد، دریافت خواهد شد. رخ

آغشهه و در ارتبا  ب ا لال ه در معن ی رن م خونسیاق در ارتبا  با هرکه، در معنی گریۀ به
تواند باشد: هر کسی )ملهسبی( سرخ این گل خواهد بود. معنی بیت نیز به این رورت می

های شرا  را وا گون کرد(،  به جزای ای ن جف ا گردانی کرد )کاسهکه همچون لاله کاسه
پرسهان کرد(، اشک خ ونین ب ر ر ورتش ج اری خواه د ش د )ب ه )جفایی که در حق می

 عاقبت شومی داار خواهد شد(.

 گیری . نتیجه0
های ه ای وا گ انی در ح ل دش واریسی ارتبا در این مقاله تلا  شد تا کارآیی شیوۀ برر 

غزل حافظ با تمرکز بر دو بیت مورد مناقشه بررسی و تل یل شود. نهیج ۀ بررس ی دو بی ت 
های وا گ انی دهد که تمرکز بر ارتبا های مربو  به این ابیات نشان میمورد بلث و غزل

نها و تلا  برای اسهخرا  معنهای حارل از این ارتبا و اجهماع ها، به های این اجهماعاب 
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که ها را خواهد داد و زمانیای شعر حافظ توانایی تشخیص فضای ک ی غزلخوانندۀ حرفه
این مهم حارل گردد، بازخوانی دوبارۀ غزل در س ایۀ ای ن فض ای ک  ی امک ان تش خیص 

 ها و معانی نهفهۀ شعر را فراهم خواهد آورد.دلالت
کارگیری رو  مذکور اخهلاف مصللان و مفسران بر همین اساس تلا  شد تا با به

در  "مک ن هن ری"و  "بکن هنری"شعر حافظ درخصوص ربط رلی  از میان دو رورت 
های وا گ انی بررسی شود. نهای  نشان داد که انواع ارتبا ...« ای دل شبا  رفت »بیت: 

گیری دو دوگان  ۀ عم  دۀ ر باع  ث ش  کلغ  زل اع  م از تناس   ، ت  رادف، تک  رار و تب  اد
ش ده اس ت. در ادام ه  "جه انیجهانی/لذت نسیۀ آنلذت نقد این"و  "رند/روفی، زاهد"

ۀ شاعر در این دوگانه و سایر دوگانه های غزل که حارل ارتب ا  وا گ انی از تلا  شد روی 
ل شد که در نوع تضاد و تباین منحقی بود، بررسی و مقایسه شود. درنهایت این نهیجه حار

ها وجه مغایر با ارادۀ عقل س  یم ک یت غزل، به اسهثنای یک مورد، شاعر در تمامی دوگانه
نی ز ر بحی  "بک ن هن ری/مکن هن ری"را ترجی  داده است و ب ر ای ن اس اس در دوگان ۀ 

ه مناسبت داشهه باشد؛ یعنی رورت رلی   ."بکن هنری"تر ق مداد شد که با این روی 
 گردان شدهرکه اون لاله کاسه»خهلاف شارحان در معنایابی بیت در نمونۀ دوص هم ا

های وا گانی بررسی ش ود. ازطریق بررسی ارتبا  "گردان شدنکاسه"ویژه عبارت ، به...«
ها اعم از تناس ، ترادف، ش مول، تک رار و اش هراک مج ازی در این مورد نیز انواع ارتبا 

ننشان می در فض ای  "انهق اص"و  "تعزی ت"، "جنای ت"، "زیبایی"، "میخانه"های داد که معناب 
ح الهی ها ب رای میخان هآم ده پیش ک ی غزل حضوری جدی دارند. شاعر که از ور عیت

عزادارانه به خود گرفهه است، از هر عنصر لحیف و زیب ایی ک ه ی ادآور روزه ای ش کوه و 
گرفه ه ت ا غنچ ۀ کند. از نرگس مس ت پرسهان است، اظهار بیزاری میشوکت میکده و می

گری توان شکوفاشدن و ج وهگردانی لاله را هم میاساس، کاسهشکوفا و آوای ساز. براین
های مالامال از ش را  مانده را به یاد کاسهپرسهان ملروصاین گل در باغ تفسیر کرد که می

 اندازد.در دوران شیرین گذشهه می
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Abstract  
The modern concept of the story is considered a relatively new 

structural innovation. However, narrative elements have always been 

present in various forms of traditional tales and ancient narratives. 

These elements often reflect capacities that storytelling borrows from 

existing structures within everyday language. For example, the 

structural resemblance between sentence syntax and plot composition 

illustrates how linguistic frameworks influence narrative design. 

Another noteworthy example is the use of pronouns to create narrative 

suspense or ambiguity. In this way, linguistic patterns from both 

historical and contemporary contexts can provide the foundation for 

storytelling. This study focuses on linguistic patterns, particularly 

those derived from spoken language, which have undergone 

functional transformations and are now employed in modern 

storytelling. These patterns, originally serving communicative 

purposes in oral traditions, highlight the adaptability of language and 
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its evolving narrative roles. To illustrate the narrative potential of 

these linguistic features, it is essential first to investigate their origins 

and initial applications. Understanding how these patterns were 

historically employed helps trace their evolution into contemporary 

usage. The study also examines how these patterns differ in their 

application across modern texts, shedding light on the changes they 

have undergone. For better clarity, the linguistic patterns discussed are 

categorized systematically, and each category is paired with 

contemporary narrative examples. These examples illustrate the 

practical manifestations of these patterns in modern storytelling. By 

highlighting these transformations, the study demonstrates how 

linguistic conventions adapt to meet the demands of evolving 

narrative forms, enriching our understanding of the interplay between 

language and storytelling across time and contexts. 

1.  Introduction  

The plural first-person pronoun does not always convey a collective 

meaning. Instances where this pronoun is metaphorically used to refer 

to a singular first person result in the formation of pseudo-plurals. 

These pseudo-plurals, which lend a conventional aspect to the 

pronoun “we,” serve various narrative functions. Broadly, based on 

the referential reliance of the plural pronoun either within or outside 

the text, it can be categorized into two types: exclusive and inclusive. 

The primary forms of the exclusive “we,” apart from its general usage 

as a humble form, include three distinct types: Royal, Sufi, and 

Authorial. In the humble form, the exclusive “we” is used as a plural 

first-person pronoun to refer to oneself out of respect for the audience. 

This usage is evident in the tone of fictional characters. Conversely, 

the Royal plural is a more rare application of the exclusive plural 

pronoun, characterized by its emphasis on self-aggrandizement. In this 

case, the singular speaker uses the plural pronoun to elevate and honor 

themselves. Historically, this usage has been less common due to its 

restriction to individuals holding high governmental positions or 

belonging to aristocratic families. On the other hand, the "Academic" 

plural represents an inclusive category in which the author considers 

themselves in alignment with the audience. This inclusive narrator 

constructs a discursive position that implies the existence of at least 

two narrative levels, one of which includes the narrator and “the 

other.” If “the other” refers to an entity outside the story, the resulting 



171 |   Shahbazi et al. 

 
 

situation is termed Academic plural in this study. The Academic 

plural is a key subset of the inclusive narrator, reflecting the narrator’s 

knowledge and access to the story’s data. In other words, the 

narrator’s omniscience suggests a narrative authority that is well-

suited to this form. This type of plural is employed in various ways, 

creating a platform for certain narrative forms. It constitutes a 

rhetorical strategy widely used in classical literature, where the 

narrator actively intervened in the text. 

2. Literature Review  

Nastaran Shahbazi and Hossein Bayat (2020), in their article titled 

“‘We’ Narrator Linguistic Potentials: First-person Plural Practicality 

in Narration”, examine the functional components of the logical 

definition of the first-person plural pronoun in storytelling. Mehrdad 

Naghzguy-Kohan (2017), in his article “The Formation of New First- 

and Second-Person Pronouns in Modern Persian from a 

Grammaticalization Perspective”, explores various forms of Persian 

pseudo-plurals under the subsection “Pseudo-Pluralization,” providing 

textual examples from Persian literature. Hossein Safi Piralujeh 

(2013), in his article “Explaining Boundary-Crossing in Modern 

Persian Fiction”, touches on a type of we-narration discussed in the 

present study, namely the scholarly plural, analyzing it from a 

narratological perspective. The same author, in his earlier work 

“Narrative Transformation in Folktales and Modern Persian Fiction” 

(2012), examines the Authorial plural discussed in the current study, 

focusing on its narrative applications. Nader Jahangiri, in his 1999 

article “Forms of Respect, Dominance, and Solidarity in 

Contemporary Persian”, dedicates a section to the use of various types 

of conventional plurals and provides examples from spoken Persian. 

In addition to these limited studies, which sporadically touch on the 

subject under consideration, other related research has been utilized 

where relevant. However, no study with a similar alignment and focus 

on the present issue has been identified. 

3. Methodology  

By adopting a narratological framework and revisiting the underlying 

structures that gave rise to certain types of exclusive plurals, it 

becomes apparent that the assumption of their singular reference is not 

always definitive. The conventional nature of some of these forms 
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might warrant reevaluation. In this regard, a hybrid approach can be 

utilized to investigate the underlying patterns. The sociological 

domain proves useful for examining contexts related to the regal 

plural, while the psychological domain aids in explaining the contexts 

of the Sufi plural. All conclusions stem from an analysis of the 

proposed concepts through the lens of the pragmatics of the first-

person plural pronoun in Persian, within the broader framework of 

narratological studies. In this analytical study, textual samples from 

the corpus of contemporary literature, with a focus on fiction, are 

selected and their contextual foundations are individually examined. 

Using layered paradigms, such as psychology and sociology, this 

study aims to elucidate the multifaceted dimensions of the issue. 

4. Discussion  

The primary aim of this study is to demonstrate the impact of 

exclusive and inclusive first-person plural narrators on narrative 

elements. It appears that the function of the inclusive plural narrator 

introduces a distinct narrative level within the story, as the narrator 

aligns themselves with an extratextual audience. This technique, 

rooted in oral discourse traditions, has been integrated into written 

narratives, distinguishing the narrator’s role from other forms. 

Specifically, this research seeks to explore the mechanisms through 

which these forms, prevalent in classical Persian literature, employed 

the plural pronoun instead of the singular. Furthermore, it examines 

whether pseudo-plurals have potential applicability in contemporary 

fictional literature. 

5. Conclusion  

Unlike authentic we-narratives, which reflect the modern era’s 

inclination toward collectivism, conventional we-narratives have a 

long-standing history in literature and appear across various narrative 

genres. Specifically, four types of these narratives, with varying 

frequencies and adapted forms, are also present in contemporary 

fiction. Based on the exclusive/inclusive framework, three of these 

types (Royal we, Sufi we, and Authorial we) belong to the exclusive 

category, while one (Academic we) falls into the inclusive category. 

The Royal we and Sufi we originate from specific characters and 

contexts. Even today, these types enhance or strengthen character 

development, atmosphere, and narrative style in stories. The third 



173 |   Shahbazi et al. 

 
 

type, the Authorial we, as its name suggests, refers to the author’s 

presence in the text, presenting themselves as “we.” This narrator may 

be one of the characters in the story who acknowledges their authorial 

role. Although this type is more common in academic writing, it can 

also be employed in fiction when the narrator seeks to impart an 

archaic tone to the narrative. The Authorial we can signify humility 

and adherence to a tradition or specific ideology, indicating the 

author’s alignment with a particular intellectual or cultural lineage. 

This is especially relevant in texts with didactic elements, where the 

genre and thematic markers allow interpretations of the author’s 

affiliations. For example, in mystical instructional texts, the author’s 

use of “we” may signify adherence to a particular school of thought or 

spiritual tradition. Finally, the Academic we represents an omniscient 

narrator who addresses the audience throughout the narrative, 

establishing a shared hypothetical space. This type of we-narrator 

resembles the oral storytelling tradition, assuming the role of a 

storyteller. By breaking narrative boundaries, it creates a dual 

structure: one level where the narrator is present and another 

comprising the narrated story itself. 

  Keywords: We-Narrative, Social psychology, conventional plural, 

Pragmatics of Pronouns, Contemporary Persian Story. 
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 یپردازدر داستان یقرارداد یهاجمع ییروا-یزبان یکاربردها

 .رانیتهران، ا ،یدانشگاه خوارزم ،یفارس اتیزبان و ادب یدکترا ۀآموختدانش   ینسترن شهباز
 

 .رانیا راز،یش راز،یدانشگاه ش ،یعرفان اتیادب یدکترا ۀآموختدانش   ییفاطمه طوبا
 

 .رانیفارس، بوشهر، ا جیدانشگاه خل ،یعموم یشناسروان یدکترا یدانشجو   یدیفاطمه جمش
 

 راز،یدانشگاه ش ،یو علو  اجتماع تیر یدانشکده اقتصاد و مد ،یشناسگروه جامعه اریاستاد   زادهیدیاحسان حم
 .رانیا راز،یش

 چکیده 
هایی که این ر میر ب ه شود. ماحصل موقعیتشخص جم  همیشه معنای جمعی افاده نمیاز رورت رمیر اول

ه ا جم -ها است. ای ن ش بهجم -روند، پدید آمدنِ شبهکار میشخص مفرد بهشکل مجازی برای ارجاع به اول
گونی دارن د. ب ه ش کل عم ده دهند در پرداخت روای ی کاربرده ای گون احالهی قراردادی می "ما"که به رمیر 

کای ارجاعیِ رمیر جم  به درون یا بی رون م هن، آن را ب ه دو دس هۀ "انلص اری" و "فراگی ر" می توان بر مبنای ات 
ر ورت عم ومی، س ه های ش اخص "م ا"ی منلص ر، ج ز ک اربرد ر ورت مهوار عانۀ آن بهتقسیم کرد. گون ه

اجهم اعی منلص ر -های ذهن یه تشکیل هر ی ک ت اب  زمین هک داردهای "م وکانه"، "روفیانه" و "مرلفانه" شکل
ه ا پردازی و ایجاد سبک روای ی از آنهای روایی به انواع گوناگونی اون شخصیتفردی است و در پرداختبه

نویس ی شود. از سوی دیگر "جم  عالمان ه" ر ورتی از دس هۀ فراگی ر اس ت ک ه ام روزه در داسهانبهره برده می
افزاید. پ ژوهش توجهی به روایت میهای جال شود و ظرفیترای بازنمایی از آن بهره برده میعنوان تمهیدی ببه

شناس ی شناس ی و جامعههای مهرتبی ا ون روانشده را با اسهفاده از پارادایمهای ذکرکند زمینهحارر تلا  می
 معارر تبیین کند.های داسهانی های روایی ذکرشده را با اسهفاده از نمونهبکاود و س س ظرفیت

داستان معاصر  ر،یضم ی  کاربردشناس ،یجمع قرارداد ،یاجتماع ی  شناسروان ت،یروا-ماها: کلیدواژه
  .یفارس
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 . مقدمه1

ارزی ابی کیسهی/ایس هی مرج   ر میر  مواج ه هس هیم؛روای ت -ش یوۀ م ا باها مهن داسهاندر 
ی منه  اول  شود:میشخص به دو ورعیت ک  

 ؛یی گروهی یا منسو  به گروه استراویرمیر آن مرج   .3
 مفردی است که ررفا  در قال  جم  قرار گرفهه.  آن رمیر شخصدرحقیقت  .8

رود و ب ه لل ا  ک ار م یشخص جم  در معنای ار  ی خ ود ب هاول ورعیت نخستدر 
رورتی قراردادی دارد و در دسهۀ  "راوی-ما"اما در ورعیت دوص  ؛خنثی است 2و س حه 9فروتنی

ش ده مرج   سازیاسامی جم » سازی" شده است:جم -ما( "شبه←)من های تکمی یرترو 
کنند. در رورتی که فرایندهای ررفی ناظر جم  دارند و بر بیش از یک جز  واحد دلالت می

رو ب هسازی منجر به جزمی شود که تنها بر یک جز  واحد دلالت کن د، ب ا فراین دی روبر جم 
 .(19: 3135)نغزگوی کهن،  «گویندمی "سازیجم شبه"هسهیم که به آن 

ور عیت  3نامد و آن را در مقابل حال ت کنش یِ می 6این کاربرد را نمایشی 8ناتالیا بخها     
ه ا روایت-پ ردازد و آن را در دس هۀ م ااما درنهایت ب دان نمی ،(105 :2017دهد )اول قرار می

ب ه  "م ا"ارج اع ر میر جمع ی  ۀتوانند بر اساس تکیها در این ورعیت میراوی-شمارد. مانمی
 به دو دسهه تقسیم شوند: انلصاری و فراگیر. ،یا بیرون درون

رکاربردترین     مبهن ی ب ر توار   گون ۀراوی انلصاری با مرج  ر میر مف رد، -شکل ما پ 
نویس ی معار ر نی ز ه ای زب ان فارس ی، در داسهانتب  ک اربرد عم ومی در ملاورهب ه است که

ت ای ب رای تواند ب ا نش انهپردازی، این کاربرد میکاربردهای مهنوعی دارد؛ خصورا  در شخصی 
ل  )ا ا « زیر اادر خال خالی آس مان». ارغر الهی در داسهان آیدحسا  گذاری بهفار ه او 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

0. condescending 

2. superiority 

3. Natalya Bekhta 

4. indicative 

6. subjunctive 



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 511

 

های عوام ل او را نس بت ب ه م ردص روس ها و تا( از زبان مردی روسهایی زورگوییِ خان و س همبی
ش ود و ب ا وگوی خان و روس هاییان آغ از میکند. آغاز داسهان با گفتخانوادة خود، روایت می

 یابد:توری  در با  این ارتبا  ادامه می
 گومیم: هر اه شما فرمایش کردین، خان.ما می

 گوید: جاده برای شما آبادیست.خان می و
 گومیم: هر اه شما فرمایش کردین خان.و ما می

 گوید: بی شما جاده نیست.و خان می
 گومیم: هر اه شما فرمایش کردین خان. و ما می

و ما هیچ نداشهیم و خان داشت. گاو از خان بود، آ  از خان ب ود. زم ین از خ ان ب ود و 
بود و از ما نبود و ما خان را دوست بودیم و خان تنها، زیاد ب ود و م ا  برکت زمین از خدای خان

 .(51: 3152)الهی،  زیاد، کم بودیم
های خاص و جداگانه ب رای ایج اد تن وع گس هرده در رمایر جم  رورت»در حالی که 

ه ای مهف اوت تن وع لازص را توانند در کنار معرفکه هر یک از رمایر میوجود ندارد، بجز این
راوی -وگوی بالا و خحو  مهعاق  آن، م ادر گفت (،315: 3124)جهانگیری، « ایجاد نمایند

ای ن ش کل از  ده د.مشخصا  مور  س حة خان را نسبت به خود و دیگر م ردص روس ها نش ان می
ل دهنده است ک ه ف رد ب ا احه راص ب ه ط رف مقاب ل، خ ود را کوا ک نمایش، رورتی خودتنز 

ک ار ب ردن ر ورت جم   فع ل شخص جم  و ب ه سهفاده از رمیر دوصزمان با اشمارد و هممی
گ ذارد. لل ن ای ن راوی در ط ول ده د و ب ه او احه راص میبرای مخاط  مفرد، او را برتری می

ی در بخش انههایی داسهان، وقهی ماداسهان ثابت باقی می ای را گ زار  راوی ر لنه-ماند. حه 
 ند و رلبهی از خان نیست:کند که خود و همسر  در آن حضور دار می

 زن ما را گفت: امان بده
 ما گفهیم: ای هست؟

 زن قرآن را آورد و قسممان داد: امان بده
 ما گفهیم: امان
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قرآن زد و گریه کرد. ما گریه زنمان را ندیده بودیم. زن ما ش یر ب ود. زن م ا  زن دسهش را به
 (54آمد، ما را فکر شد. )همان: هایش میاشمرا گریه نبود. زن ما مثل ابرهای بهار، سیلا  از 

ل می شود ک ه در م هن داس هان ب ا ویژگ ی س بکی )ف ردی( از این رو برای مخاط  مسج 
راوی همواره از "م ا"یی مهوار عانه ی ا مردبان ه ب رای اش اره ب ه خ ود اس هفاده -مواجه است و ما

ه ای انلص اری در راوی-اسه گونۀ مشخص از م گذشهه از کاربرد مبهنی بر توار ،   .کندمی
هایی مش ابهِ قب ل ی ا تغییریافه ه ب ه س نت ادبیات کلاسیک فارسی وجود دارن د ک ه ب ا ر ورت

 ند از:ااین سه نوع جم  عبارت ؛اندنویسی فارسی منهقل شدهداسهان
 ؛جم  م وکانه .3
 ؛جم  روفیانه .8
 .جم  مرلفانه .1

ب ا حض ور  که آوردگفهمانی را پدید می فراگیر در واق  موقعیهی راویِ -مادر سوی دیگر، 
ها ش امل دو سح  روایی در روایت وجود داشهه باشد که یکی از آن کمدسترود انهظار می آن

راوی+دیگری است. در رورتی که مقصود از "دیگری" فردی بیرون از داسهان باش د، م وقعیهی 
کادمی کایجاد می د. در پ ژوهش حار ر از نام ( می248 :1972) 9شود که  نت آن را جم  آ

این گونه با ارحلاح "جم  عالمانه" ناص برده خواهد شد. جم  عالمانه زیرمجموعۀ ار ی گون ۀ 
ب ه . ده دهای داسهانی نش ان میراوی و دسهرسی او را به داده دانشراوی فراگیر است که -ما

کند و با ماهیت ای ن ش یوه تناس بی او کنش روایهگری را مهبادر می "بودنلک  دانای"بیانی دیگر 
بس هر مناس بی ب رای برخ ی  ک ه ش ودمیش کال گون اگون اس هفاده ای ن جم   در ا  از تاص دارد. 

اس ت ک ه در ادبی ات  آورد. این ش یوه از ان واع راهبرده ای بلاغ یهای داسهانی پدید میقال 
ک رده وس ط آن در م هن مداخ  ه میتش هه و راوی عم لا  ای داکلاسیک موارد اسهفادۀ گسهرده

آن را از جم  ه  تریستارام شتند ذیل مفهوص گفهم ان ب ا مث الی از م هن رم ان  2است. راجر فالر
ب ه »و « ندهس ه گوهای گوناگون ر دای س خنحاکی از للن»داند که هایی میگذارینشانه

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

0. pluriels académique 

2. Roger Fowler 
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 (.39: 3908« )اندکند که نویسنده و خواننده جزو آنجمعی دلالت می
و  راوی انلص اری-هدف ار ی در پ ژوهش حار ر نش ان دادن ت أثیر روایهگ ری م ا     

راوی فراگی ر در م هن، -رس د ماحص ل ک ارکرد م انظر می ، بر عنارر داسهانی است. بهفراگیر
ش نو ی ا مخ اطبی ایجاد سح  روایی مهفاوت در داسهان است زیرا در آن راوی خود را ب ا روایت

ه ای مکه و  وارد ش ده بندد. این شیوه که از زمینۀ گفهاربنیاد به روایتمهن جم  می خار  از
  سازد.است، جایگاه راوی را نسبت به انواع دیگر مهمایز می

 پژوهش ۀپیشین. 2
راوی: -ه ای زب انی م اظرفیت»ای ب ا عن وان ( در مقال ه3133نسهرن شهبازی و حسین بی ات )
ه  ای ب  ه بررس  ی عم ک  رد بخش« جم    در روایهگ  ری ش  خصملاحظ  ات ک  اربرد ر  میر اول

 اند.پردازی پرداخههشخص جم  در داسهانمخه ف تعریف منحقی رمیر اول
گیری رمایر اول و دوص شخص شکل»ای با عنوان ( در مقاله3135کهن )مهرداد نغزگوی

ش کال « س ازیجم شبه»ذی ل بخش ی ب ا عن وان « ش دگیجدیدِ فارسی ن و از منظ ر دسهوری ا 
 های مهنی از ادبیات فارسی توریف کرده است.های فارسی را با مثالجم اندگانۀ شبیه

نویس ی تبی ین مرزش کنی در داسهان»ای ب ا عن وان ( در مقاله3138حسین رافی پیرلوجه )
های مورد بل ث در مقال ۀ حار ر )جم   عالمان ه( هایی از یکی از گونهبه بخش« نوین فارسی

 شناخهی آن را بررسی کرده است.از منظری روایتاشاره کرده و 
نویس ی های عامیان ه و داسهانگردانی در قص هروای ت»ای با عنوان ( در مقاله3133همو )
به گونۀ "جم  مرلفانه" نظر داشهه است و از منظر داسهانی ب ه محالع ۀ آن پرداخه ه « نوین فارسی

 است.
های احه راص، س  حه و همبس هگی در گونه»ن ( با عنوا3142ای )نادر جهانگیری در مقاله

های مخه ف جم  ق راردادی اخهص اص داده و بخشی را به کاربرد رورت« زبان فارسی امروز
 هایی از زبان گفهاری گزار  کرده است.انواع آن را با نمونه

ان د گریخهه به مور وعِ م دنظر پرداخههتعدادی که به رورت جسههمحالعات کم دیگر از
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یاف ت  پ ژوهشتمرک ز ب ر مس ئ ۀ راسهایی و همکار بهره برده شده است اما پژوهشی با  در طول
 نشد.

 وشر . 3
شناخهی و نگ اهی مج دد ب ه زیرس اخت پدی د آم دن برخ ی از ان واع ای ن فرض روایتبا پیش

و  نیس تش ان ان دان قحع ی انگاری در خصوص مفرد بودن همههای انلصاری، بدیهیجم 
ها تجدید نظر ک رد. در ای ن میزان قراردادی بودن جم  در بعضی از این گونهشاید بهوان دربارۀ 

اق ه ک رد. ح وزۀ دالگوه ا م ی الهقاطی بهره برد تا بهوان در زیرس اختدتوان از رویکر راسها می
ش ناخهی و ح وزۀ روان آیدبه کار میهای مربو  به جم  م وکانه زمینه شناخهی در بررسیجامعه

 خ وانشِ  های مربو  به جم  روفیانه تبیین گردند. تماص نهای  برآین دِ زمینهتا  کندنیز کمک می
شخص جم  در زبان فارس ی اس ت ک ه در شده از منظر کاربردشناسی رمیر اولمفاهیم محرح

 گردند.شناخهی بررسی میبسهر محالعات روایت
های مهنی از پیکرۀ ادبیات معارر ب ا ملوری ت داس هان رو نمونه پیشِ  9در محالعۀ تل ی ی 

 اند. گزینش شده

  چارچوب نظری .4
رو، ازای نبخش د. میای است که به ساخهمان محالعه الگو ک یدوا ه "زمینهرو "در پژوهش پیش

مباح ث م ورد  قبولیقابل حد. این سه زمینه تا مدنظر قرار گرفت( 3135راجر فالر ) بندیتقسیم
 دهند:نظر بلث جاری را پوشش می

   2زمینۀ گفهاری. 3
  8زمینۀ فرهنگی.8
  9زمینۀ ارجاعی.1
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پذیرد. این موقعیت ش امل یعنی موقعیهی که گفهمان درون آن رورت می»زمینۀ گفهاری:
حال و هوا و موقعیت ملیحی و شرایط مهقابل گویندگان در برابر یکدیگر است ک ه آی ا دو نف ر 

ش ود، گفهگ وی ت فن ی حال گفهگوی رودررو هسهند یا س خنرانی در براب ر جم   انج اص میدر 
 .(355: 3135فالر، ) «... است

عدِ یادشده معنا میویژگی اشاری بودن رمیر اول یابد. بنابراین سوگیریِ شخص جم  در ب 
نخس هین  ،ش خص جم  کارگیری رمیر اولها و در نظر داشهن مخاط  ذهنی در به شخصیت

ها مدنظر قرار داد خصورا  که کاربرد ای ن ر میر ب رای ای است که باید آن را در خوانشمرلفه
 ۀبعض ی خصور یات تکرارش وند. »تکرارشونده است ویژگینوعی بعضی از انواع مورد بلث 

های خ اص گفه ار را تل ت ت وان از طری ق آن زمین هشناسایی و نیرومند وجود دارد که میقابل
ه ای تک رار ش ونده بن دی ویژگیبندی ک رد. طبقهروشنی دس هه 2ها یا انواع موقعیهیبندیطبقه
های ب ا ه ای اجهم اعی را در دس ههای است ک ه مق ولات و فعالیتقراردادهای اجهماعی ۀنهیج

 .(355)همان:  «کنندبندی میهای خاص خود طبقهاهمیت
یت به یکی از دو سویۀ تف اخر/فروتنی ها درنهاو در انواع مورد بلث نیز هر سۀ این شکل

دهندۀ ارتب ا  زمین ۀ شک ی وار  نشان شوند. این توری  بهای نزدیک میقراردادهای ملاوره
کامل قراردادهای اجهماعی و اقهصادی، تم اص  ۀشبکاز منظور »گفهاری با زمینۀ فرهنگی است:

سازند، یاس وسی  فرهنم را میهای مأنوسی است که مجموعا  در مقنهادها و ارتبا  و موقعیت
س خنی خ اص ارتب ا  دارن د و س اخهار گفهم انی را ک ه در ۀ ویژه آنجا که این امور ب ا زمین به

 .(354)همان:  «دهنددهد تلت تأثیر قرار میها رخ میااراو  آن

ه ای ای ن بخ ش اره دارد و در فراین د تل یلش وع س خن ار مو  سومین زمینه به اسهقلالِ 
)م وکان  ه و ر  وفیانه( ت  اب   د م  ورد محالع  هار پن  داری دو ن  وع از م  و ی  را جم ک ی  دی اس  ت ز 

را اثب ات  ت ق ی ای نتوانن د امک ان های ش ناخهی میاین زمینه .استانگاشهی ایدمولو یک پیش

                                                                                                                                        
0. context of reference 
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ش ود ظرفی ت خ اص س خن انس انی اس ت نامیده می 9جاییاین آزادی که معمولا  جابه» کنند:
اند، در ی بلافصل گفهار خار  شدهکه در زمان و مکان از زمینه برای ارجاع به ایزها و اموری

حالی که بانم حیوانات و سخن اطفال کواک مرتبط ب ا ش رایط ح ال حار ر گفه ار اس ت، 
هایی خ ار  از اینج ا و اکن ون تواند به زمینهبشر طوری است که می ۀویژگی زبان کاملا  پیشرفه

ب رای نش ان دادن فع الیهی ی ا »ۀ ارج اعی و گفه اری وقهی دو زمین .(352)همان:  «ارجاع دهد
در  ،ج ا(. بن ابراین)همان« زمانی دارن دروند با یکدیگر همموروعی در حال حارر به کار می

ه ای راوی-ش ود ان واع م ا. در ادام ه ت لا  میگیرندمیها ذیل سرفص ی مشهرک قرار بررسی
تنوع ب ه نم ایش ابع اد مور وع م ورد نظ ر شده بررسی گردند. این انلصاری در سه زمینۀ طرح

 کمک خواهد کرد.

 ها یافته. 5
 جمع ملوکانه. 1. 5

]این نقش ارج اعی » گیرد:شخص جم  قراردادی در ملور تفاخر قرار مینوعی از کاربرد اول
ت ر بسامد وقوع این نوع کاربرد بسیار کم ... خود است« تکریم و اعزاز»به گویندۀ مفرد[ برای 

للا  تاریخی تنها کسانی مج از ب ه ]کاربرد فروتنانه[ بوده است؛ زیرا به اول این رمیراز نقش 
ان د: ه ای اش رافی بودهیا از خانواده اند که منار  بسیار بالای دولهی داشههاسهفاده از آن بوده

منزل ما در برجی است که بلکم ما وزیر امور خارجه در زمان حکومت خ ود در گ یلان بن ا »
 (. 33: 3900کهن،  ()نغزگویشاهسفرنامۀ ناصرالدین)از  «کرده

در ق رون مهق دص » ؛رسد کاربرد این نوع منلص ر ب ه ش خص پادش اه نب ودهبه نظر می     
بس یار ع ادی ب وده  ،هجری اسهفاده از شناسۀ جم  برای ارجاع به خودی ک ه مق اص ب الا داش هه

د. کن ب ه ذه ن مهب ادر م یرا جا(. با این حال این کاربرد شخصیت نوعی پادشاه )همان« است
( طبق  ۀ پادش  اهان را ب  ه شخص  یت 25: 3123 )عب  دال هیان، ک   ی"ه  ای ویژگی"ن  وعی ب  ودن 
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گوین ده ب ا »راوی م وکان ه -ب اقی بمان د. در م ا9شود شخص یت مس ح  افزاید اما باعث میمی
رساخهن خود امکان یک رابحمهک  :Siewierska, 2004« )کن دمهقابل ع ادی را منهف ی می ۀث 

 .سازدو قدرت و س حۀ خود را مرکد می (218
ه ای گونه در نظاصمند پادش اهش کوه در زمینۀ گفهاری و ارجاعی از آنجاکه موقعی ت     

ن درت آی د و ب ها  میحس تر م اهیهی تش ریفاتی و نوس هالو یک ب ه سیاسی جهان امروز بیش
ه ای داس هانی توان د در مهنتوان اثری از آن در مهون یافت، به تب  شخصیت پادش اه نی ز میمی

طور ک   ی موقعی ت روایهگ ری پادش اه، ب ه جدید کارکردی ملدودتر از گذشهه داشهه باشد. به
ه ای مرب و  یتشک ی که تماص و کمال کنش روایی را برعهده بگیرد اندان دیرینه نیست. روا

اند و ماحصل کار شد که یا در دربار مشغول بودهبه پادشاهان عموما  توسط راویانی پرداخهه می
ها توسط دیگ ر مرلف ان روایتیا این  ه،شدهایی از این دست منجر میها به خ ق تاریخ یا مهنآن
 شده است. ها نقل میهایی در مهنروایترورت خردهبه

های تاریخی نیز راهبردهای مش ابهی ها یا داسهانرمان (جز قال  تاریخ )بهدر شکل نوین 
ش کال گیرن د. ام ا در اغ    ای ن ا  و شخص پادشاه در پیش می یرا برای خ ق فضاهای دربار

کنش روایی را برعهده داشهه باشد، ق رار  رورت یک اراهبه شخصی کهپادشاه در ورعیت اول
آی د. در حسا  می نفسه قالبی غیرمعمول بهروایت م وکانه فی-ماندارد. بنابراین زمینۀ گفهاریِ 

 وگوها مش ابه گف تدهد و بافت انهقال دادهاین قال  پادشاه روایت شخصی خود را بازتا  می
های مألوف نیس ت. احم د ش ام و ای ن نگارانه( یا سخنرانی و امثال این ورعیت)رودررو یا نامه

  ستفر روزنامتهنوآورانه در بافت روایی قرار داده است. داس هان  ایموقعیت مهناقض را به شیوه
ای خی الی از پادش اهی قاج اری (، س فرنامه3129)ا ا  اول    امریغاآرِ ایالاتِ مافرقهمیمنت

سازی کرده است. پادش اه نظیره روزنامه  اطراتِ اعامادالسلطنهاست که شام و آن را بر اساس 
 کن د:ش خص جم   اس هفاده میره ب ه خ ود هم واره از ر میر اولقاجاری در این اثر برای اشا

 ای ش ویم.المبارک قرار است از دارالع م برق ی راه ی الوپنجم شهر رمضانامروز شنبه بیست»
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قبل از تقریر آنچه امروز پیش از حرکت رخ داد و سب  کمال انبسا  خاطر همایون ما شد لازص 
رآزار اس ت بینیم این نکهه را مرکوز ذهنِ می تاریخ فرموده باشیم که نقرس اگراه مرض رع  پ 

هر نبوت مشخص بزرگان ایل قاجار است، تا آنجاکه به تصدیق فلول ع ما هر ک ه از  همچون م 
 .(19: 3131) «ما این مرض ندارد و کیفش کوک است لاملاله نسبش مشکوک است

 ب ا توج ه ب هطنزگ ونگی واره مش خص اس ت، م هن ب ا گونه که از آغاز این داس هانهمان
شخص جم   نی ز در شود و اسهفاده از رمیر اولآمیز از دید پادشاه آغاز میهای مفاخرهویژگی

سه ساعت به دسهه مانده جوانک جعن قی ب ی کس   : »کنداین قال ، این وجهه را تقویت می
ن ک ه کرد در با  کنسحیحوس یون و ای اجازه به حضور انور آمد که اراجیف غری  عرض می

های دیگر. طوری که به ک ی سر رفه یم و پ اک رعیت باید عدالهخانه داشهه باشد و مبالغی یاوه
کنی! رعی ت اگ ر فهمی اه جفنگیات عرض میخودت هم نمی-از کوره دررفهیم. فرمودیم: 

 (41)همان: « شناسیم...شود. ان هم این رعیهی که ما میاقبال داشت رعیت نمی
شخصیت در ب افهی مهناس   ب ا انگاش ت ذهن ی  پردازِ  ر نظر داشت اما همچنین باید د 

در روای ت را ب ودگی پادش اه ش خصاست. گ زینش قال   س فرنامه، مس ئ ۀ اول بودهمخاط  
های نار رالدین ش اه وج ود دارد ای از این موقعیت در سفرنامهخصورا  نمونه ؛دهدپوشش می

 نمایان دای باورپ ذیر میمهنی به گونه 9ا  نلوۀللکه هم جایگاه شاه را در قامت راوی و هم به
ب ود ک ه ب ه زب ان  2س یهیقا من زل دوص لس»ش ود: و در سفرنامة خیالی ش ام و نی ز تک رار می

ها" باشد. نزدیکی این ب ده با ب دۀ موس وص ب ه کرم ان م ا را ب ه ی اد حماس ۀ گاوبازی "شهر گربه
کانی به نظم آورده ]...[ در ح ال ام ر ب ه انداخت که عبید زا موش و گربهبزرگ م ی خودمان 

 .(58)همان: « اتراق فرمودیم
بنا به تغییر مکان روایت، بسهر گفهمان  شاهناررالدین های فرنمدر سفرنامهاین موقعیت  

روش نی دهد. کاربرد ر میر م ا از س وی پادش اه گ اه ب هسیاسی و ساخهار قدرت را نمایش می
ها ب ود، آن ق در آدص امروز عید فرنگی»ن خود و دیگران است: گذاری او میادهندۀ فار هنشان

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. syntax 
2. Los Gotos City 



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 510

 

ت ر از ب اغ وح ش ها را مای لها تماشای ما را و ایرانیاینجا بود که حسا  نداشت و پدر سوخهه
ی ک کش ور  طور ک ه مش خص اس ت پادش اهِ (. هم ان38: 3144شاه، )ناررالدین...«  بودند

تواند در مواجهۀ با افرادی بیگانه، خود را ب ا م ردص کش ور  در ی ک مور   مش هرک ق رار می
ت وان ب رای مرج   ندهد. در انین رورتی مسئ ۀ بافت ارجاعی بسیار جال   توج ه اس ت. می

ر شد:  رمیر جم  م وکانه سه حالت را مهصو 
 ؛شخص جم  استماهوی رمیر اولراهی برای ایجاد تمایز میان خود و دیگری که ویژگی . 3
هایی غیرانسانی جم  اشاره به خود و دسهگاه س حنت که در این حال پادشاه خود را با مقوله. 8

 ؛بسهه است
 اشاره به خود + خداوند.. 1

با گذر از حالت نخست، در دو حالت بع دی ور عیت س ایر اعض ا  و ش کل جمع ی ک ه در 
حالت سوص که مفهومی ک املا   خصوص ردبهرسد. نظر میشود، قابل اعهنا بهنهایت حارل می

غیرمادی در ساخت احهمالیِ جمِ  مورد نظر دخیل است. در این مورد، مفهوص "س ایۀ خداون د" 
اه ر از ای زدان" توان د ر ورتی برآم ده از عب ارت "ک یآید ک ه میحسا  میمفهومی مهم به 
که از وا ۀ "اهر" معن ای "ن ژاد" )در . در حالیهای رسمی دوران ساسانیان باشدبرگرفهه از کهیبه

ه ارتب اطی مس هقیم وج ود مقابل معنای "رورت و ظاهر"( افاده گ ردد، می ان مقول ۀ اه ر و ف ر  
از آنج ا ک ه در دورۀ بع د از »من د خواه د ب ود. خواهد داشت و دارندۀ اولی از دومی نی ز بهره

ی الارض" جایگزین نقشی شد که پادشاه را اسلاص تصویر خداوند جایز نبود، عبارت "ظل  ال ه ف
ر  بصورت دریافت کنندۀ  (؛ در ای ن موقعی ت 58: 3121)س ودآور، « ک ردخدایان تجس  م می ف 

ک م در تِ ترتی   دس (. ب دین51)هم ان: « پادشاه را تفویض مسئولیت از جان  ای زدان ب ود»
"نماین دگی  مش ابهکن د، توان جایگاهی را که پادشاه ب رای خ ود تجس  م م یفرهنم ایرانی می

 کردن" در نظر گرفت. 
ای ( کوشیده است با طرح کردن شکل تفکر اسحوره3135)9از سوی دیگر جوزف کمبل

، موجودیت مفهوص تجریدی خداوند را در ذهن انسان روشن کند. در این دیدگاه در ذهن انسان
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9«آن ت و هس هی»عبارت  تنها میسر است ب که ایزی خار  ازمهلدشدن با خداوند نه 
نیس ت؛  

 ( اما در کنار ای ن ش کلِ 55: 3135توان و باید آن )خداوند( را در خود یافت )در این آموزه می
ها را دی د ک ه نماین ده، النوعتر مانند ر مرات  پایینتوان مفاهیمی با س س هکمالی یا نهایی، می

هایی ه ا نی ز شخص یتدر ای ن حالت .(55ظهر یا عضوی از کارکنان خداوند هسهند )همان: م  
ه ا ش ناخهه توان د عض وی از گ روه آنهای انسانی را برعهده دارند و انس ان میی کنشدغیرما

ای میان او و س ایر واسحه "نیروی کنشگر خداوند"عنوان تواند بهشود. با این فرض پادشاه نیز می
ش د، ب ه می تص ورایگاهی ک ه ب رای او گزینی با توجه به جحسا  بیاید و در مور ها به انسان

شخص در بافت تفکر خداباور، کاربرد رمیر اول فرضاین پیشالهی میل داشهه باشد. با  ۀسوی
 «من+دیگ ری»ساخهی غیرقراردادی خواهد داشت؛ زیرا جم  موجود حارل قاعدۀ جم   رف

خواهد بود. و مقص ود از "دیگ ری" در ای ن الگ و وج ودی م اورایی و غیرقاب ل دس هرس یعن ی 
 خداوند است.

ای دیگر در زمینۀ فرهنگی جایگاه پادش اه ب ا اخ هلاف بس یار از م ردص در نظ ر از جنبه    
خ ود، ن افیِ خودیِ شخص روایهگر به شده است و قرار گرفهن پادشاه در موقعیت اولگرفهه می

در ر یم س  حنهیِ »است که از شخصیت وی در اذهان وجود دارد.  های قالبیویژگین دسهه آ
ه دانس ت و هم ۀ م ردص زی ر س ایۀ او، ای ن موج ود نامهن اهی مند، شاه خ ود را س ایۀ خ دا میفر 

( از هم ین رو نس بت دادن برخ ی عم کرده ا ب ه ان ین 89: 3900)اخ وت، « اساطیری، بودند
مس امل م ورد وقهی قص د داش هه باش د در  رسد خصورا  نظر میمکن به شخصیهی از اساس نام

 شخصی سخن بگوید. 
در ذه ن مخاط   ش کل  2انین ی ک ه برآم ده از نظ اص یادآین دهابه پشهوانۀ دلای ی این    

اند، وقه  ی شخص  یت پادش  اه از زمین  ۀ ت  اریخی بی  رون بیای  د و در فض  ای غیرت  اریخی و بس  هه
بودن و خود در داسهانی ظاهر شود، کارکرد شخصیت او به سمت نوعینامهناس  با بسهر زمانی 

هایی در مهن شاخص خواهد ش د نوعی با ویژگی تب  این شخصیتِ رود. به سازی پیش مینظیره
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. tat tuam asi 
2. script 



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 511

 

ش خص جم   ب رای او اس ت ک ه در واق   از دی د ه ا، ک اربرد اولت رین ویژگیو یکی از مهم
میدانی نب ود »آید: حسا  می سخن گفهن او به های سبکیترین ویژگیمخاط  یکی از ار ی

گف ت می "ما"ای نداشت. مجسمۀ مردی تنها، شاید تنهاترین مرد دنیا که خود  را که مجسمه
 (.   820: 3123بیگی، )بهمن« کردپرهیز می "من"و از به کار بردن رمیر مهک م 

 جمع صوفیانه. 2. 5
آن را "وج ه غال  " ای ن قس م  ک هاست؛ تا جایی کاربرد رمایر در مهون عرفانی بسیار گسهرده

شود برخ ی گاه این گسهردگی باعث می .(835: 3138کدکنی، گیرند )شفیعیمهون در نظر می
ه ای ویژگیخص وص ک ه ش وند. ب ه 9شدگیمشمول عادت سبکیِ  ها تاب  ویژگیِ گیریاز بهره

( ب ا 333: 3135)احم دی، « ه ا و نماده امعناهای ر منی، مجازه ا، تمثیل»زبان روفیه یعنی 
ی تغیی ر حال ت ه مه م و دِلالکاربردهای روایی رمیر تناسبی تاص دارد. یکی از این کاربرده ای 

توان د ب دون تور یلی شخص جم  است ک ه در م واردی مش خص میشخص مفرد به اولاول
راوی روفیانه زمانی است ک ه -های مورد نظر گوینده را بیان کند؛ مقصود از مایتمازاد، موقع

 کند.اسهفاده می "ما"از رمیر  "جم "روفی در مقاص 
تنهایی گویای مقاص س یر و س  وک ههای روفی، بتشخیص کاربرد این گونه در مهنِ گفهه

ه ا اش اره ش د، در تر به آنممکن است رمیر جم  به دلایل مخه فی که پیش زیرا ؛ها نیستآن
ش خص شکال دیگرِ اسهفاده از ر میر اولکار رفهه باشد. بنابراین برای تمایز این گونه با ا  مهن به

 مفروضشخصیت موردنظر را  بارۀها درای از دادهشخص مفرد، باید مجموعهجم  به جای اول
حس ا  آورد.  م  روفیانه" ب ههای ذکرشده، از گونۀ "جداشت و این کاربرد را در راسهای داده

خوانی دادن های ماهویِ یک روفی در مقاص جم  است تا بهوان با همها، ویژگیمقصود از داده
کاررفهه از های مقاص جم ، او را در این مقاص در نظر گرفت و جم  بهموقعیت روفی و شاخصه

 روفیانه قرار داد. هایسوی او را در زمرۀ جم 
راوی نی  ز مانن  د جم    م وکان  ه در -ه  اری و ارج  اعی، ای  ن ش  کل م  ادر م  ورد زمین  ۀ گف
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ت رین کاربرده ای ای ن ش کل جم   در نویسی نوین ک اربردی ن ادر دارد. یک ی از مهمداسهان
طریق حهی وقه ی . بدینیابدمیها نمود افزودن ویژگی به شخصیت داسهانی و فضاسازی داسهان

های فضای عرفانی پاراه در نقش روایهگر قرار ندارد، بخشی از ویژگییک یشک  راوی به-ما
ها از همین ویژگی« روشنانخانه»افزاید. هوشنم گ شیری در پرداخت داسهان را به داسهان می

در ماس ت کات   ش اید ی ا در » رس اند:جملات به پای ان میاین بهره برده است و داسهان را با 
کلاص که بر سر دست داشت. آنجا، ب ر کاغ ذهای زرد ش دۀ روی می ز  های میان آنروشنسایه

زیرس یگاری را ندی دیم ک داص دس ت ب ر  م ان را ه م ب ردیم.خواناست این: ما هم رفهیم، نعش
آمد لبخند به ل  و رقصان، انگار بگوید ان ا الل ق کاغذها گذاشت وقهی کات  رو به دیوار می

 .(913: 3128) «اللقةیا انا ک م
عرف انی -های مهعددی ب ه فض ای م اوراییگذارینشانه« روشنانخانه»بندی داسهان نپایا

گونه، مفهوص فنا، های شح سازی ناپدید شدن کات  با تبادر سماع و عبارتدارد اعم از تصویر
 ک ه کات  « مان را هم ب ردیمما هم رفهیم، نعش»اشاره وحدت کات  با کلاص و جم ۀ ک یدی 

 کند.شخص جم  اسهفاده میاز رمیر اول، خودبه  برای اشارۀ در آن
های هایی ب ا اش ارهها در داس هانروایتیا کلان« روشنانخانه»گونۀ روایتدر اشارۀ خرده

رمیر "ما" است ک ه در قال   یادآین دی  9راوی روفیانه مسئ ۀ مهم روایهمندی-تر به ماگسهرده
کنن د. ر ورت ت  ویلی بی ان میش دۀ س الک ب هتأثیرگذار، داسهانی ناگفهه را دربارۀ مسیر طی

ه ای مخه  ف، ب الاخره ب ه قهرمان این داسهان پس از پشت سر نهادن مسیری ط ولانی و وادی
توان د خ ود را در مق اص جم   ب ا خداون د، "م ا" بنام د. ب ا ف رض یابد ک ه میای دست مینقحه

گروه ی للا  "دیگ ری" درونهایی از نمایندگی پادشاه در جم  م وکانه، این دو شکل شباهت
راوی روفیانه در باف ت -در این دو شکل بسیار مهفاوت است. مادارند. اما ارتبا  

ک ای ارج اعی جم   ری که به آن اشاره شد میقراردادی و کاربردی انلصا تواند به دو شیوه ات 
 داشهه باشد:
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 ؛ای برای گذشهن از نفسنشانه .3
 .بیانگر مقاص جم  .8

« رودش مار م یما به جای من نوعی کاربرد مهوارعانه به»شکل عمومی در ورعیت اول مشابه 
ج ای مف رد از اش ارۀ  رت جم   ب هگزینیِ ر و ( که در آن گوینده با ج ای310: 3131)لازار، 

شخص جم   پی رو قرارداده ای کند. در این رورت، کاربرد اولمسهقیم به خود خودداری می
ت وان آن را مع ادل س ایر ایِ وادی عرفان عم ل ک رده اس ت و میملاوره در خدمت ارول پایه

لعبارت نه این جم ۀ مولان ا دهنده مثل کاربرد وا ۀ "بنده" در نظر گرفت؛ برای نمو های خودتنز 
(. ی ا 333: 3132]...[ ) ای ن ک ار بن ده نیس ت و بن ده آن را هرگ ز نه وان ک ردن»مافیه: در فیه

بدانک شیخ ما، قدس ال ه روحه العزیز، هرگ ز خ ویش : »اسرارالاوحیدکاربرد وا ه "ایشان" در 
ان د و گفهه ایش ان، ان ین"نگفهه است. هر کجا ذکر خویش کرده گفه ه اس ت:  "ما"و  "من"را 

 (.35: 3131) «"اندانین کرده
تر نیز اش اره ش د معنای ابی فراین دی مش ابه جم   طور که پیشاما در ورعیت دوص، همان

ت ری س خن گف ت زی را برخ ی توان با اطمینان بیشکند. در این ورعیت میم وکانه را طی می
9شناخهی نیز امکان وجود ورعیت اسهعلاگونههای روانهینظر 

2کنند. آبراه اص مزل وأیید میرا ت 
 

های او " ( در محالعات خود مخهصات موقعیت مشابه مقاص "جم " را ذیل عنوان "تجرب ه3132)
 "های او تجربه"های همبسهگی برای انسان پرداخهه است. عبارت بیان کرده است و به ظرفیت

ه اص، خ س ه، وج د و دربردارندۀ طیف وسیعی از آزمودن مف اهیمی اس هعلایی مانن د اش راق، ال
ای ، نهای  محالع هها  اوجها و تجربهادیان، ارزششود. مزلو در کها  مواردی از این دست می

های عقی دتی اف راد، های او " فارغ از گرایشکند که در آن ممکن است "تجربهرا گزار  می
عایی است ک ه دلو ادر تئوری مز  أملتترین مسامل قابلدهد. یکی از اساسیها رخ نآ در زندگی

اف راد را ب ر هم ین مبن ا ب ه دو طی ف د و در آن در اش خاص دار  او در مورد فراگیری این تجربه
گ  را س  اخهار شخص  یهی کن  د. از دی  دگاه مزل  و اف  راد غیراو گ  را تقس  یم میگ  را و غیراو او 
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 :3132و، گرا ی ا مکانیس هی دارن د )مزل یدگرای افراط ی، م االعاده منحقی، عقلانی، ع مفوق
شناسی نس ل س وص های رای  در شناخت انسان که روانانگاشت. او با اسهفاده از پیش(95-94
کن د و آن ف ی میر های او  را طبیعی و قابل محالعه مع، تجربهداده استها را بنیاد خود قرار آن

های تجرب هدر عمل هر ایزی که در »گیرد. دادهای دینی در نظر میرا در ارتبا  مسهقیم با رخ
دادهای دین ی ی ا تواند ذیل عناوین رویدهد، هر اند منشا  طبیعی داشهه باشد، میاو  رخ می

« ای دین ی ت ق ی ش ده اس تهای دینی فهرست شود، یا در واق  در گذشهه ر رفا  تجرب هتجربه
های او  را ویژگ  ی م  رتبط ب  ا تجرب  ه 85س   س در پیوس  ت نخس  ت که  ا ،  ؛(33)هم  ان: 

ط ور ک  ی کن د. ب هو در ذیل این موارد، توریلاتی در خصوص هر یک بی ان می شماردبرمی
 ها را به دو بخش تقسیم کرد:توان این ویژگیمی

 های تجربۀ او ؛ . خصیصه3
 او . گرانِ های تجربه. حالت8

هایی که روفیه خصور ا  در گوید با ویژگیهای او  که مزلو از آن سخن میقرابت ایدۀ تجربه
طبیع ی ش مردن  .رس اندنظر میاند، محابقت این دو را ممکن و منحقی بهفنا گزار  کردهمقاص 
گر مقاص فنا های مهب ور در گفهار روفیان تجربهملورانه و شباهتهای او ، سراشمۀ دینتجربه

ر . دنمایان دمیهای او  باورپ ذیر عنوان شک ی از تجربهنظر مزلو این مقاص را بهویژگی مد   85با 
ش ک ی واقع ی گر( در ور عیت ذکرش ده ب ه)=تجرب ه نهیجه با اسهناد به تئ وری مزل و، ر وفی

)خداون د( ب دل " من+دیگ ری"ب ه حال ت  "م ن"نهاد که او را از حالت میای را پشت سرتجربه
کند. بدین ترتی  در این فرایند نخسهین ش ر  ر وری ب رای ق رار گ رفهن در دامن ۀ روای ت می

 راوی روفیانه بیانگر آن باشد. -تواند در مااه روفی میمشابه آند شو جمعی حارل می
ا ه توان به مخهصات مقاص جم  پرداخت. بنابر آناز سوی دیگر در زمینۀ فرهنگی، می    

گفهه شد بر اساس اعهقاد عرفا برای رسیدن به وحدت باید از خود فانی شد. با وج ود اخ هلاف 
نظرن د ک ه ر وفی ب رای ب اره هم ای ن طور ک ی همه در، بهنظر در مورد جزمیات سیر و س وک

ه ایی ک ه مقاص "جم " از جم  ه مقاص و لاجرص باید از اند مرح ه گذر کند "فنا"دسهیابی به مقاص 
در مسیر س وک روفی قرار دارد. در دیدگاه عرفا تعاریف مهعددی از مفهوص این ارحلاح دیده 
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ربو  به منشا  ایجاد مقاص جم  است؛ این مقاص از قِب ل شود که مخر  مشهرک این تعاریف ممی
 .(820: 3131؛ هجویری، 353: 3133شود )قشیری، خداوند به سالک اعحا  می

گی رد و بنابراین در تفکر اهل روفیه، سالک در این مرح ه مورد عنایت خداون د ق رار می
ت وان نهیج ه گرف ت ی میف رد خواه د ب ود. از ان ین دی دگاهموقعیت او نزد خداوند منلصر به

او ب ا  ام ا کنن د،ه ایی اس ت ک ه ب ه فروتن ی تور یه میگراه رفهار سالک همواره تلت آموزه
تواند علاوه بر اظهار توار ، میان خود و دیگران تمایز قام ل شخص جم  میگزینش رمیر اول

تع   ق ب ه »شود زیرا در مورعی مشهرک با خداوند قرار گرفهه است. در این مور  مشهرک ک ه 
)قش یری، « کن ددر س ر  گوی د و ب ه دل س ماع می»( س الک 33: 3123)کاشانی، « روح دارد

3133 :353  .) 

 . جمع مؤلفانه3. 5
نامند. این جم  در مهون تع یم ی بس یار ک اربرد داش هه نیز می 9راوی این جم  را مای ویرایشگر

نفسه منزلت گوینده را پ ایین فیشخص جم  کاربرد رمیر اول » :است و رورتی فروتنانه دارد
آورد ب ک  ه روش  ی اس  ت ب  رای نش  ان دادن احه  راص ک  ه در آن گوین  ده خ  ود را کوا  ک نم  ی
ده  د. ش  اید ب  ه هم  ین دلی  ل باش  د ک  ه طبق  ات ش  مارد ب ک  ه ب  ه ی  ک جم    تس  ری مینمی

 ه"بن د" هایی ا ونکنن د و آن را ب ه ر ورتطور فراگی ر اس هفاده میکرده هم از آن بهتلصیل
 .(805: 3900من، )بی« دهندترجی  می "من" عنوان رمیر جایگزین برایهب

بودگی خود اشاره  مرلفشخص جم  به ویژگیدر مهون داسهانی وقهی راوی با رمیر اول
نظ ر ای از فروتن ی ب ه که نشانهبه جای این»آید. انین کاربردی پدید می مرلفانه کند، جم می

 ,Siewierska)«ش ود]شک ی[ رسمی، قدیمی و حه ی پ رآوازه ت ق ی می عنوانبرسد، بیشهر به

کا به همین ظرفیت، هوشنم گ شیری در داسهان  .(219 :2004 )ا ا  اول  معصوم پتنج با ات 
حتدیث مترده بتر دار کتردن آن ستوار کته راوی بهره گرفهه است. در داسهانِ -( از این ما3152

اق دبی ربن ع  ی، خواجه ابوالمجد ملم دبن  واهد آمد درواق   کات   یک ی از  ،ابوالقاس م ور 
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 کن د:دهنگی او را نق ل میامیران است و ماجرای تصویر و اعهقاد مردص به زنده بودن و نج ات
شرح خواهد گفت، اه سکۀ سخن بوالمجد ی ا بوالفض  ی کرده و بهبازاما راقم این دور پوست»

همه ت میلات و م معات هیچ ع اق ی نخ رد. و آنبدان طرز و تک ف، و آن ایجاز و رناعت، و 
این طرز که ما خواهیم نهاد به ررورت احهمال ابن ای زمان ه اس ت، گ و ک ه راوی ای ن دور م ا 
باشیم یا نه. و از پس ما راویان هر دور خود دانند که این ح دیث اگون ه بایس ت گ زارد و ه ر 

گاه بر سر قصه خ واهیم نقش و آنقصه به اه طرز بایست نوشت. پس ابهدا کنیم به ورف آن 
 .(5: 3133) «شد. و او بههرین است به جمال و جلال و نحق

برخوردار از این ر میر  در زمینۀ گفهاری و ارجاعی باید در نظر داشت که مرلف در مهنِ 
ک ا ب ه حضور خود را مرکد می" ما"شخص بودگی کا به بخش اولبا ات   کند و در عین ح ال ب ا ات 

عد جمعی   ,Siewierska)«ده دتمای ش را ب ه برداش هن توج ه از خ ود نش ان می»این رمیر ب 

 طیف ی رود. ای ن راوی در مل ورِ ک ار م ی نیز ب ه . این جم  در مهون ع می نوین(218 :2004
کن د ک ه گر را تص اح  می، جایگاهی نزدی ک ب ه تجرب ه2روایهگر-9گرهای تجربهشخصاول

در شیوۀ روایت معصوص پنجم که ش یری آن به همین اعهبار  دارد. "ملورشخصیت"تر قالبی بیش
ب ا  ،گر بودنواسحۀ دسهرسی به مناب  و مشاهدهنامد، راوی به( می34: 3132) "داسهان مقاله"را 

کن د. ملمدرر ا کات   در ها را تل یل میدادها، آنعلاوه بر نقل رخ دادرویشخصیهی درون
داس هانی -راوی مرلف را همراه با تمهیداتی ف را-شک ی از ما ( نیز3153)اا  اول هیس رمان 

که گفهگوی زیر ایزی ارافی اس ت و ه یچ بعضی از موارد را به دلیل آن» کار گرفهه است:به
های باشیم این بخش را در ر فلهکه قادر به حذف آن نمیربحی به داسهان ندارد و به دلیل آن

 «ر مس اعد ش ما توس ط خ ود ش ما از که ا  ج دا ش وداین قرار دادیم تا در رورت نظ نقحه 
(3135 :85). 

عن وان ش خص جم   ب هگونه که اشاره شد کاربرد رمیر اولدر با  زمینۀ فرهنگی همان
ع می دی ده های ع م ی ی ا ش بهراوی مرلفانه مشابه ک ارکردی اس ت ک ه در مه ون ب ا جنب ه-ما
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دهندۀ پی روی از ی از ش خص مرل ف، نش انزدایتوانند علاوه بر توج هها، میشود. این جم می
( باش ند. ای ن Herre and Langenhove, 1999: 107) "کاری گروهی"خصوص یا نظامی به
انینی ب ازگردد ک ه مرل ف خ ود را ایدمولو یک، پیشه یا سایر مواردی اینبسهر تواند به نظاص می

دهندۀ این تع ق اس ت. ای ن شانبیند و اطلاق رمیر ما از سویی نبخشی از آن یا در ادامۀ آن می
 .(Helmbrecht, 2004 : 254جم  نیز ماهیهی فروتنانه دارد )

مشخص  ا  در کس  وت  "م  ا"گون  ه ک  ه در ادبی  ات تع یم  ی حض  ور ای  ن همان ،بن  ابراین
شود، امروزه نیز در ادبیات داس هانی، ه ر ان د ب ه راوی/راقم/کات  یا موقعیهی مشابه دیده می

خصورا  که برآیند کاربرد آن للن خار ی ب ه داس هان  ؛شودسهفاده میاز آن ا ،رورت ملدود
روای ت ق م داد تب  ب هه ای س بکی شخص یت راوی و تواند یکی از ویژگیکند و میارافه می

ک ارکرد  گونه که اش اره ش دهمان د.نشان داده ش معصوم پنج گونه که در داسهان شود؛ همان
ط گروه ی از مرلف ان س واق  تو این حالت اگر نوشهه بههای ع می است؛ در آن در نوشههعمدۀ 

ش خص جم   ش ک ی تدوین شده باشد، بازنمایی رری  گ روه نویس ندگان توس ط ر میر اول
لل ا  یاب د ک ه نویس ندگان بخواهن د ب ه ما"ی انلصاری زمانی ک اربرد می»"معهود دارد؛ این 

مک به سایر اعض ای جامع ه گرانۀ خود[ در کگفهمانی بر جایگاه شخصی خود ]و نقش یاری
کید کنند ه ایی فرضتوان ب رای آن پیش( در غیر این رورت، میKuhi et al, 2012: 36« )تأ

 .ها اشاره شدتر به آنکه پیشمفروض داشت را 

 جمع عالمانه. 4. 5
گیرد ک ه توس ط دو عنص ر دیگ ر در ط ول های گفهمانی قرار میی فراگیر در دسهۀ نشانگر"ما"

)=ات صال کوتاه(  9شکنیشنو ذیل مقولۀ مرزمسئ ۀ ارتبا  راوی با روایت شود.ت میروایت تقوی
هنگ امی ک ه » کن د:تر است.  نت مرزشکنی را ب ه ای ن ر ورت تعری ف میقابل بررسیِ دقیق

ها کنند یا زمانی که یکی از شخص یت)یا خوانندۀ اثر( خود را وارد ماجرای داسهان می نویسنده
ها م رز شود، بدون شک ای ن دس ت مداخ  هاسهانیِ نویسنده یا خواننده وارد میدبه جهانِ برون
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 .(88 :1988) «ریزندمیان سحوح داسهان را بر هم می

زن د راوی عالمانه نیز در قال  مرزشکنی روایی در واق  سحوح روایی را بر ه م می-ما     
در پ ی راوی -افزای د. ای ن م او در اغ   موارد با ایجاد درنم در روایت، تور یلی ب ه آن می

الی و داسهانسایر عنارر واص تر از های اولی ه ک اربردیدر داس هان ،های ش فاهیگرفهه از زبان نق 
ر دیده میداسهان  شود. شخص مفرد ت فیق میشود و گاه این شیوه با اولهای مهأخ 

درواق   ک اربرد ای ن تکنی ک ب رای  .نام دداس هان" می-پردازی را "ش به نت این تکنیک
روای ت ی ا ب ه گفه ۀ -ه  انر داسهان ف راکگونه دارد؛ مگر اینشخص دسهوری شک ی تناقضاول

-نمایی داس هان در گ روِ ادع ای راوی. در این حالت واقعیداسهان در نظر گرفهه شود نت شبه
اکنون او با ع  م ب ر تجربۀ او گذشهه است و هم داد داسهانیِ قهرمان است. ادعایی که در آن رخ

 بودگیبودن او ب ر شخص یتراوینیز در انین حالهی  ؛داد، در حال نقل آن استجزمیات روی
ص می شخص به رورت ذکرشده برگرفه ه از های اولای از روایتهیابد. نمونۀ روایی زیر نمونتقد 

 آن ]...[» ( اس ت:3825)نخسهین انهش ار  چرندپرنداکبر دهخدا با عنوان های ع ینوشههس س ه
م فورا  سماور را آتش می ن  ه ا دردِدل نشس ت ب ا آنریخ ت میکرد، آِ  غ یان را ه م میوقت ن 

: یکی خوشگذرانی، دیگری آن بسهن به م الِ خ دابیامرز کردن. مقصود از این کار دو ایز بود
ها اه بود بماند. یار باقی رلبت باقی. باباص که ش وار  دوتا نشود. حالا دردِدل

 »(3135 :353). 
راوی عالمان ه -راوی مرلفان ه و م ا-ه ایی از م اها مانند م هن ف وق، ویژگیدر برخی مهن

راوی -میان دو م اکند اما باید توجه داشت شود که گاه تشخیص را دشوار میزمان دیده میهم
ز در منلص ر ی ا ش امل ب ودن علاوه بر تمایهایی موجود دارد؛ تفاوت راوی عالمانه-مرلفانه و ما

راوی عالمانه در دیدگاه روای ی راوی و نق ش او -راوی مرلفانه با ما-، تفاوت دیگر ما"ما"رمیر 
راوی -راوی عالمان ه اس ت. م ا-تر از م اشدهمرات  شخصی راوی مرلفانه روایهی به-است. ما

ها ب ه رخ دادمرلف معمولا  خود شخصیهی در داسهان است ک ه از دی دگاهی مش خص مش رِف 
ت گاهیِ ت اص -دنبال دارد؛ در مقابل ماهایی به است. این دیدگاه برای او ملدودی  راوی عالِم با آ

راوی مرل ف در -پ ردازد. در ح الی ک ه م اها میدادهای داسهان، به روایت آناز جزمیات روی
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ترین نظرها را قحعی راوی عالِم-کند ماهایی از احهمال را ذکر میها همواره قیدبازنمایی داوری
ده د. در حال ت عم ومی اه در جریان است، در اخهیار مخاط   ق رار میدر خصوص هر آن

دیگر ت داخل ندارن د و قاب ل تش خیص هس هند ام ا های معمول این سحوح روایی ب ا ی کشکل
ب ین آمیزند و ور عیت بینمیها سحوح روایی در همطور که اشاره شد در برخی از داسهانهمان

راوی فراگی  ر، جم    عالمان  ه در -ه  ای برخ  وردار از م  اآورن  د. در اغ     روایتا پدی  د میر 
 یابد:های قالبی نمود میگزاره

گیران ه داش هه توانن د کارکرده ای جهتگ را میبندی نقشها در دسههبرخی از این گزاره
مث ل عب ارات  برن دۀ داس هان باش ندتوانن د پیشو برخ ی دیگ ر می ،مثل عبارات توریفی باشند

ال ها مشخصا  توسط قص هطور که اشاره شد ارافه شدن بعضی از این گزارههمانقیدی.  گو/نق 
ها افزوده شده اس ت. ای ن گویی شکل گرفهه و بعد به رورت کهبی قصهبه فراخور فضای قصه

ه ای برخ ی گزاره یش ود، ب ا همراه ( نامی ده می23: 3133)رافی،  "گردانیروایت"عمل که 
اما راویان »وقهی داسهانی با عبارت  دهند؛ مثلا  نمایش میرا ای خود در مهن لبی، نقش واسحهقا

ده د در شود مشخصا  راوی نشان میآغاز می...«  اند کهاخبار و ناقلان آثار انین روایت کرده
ش ده از ه ای ربطخوان ده اس ت. در مهنی ا  حال نقل روایهی است که از جایی دیگ ر ش نیده

ش وند ک ه بخش ی در ها دی ده میهای قالبی در قصههایی از این گزارهنمونه  ان   گَلین مَشد
 های داسهان قرار دارند:میانه

 (815: 3133... ) آمدیم سر باغبون -
 (841... )همان:  هاحالا آمدیم سر این -
 (958... )همان:  شاه ۀاین اینجا تماص شد، بریم سر خون -

 اند:صه قرار گرفههو بخشی در انههای ق
 (301رفهیم بالا آرد بود، آمدیم پایین خمیر بود، حکایت ما همین بود )همان:  -
 (359رفهیم بالا آرد بود، آمدیم پایین خمیر بود، سرگذشت ما همین بود )همان:  -
رفهیم بالا ماست بود، آمدیم پایین ماست بود، قصه ما راست بود. رفهیم بالا دوغ ب ود، آم دیم  -

 (102پایین ماست بود، قصه ما راست بود )همان: 
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 .(943کلاغه به خونش نرسید )همان:  ،سر رسیدما به ۀقص -

9شناس ی اس کازمجموعۀ فوق که در ارحلاح روایت
ش ود، تکنیک ی اس ت ک ه در نامی ده می 

 طیین شک ی باورپذیر بازسازی کند. بنابراالبداهه را بهکند فرمی فینویسی نو تلا  میداسهان
راوی عالمان ه بازت ا  داده ش ود. اط لاق ر فت -تواند ب ه ر ورت م افرایند انهقال، راوی می

ه ای "عالمانه" به ملیط بودن راوی بر تماص روایت اشاره دارد. با وجود معن ای مس ههر در گزاره
 فع الیهیش کل  گی ری فراین دهای ج اری ب هدهندۀ پیراوی فراگیر که نش ان-قالبی مشمول ما

شنو مربو  به دیدگاه روایی نیست زی را رک در روایت است، مور  مشهرک راوی و روایتمشه
خحا  ق رار دادن  "ما"سح  است در حالی که همشنو و راوی نادر عمل میزان دسهرسی روایت

 "م ن"کن د. در واق   شنو توسط راوی در ظاهر ادعایی دیگر را در سح  زبانی محرح میروایت
ویِ او با روایتوی فراگیر جایگاه دانای کل را در اخهیار دارد و پیشرا-گوینده در ما شنو در ر 

 سح  خوانش داسهان قراردادی است.
ص فارس ی دی ده ت ر در داس هانراوی ک ه بیش-گونه که اشاره شد ای ن م اهمان های مهق د 

 ازی استپردگویی به جای داسهانشود، در مواردی که مقصود نویسنده بازسازی شیوۀ قصهمی
بخشی به داس هان باش د(. ب رای نمون ه تواند تکنیکی نوین در رورت)این شیوه میکاربرد دارد 

سازی ک رده ( انین موقعیهی را شبیه3198 ،)اا  اول« آ  زندگی»رادق هدایت در داسهان 
( آغاز 301: 3198« )یکی بود یکی نبود غیر از خدا هیشکی نبود»داسهان با گزارۀ قالبی  .است

حس نی را اینج ا داش هه »یابد: ها، از جم ه جم  فراگیر ادامه میشود و با کاربرد دیگر گزارهمی
حسینی را اینجا داشهه باش یم »(؛ 330)همان: « سر برادر کچ ش حسینی آمده باشیم ببینیم اه ب

  اخون هه قصه ما بسر رسید/کلاغه ب»( و با گزارۀ 335)همان: « سر احمدک آمده ببینیم اه ب
داس هانی در زم رۀ مرزش کنی -ه ای ق البیِ می انیابد. ای ن گزاره( پایان می313)همان: « نرسید

پردازیِ هایی دانست ک ه در قص هها را[ شامل تداخلتوان این گزاره]می» گیرند:قالبی قرار می
]...[ ای ن ان ین ک ه  ش ودسنهی برای رفت و برگشت بین داسهان و گفهمان ب ه ک ار گرفه ه می
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داسهان را با  قفتوان تو روی است و میزمان با جریان داسهان در حال پیشیی روایهگری همگو 
 .(Genette, 1980: 235) «گیری گفهمان جبران کردپی

پردازی ش فاهی، راسها با فار ه گرفهن از س نت نق  الی و قص هتوان گفت همدرنهایت می
های گویی در داس هانبرگرفهه از سنت قص ههای گرفهن از این شیوه در کنار سایر تکنیکفار ه

نویسی م درن )ر.ک. پردازی سنهی به داسهانبرای گذر از داسهان ای استمعمول فارسی نشانه
ر ورت ها نیز از ر ورت ق البی ب هبه همین رورت مرزشکنی .(111 -104: 3122گ شیری، 

تور یلی  ۀارام  ۀب ه بهان  جریان گفهمان روایی»های بلاغی کنند. در مرزشکنیبلاغی میل می
ش نو ب ه فار ل ای ن گس ل، توج ه روایتشود ت ا در حدهای راوی گسسهه میگفههدربارۀ پیش

(. کاربرد این ش کل از مرزش کنی ب ا 18: 3139)رافی، « ها ج   شودناشدهبخشی از روایت
در زاده ش ود. پ دراص رر اییهای جدی د دی ده میراوی عالمان ه در برخ ی داس هان-حضور ما

اس ت، اگ ر در خیاب ان ب رف نب ارد پ س بارد یا وقه ی آس مان ابریدر خیابان برف می»داسهان 
خوان د )ب ه کلاغ ی در خیاب ان می» ( از انین ارتباطی اسهفاده کرده اس ت:3125« )کجا؟...

و آنه ا را ب دل از ایزه ای زی ادی ف رض ه ا ها از کلاغک افی در ای ن س ال ۀانداز 
تفاوت از کنار  بگذرید و به کلاغ ب ودنش احه راص ا  فقط این یک بار را بی، پس لحف

 .(50: 3125بگذارید و تنها ردایش را بشنوید( )
ای ب رای شود، شیوۀ خحابی نی ز در م هن ب الا وج ود دارد ک ه پای هطور که دیده میهمان

9ایجاد مرزشکنی خحابی
های ک ه در نمون ه( است. این شیوه علاوه بر ای ن 89: 3139)رافی،  

ش خص ک اربرد ه ای دوصتنه ایی نی ز در روایتشود، بهراوی عالمانۀ جدید دیده می-کاربرد ما
 یافهه است.

 گیری. نتیجه۶
ش خص رورتِ ظ اهری ر میر اولشود که راویِ بهجمعی، به روایهی اطلاق میروایت شبه-ما

یاب د. قواع د می تع  قی مف رد شخص ی ابیِ ب ه اولجم  است اما در واق   ای ن ر میر در مرج 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. addressive metalepsis 
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ش وند: سازند که در زیرس اخت خ ود ب ه دو منظ ور تقس یم میمی میسرمهفاوتی این کاربرد را 
 کاربرد برای تفاخر و کاربرد برای فروتنی.

 
ای درونی یا بیرونی به عنص ر "دیگ ریِ  ، " مس ههر در خ وداز سوی دیگر رمیر "ما" به جهت اتک 

-روایت، ش به-های انلصاری ماانلصاری و فراگیر. رورت :دو رورت داشهه باشد تواندمی
در  .نام دتنهایی "ما" می ها خود را بههای معحوف به مهن هسهند که شخصیت راوی در آنجم 

جمعی معحوف به مخاط   اس ت ک ه ا ون در روای ت -روایت، شبه-مقابل رورت فراگیر ما
آی د. مورعگی او با راوی، خحابی ررفا  بلاغی ب ه حس ا  میمکهو  نقشی منفعل دارد و هم

 شوند.ها به شک ی قراردادی جمعی در نظر گرفهه میبنابراین هر دوی این رورت
ه ا در عص ر جدی د گراییهای واقعی که پیامد امک ان بازت ا  گروهروایت-بر خلاف ما

ه ا در  انره ای ارند و رد  پای آنطولانی در ادبیات دای سابقههای قراردادی روایت-هسهند، ما
ه ا هس هند ک ه ب ا بس امدهای خصوص اهار ن وع از ان واع آنشود. بهگوناگون روایی دیده می

شکالی تغییریافهه در ادبی ات داس هانی ن وین نی ز ک اربرد دارن د. ب ر اس اس الگ وی  مهفاوت و ا 
م ای مرلفان ه( در دس هۀ )م ای م وکان ه، م ای ر وفیانه و  ه اانلصاری/فراگیر، س ه ن وع از آن

-گی رد. دو م ا)با عنوان مای عالمانه( در دسهۀ فراگی ر ق رار می ها هسهند و یک نوعانلصاری
اند و ام روزه نی ز ب ه خ اص برگرفه ه ش ده ه ایراوی م وکانه و روفیانه از شخصیت و موقعیت
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ی و س بک پردازی، فضاس ازکنن دۀ شخص یتها ایجادکننده ی ا تقویتهمین ترتی  در داسهان
همان شکل که از عنوان آن پیداس ت، ب ه حض ور داسهانی هسهند. نوع سوص یا مای مرلفانه نیز به

توان د یک ی از ای ن راوی می خوان د.می "م ا"خ ود را  ک ه مرلف در مهن اش اره دارد در ح الی
ت ر های داسهان باشد و به نقش مرلف بودن خود اشاره کند. هر ان د ای ن گون ه بیششخصیت

نوش  هار ع م  ی ک  اربرد دارد، در ر  ورتی ک  ه راوی داس  هان تص  میم داش  هه باش  د س  بکی  در
راوی -ماراوی است. -کار گیری این مابه ،هاگرایانه را به داسهان بیفزاید، یکی از تکنیککهن

خ اص باش د و  یا تفک ری سنت روی ازگر دنبالهتواند علاوه بر مفهوص فروتنی، نشانمرلفانه می
خصورا  در مه ونی ک ه از جه اتی جنب ۀ تع یم ی  ؛پیروی مرلف از تباری مشخص را نشان دهد

ت  وان در م  ورد گ  رایش مرل  ف های مله  وایی میگذاریدارن  د ب  ر اس  اس  ان  ر م  هن و نش  انه
طور ک ه در مه ون تع یم ی عرف انی ب رای مث ال هم ان .های مشخصی را در نظر گرفتبرداشت

 تواند مشر  فکری یا گرایش عقیدتی در نظر گرفهه شود.، می"ما" مقصود مرلف از
ش نو را در ده د ک ه روایتو در نهایت گونۀ مای عالمانه، راویِ دانای ک   ی را نش ان می

دهد و با ایجاد پایگاه مشهرکِ فرری، به عمل روایهگری طول روایت خود مورد خحا  قرار می
گو را ب ه های شفاهی، نقش ی ش بیه قص هپردازیشابه داسهانراوی در قالبی م-پردازد. این مامی

کند؛ سحلی که خ ود در آن بندی ایجاد میگیرد و با ایجاد مرزشکنی در روایت سح خود می
 آن است. کردنحضور دارد و سح  روایتِ مورد نظری که در حال نقل
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 ، ناص دانشگاه.یارشد/ رساله دکهر ینامه کارشناس. پایاننامهعنوان پایانخانوادگی، ناص. )سال نشر(. ناصنامه/ رساله: * پایان

نام ، «عنوان مقاله»خانوادگی، ناص. )نویسنده/ نویسندگان(. )سال نشر(. خانوادگی، ناص و ناصخانوادگی، ناص؛ ناصناص: ها* مجموعه
 (. 38زر آر آی)به ق م  ، ملل نشر: ناص ناشر .مجموعه مقالات

ناص خانوادگی، ناص نویسنده. )آخرین تاریخ و زمان تجدید نظر در پایگاه اینهرنهی(. عنوان موروع، ناص و های اینترنتی: * پایگاه
 (.38زر  آریاینهرنهی )به ق م آنشانی سایت 

References (Tims New Roman 13 Bold) 
. شمارۀ نام کاابخانوادگی، حرف اول ناص. )سال نشر(. ( ناصandخانوادگی، حرف اول ناص و )خانوادگی، حرف اول ناص.، ناصناص: * کتاب

. )سال نشر(. شمارۀ ویرایش. ملل نشر: ناص ناشر. کهابی که تألیف یک نام کاابویرایش. ملل نشر: ناشر. کهابی که ناص مرلف ندارد: 
سۀ مرلف. )سال نشر(.   (Tims New Roman 11. شمارۀ ویرایش. ملل نشر: ناص ناشر. )نام کاابمرسسه است: ناص مرس 

نام «. عنوان مقاله»خانوادگی، حرف اول ناص. )سال نشر(. ( ناصandخانوادگی، حرف اول ناص. و )خانوادگی، حرف اول ناص.، ناصناص* مقاله:  
 (.Tims New Roman 11. دوره/ سال )شماره نشریه(. شمارة رفلات مقاله از اپ به راست از کم به زیاد )نشریه

. ناص یارشد/ رساله دکهر ینامه کارشناس. پایاننامهعنوان پایانخانوادگی، حرف اول ناص. )سال نشر(. ناصنامه/ رساله: * پایان
 (Tims New Roman 11)دانشگاه. 

خانوادگی، حرف اول ناص. )نویسنده/ خانوادگی، حرف اول ناص. و ناصخانوادگی، حرف اول ناص.؛ ناصناص: ها* مجموعه
 (Tims New Roman 11). ملل نشر: ناص ناشر. نام مجموعه مقالات«. عنوان مقاله»نویسندگان(. )سال نشر(. 

ناص خانوادگی، حرف اول ناص. )آخرین تاریخ و زمان تجدید نظر در پایگاه اینهرنهی(. عنوان موروع، ناص های اینترنتی: * پایگاه
 (Tims New Roman 11)و نشانی سایت اینهرنهی. 

 [ افزوده شود.In Persianمنب  ] ۀلاتین مناب  فارسی طبق فرمت مناب  لاتین در انههای مناب  آورده شود و در ادام ۀترجم -
 

  



 

 

حارر  ۀکارشناسی ارشد رشهه ................. دانشگاه ............... است / مقال ۀنامدکهری / پایان ۀمقاله حارر برگرفهه از رسال
است. با ق م  با حمایت دانشگاه / موسسه ...............».................................«  برگرفهه از طرح پژوهشی با عنوان

 تنظیم شود. 30زر  آریآ
 شود(.جداگانه در نظر گرفهه میو مناب  های اکیده وا ه باشد )تعداد وا ه  3111تا  4111  مهن ار ی مقاله بین 

 ، کد ارکیدیگیری، تعارض مناف ، س اسگزارها، بلث و نهیجهپژوهش، رو ، یافهه ۀمهن ار ی مقاله شامل: مقدمه، پیشنی -
(ORCIDمناب  فارس ،)ی ( و لاتینReferences .است ) 

؛ مناب  لاتین به 92زر  آریبه ق م آ ی؛ مناب  فارس98زر  آریمقاله به ق م آ یتیره؛ مهن فارس 96لوتوس  آریداخل مهن به ق م آ یتیهرها -
 .Tims New Roman 11منب  به ق م  ی[ در انههاIn Persianلاتین مناب  فارسی با در  ] ۀ؛ و ترجمTims New Roman 11ق م

 باشد.  30لوتوس  آریها و نمودارها به ق م آ؛ و مهن تصویرها، جدول33لوتوس  آریها و نمودارها به ق م آعنوان تصویرها، جدول -
 تنظیم شوند. 30و اندازه  APAها مهناس  با فرمت جدول نباشد. جدول 5تر از های یک مقاله بیشتعداد جدول -
رفله(؛ به رورت غیرمسهقیم: )ناص ۀنویسنده/ نویسندگان، سال نشر: شمار  یخانوادگمهن به رورت مسهقیم: ) ناصارجاعات درون -

 رفله(؛ و در رورت تکرار منب  )همان: شماره رفله(. ۀخانوادگی نویسنده/ نویسندگان، سال نشر: شمار 
)حرف اول  یبه رورت : ناص و ناص خانوادگ یآوانگاری شده، و در پاورق یبه فارس ی( در مهن ار یجز عرب)به یخارج یاسام یتمام -

 بزرگ( در  شود.
 . بیایدبا حروف کواک معادل ارحلاحات تخصصی در پاورقی  -
ز سال ، و ... پس اa ،bاگر از یک نویسنده در یک سال بیش از یک اثر منهشر شده باشد، این آثار با ذکر حروف الف،  ، و... یا  -

 انهشار از هم مهمایز شوند.
 به مناب  غیرفارسی با همان زبان ارجاع شود. -
نوشهه شود. اثری که ناص نویسنده ندارد، ناص کها  « و همکاران»اگر کها  بیش از سه نویسنده داشهه باشد، پس از ناص نخسهین نویسنده، عبارت  -

 فراهم آمده باشد، به ناص مرسسه یا سازمان ارجاع شود.سرشناسه قرار گیرد. اثری که توسط مرسسه یا سازمان 
 ( ارامه شود.Tims New Roman 11) ORCIDقبل از فهرست  -
مهر هنینم سانهی 3با  38بدر به ق م بی ی، و مناب  عربTims New Roman 11مناب  انگ یسي با ق م  ،38زر  آریمناب  فارسی با ق م آ -
(Haning.) 
 رورت زیر تنظیم شود: ترتی  حروف الفبا و به  مآخذ در پایان مقاله بهفهرست مناب  و  -

 تیره  19لوتوس  آریبه قلم آ یمنابع و مآخذ فارس
. ناص و ناصنام کاابخانوادگی، ناص. )نویسنده/ نویسندگان(. )سال نشر(. خانوادگی، ناص و ناصخانوادگی، ناص؛ ناصناص: * کتاب

ف ندارد:  ۀ)مصل  ، مهرجم، ویراسهار و ...(.شمار خانوادگی افراد دخیل  نام ویرایش. ملل نشر: ناص ناشر. کهابی که ناص مرل 
. نام کااب. )سال نشر(. ملل نشر: ناص ناشر. کهابی که توسط مرسسه فراهم آمده است: ناص مرسسۀ مرلف. )سال نشر(. کااب

 (.38زر  آریشمارۀ ویرایش. ملل نشر: ناشر )به ق م آ
، نام نشریه«. عنوان مقاله»خانوادگی، ناص )نویسنده/ نویسندگان(. )سال نشر(. خانوادگی، ناص و ناصخانوادگی، ناص؛ ناصناصقاله: * م

 (.38زر  آری)به ق م آ doiرفلات مقاله از راست به اپ کم به زیاد. در   ۀنشریه(: شمار  ۀدوره/ سال )شمار 
 مقالهنامة نگارش و چگونگی پذیرش شیوه

 مقاله باید حارل پژوهش ع می در یکی از موروعات مرتبط با زبان ادبی باشد. -
 ها آزاد است.تلریریه در پذیر ، رد، و ویرایش مقاله هیئت -
ر اا  مقاله - ص و تأخ   شود.ها با بررسی و نظر هیئت تلریریه مشخص میتقد 



 

 
 

 نویسنده است.عهدۀ مسئولیت درسهی محال  مندر  در مقاله به  -
 ( ارسال شود.jrll.atu.ac.irنشریات ع می ) ۀیک ارا ۀمقالات باید از طریق سامان -
 80مهر باشد. هر مقاله باید حداکثر در سانهی 5، و حاشیه با پایین و بالای رفله 5/9مهر، حاشیه از دو طرف سانهی3بین خحو   ۀدر هر مقاله فار  -

 ( نگاشهه شود.www.persianacademy.ir( و بر پایۀ دسهور خط مصو   فرهنگسهان زبان و اد  فارسی )31زر  آری)با ق م آ A4رفلۀ 
 یا بالاتر باشد. Microsoft Word 10نرص افزار مورد اسهفاده حهما   -
 باشد. Multiple 0.9گذاری رفلات به رورت فار ه -
 د.اولین پاراگراف بعد از هر تیهر بدون تورفهگی باش -
 سانهیمهر تورفهگی داشهه باشند. 5/0های بعدی پاراگراف -
 باشند )ناص خانوادگی، حرف اول ناص.(. APAها محابق با قواعد پاورقی -
 الخط فارسی باشد.اعداد درون مهن با رسم -
 از علامت ممیز )/( برای اعشار اسهفاده شود. -
 مهن بعد فار ه داشهه باشد. pt 0از مهن قبل و  38ptهمة تیهرها  -
اکیده باید در یک پاراگراف تنظیم شود بدون آنکه عناوین مجزایی داشهه باشد. لازص است در آن زمینه مسئ ه )یک یا دو جم ه(، هدف )یک  -

}ناص کامل ابزار، ناص گیری، مداخ ه، ابزار جم ه(، رو  )در دو تا سه جم ه و شامل طرح پژوهش، جامعه آماری، تعداد نمونه، رو  نمونه
های ار ی بدون ذکر اعداد و افزار قید نشود{(، نهای  )دو تا سه جم ه و شامل یافههها }ناص نرصسازنده و سال ساخت{، رو  تل یل داده

 مات اکیده بندی در آن مجاز نیست(. تعداد کگیری )دو جم ه( نوشهه شود )مهن اکیده روایهی است و ذکر عنوان و بخشارقاص( و نهیجه
 اینی شود.حروف 33زر  آریباشد. افعال به زمان گذشهه باشند. به ق م آ 850-350بین 

 92کام ست آریآتیره(، ناص نویسنده/ نویسندگان ) ق م  93زر  آریشود: عنوان مقاله )ق م آترتی  این موارد ذکر میعنوان به ۀدر رفل -
ها (، ک یدوا ه99زر  آریوا ه به ق م آ 231تا  931(، اکیده )91کام ست آر آیع می و ناص دانشگاه یا سازمان وابسهه )ق م  ۀتیره(، رتب

 (.92لوتوس آر آیوا ه با ویرگول از یکدیگر جدا شوند به ق م  6-1)
 ی به این شیوه تنظیم گردند:دار شود و در پاورقی ایمیل نویسنده مسئول قید شود. اسام*اسم نویسندۀ مسئول سهاره

 ع می )مربی، اسهادیار، دانشیار، اسهاد(، گروه )در رورت وجود(، دانشگاه، شهر، کشور. ۀاعضای هیئت ع می: رتب 
 تلصی ی، دانشگاه، شهر، کشور. ۀدانشجویان: دانشجوی )کارشناسی، کارشناسی ارشد، دکهری( رشه 
  تلصی ی، سازمان ملل خدمت، شهر،  ۀ)کارشناسی، کارشناسی ارشد، دکهری( رشهافراد و ملققان آزاد: مقح  تلصی ی

 کشور.
 (  رشه8،1،9طلا : سح ،)ع میه، شهر، کشور. ۀع میه/ مدرس ۀتلصی ی، حوز  ۀ 
 ع می )مربی، اسهادیار، دانشیار، اسهاد(، گروه )در رورت وجود(، مرسسه، شهر،  ۀافراد و ملققان عضو سازمان/ پژوهشکده: رتب

 کشور.

 

 



 

 

 
 
 
 

  

 زبان ادبی ۀنامپژوهش

 شود: های زیر نمایه میدر پایگاه زبان ادبی ۀنامپژوهش ۀفص نام
 www.srlst.com (ISCپایگاه اسهنادی ع وص جهان اسلاص )

 www.sid.ir (SIDع می جهاد دانشگاهی) پایگاه اطلاعات
 www.magiran.com پایگاه اطلاعات نشریات کشور

 www.ensani.ir پرتال جام  ع وص انسانی
 www.civilica.com پایگاه سیوی یکا

 www.noormags.ir پایگاه مجلات تخصصی نور
 Journals.atu.ac.ir سامانة نشریات دانشگاه علامه طباطبامی

 www.google.scholar.com گوگل اسکالر

ملفو  است و نویسنده  زبان ادبی ۀنامپژوهش پس از پذیر ، حق اا  مقاله برای
 ای دیگر ارامه دهد.تواند آن را به نشریهنمی

 مشاوران علمی این شماره: 

 ؛یپ  ولاد دی  س  از؛ د. حمباباس  الار؛ د. غف  ار بر  ار  غرید. ع    م  ه؛یا ید. زه  را ابواللس  ن
د.  رک؛ی   دالون   د؛ د. س   اره ز  اس   رید.  ؛یال هلی   د. ش   هلا خ  ؛یجلال    رید. ملم   دام

 رر  ایمج  د؛ د. ع  دی  د. ارس  لان گ ف  اص؛ د. ام مق  دص؛یر  لاح لایش  عبان و؛ د. س  ه رر  ایع 
 .د. بهول واعظ لو؛ینب

 مرکز اا  و انهشارات دانشگاه علامه طباطبامی تهرانلیتوگرافي، چاپ و صحافي: 

http://www.srlst.com/
http://www.sid.ir/
http://www.magiran.com/
http://www.ensani.ir/
http://www.noormags.ir/


 

 
 

  



 

 

 

 های رارجیدانشکدۀ ادبیات فارسی و زبان
 علمیفصلنامة 

 ادبینامة زبان پژوهش
  1903، تابستان ۶شمارۀ سال دوم، 

 دانشگاه علامه طباطبامیصاحب امتیاز: 
 دکهر ملمدامیر جلالیمدیر مسئول: 

 دکهر عباسع ی وفاییسردبیر: 
 فرددکهر مژده کمالیدبیرتخصصی: 

 هیئت تحریریه: 
 شناسی مسکوهای شرقی دانشگاه دولهی زباناسهاد زبان الکساندر ایوانوویچ پولیشوک
 دانشگاه تهرانشناسی دانشیار زبان زهرا ابوالحسنی چیمه
 دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه علامه طباطبامی محمود بشیری

 اسهاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه بیرجند فرمحمد بهنام
 اسهاد زبان وادبیات فارسی دانشگاه علامه طباطبامی بخشاسماعیل تاج

 الم  ی شانگهایزبان و ادبیات فارسی دانشگاه محالعات بیناسهاد  چن تونگ
 اسهاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه لرسهان علی حیدری
 شناسی دانشگاه شهید بهشهیدانشیار زبان نگار داوری اردکانی
 دانشیار زبان و ادبیات فارسی پژوهشگاه ع وص انسانی و محالعات فرهنگی علیرضا شعبانلو

 شناسی دانشگاه علامه طباطبامیاسهاد زبان صحرائیرضامراد 
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